

THE PENNSYLVANIA 
STATE COLLEGE 
LIBRARY 


7A0 

é— 





Printed in Sweden Digitized by Google 


SVENSKA ' 

FOLK-VISOR 

FRÄN FORNTIDEN, 

» — a»- 

SAMLADE OCH UT GIF NE 
AP 

Er. Gvst. Geijer och Arv. Aus. Afzelius. 

«»■«'»■ 3»— 

TREDJE DELENi 

V 

MED 

y FF£HSiTriVJN O T S K u* Jl ^4 iS r Z> -E 

S K0TT8 K A F O EK SA 1S~ G E K» 

\ t 

fooo eo oQ o r w o ^oiS) O •('$•0 gccooocooooeooe 

ST O C K II O LM, 1316. 

bo* Zacharias II a e g g stram. 


Digitized by Google 



amioa 

s-^r 

iwt 

. *3 



f 


Digitized by Google 



Första Af delningen. 
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Sven i PiosengärcL 

^WOOÄXJOVA. 

Denna vackra lem ning af en 5kta Nordisk fornslng 
<v upptecknad efter Traditioner i Vermlaud. Den som 
hor detta fragment sjungas med sin härliga Melodi , skall 
visserligen ej sakna den fullständigare Folkvisan, om ej 
for att i flera strofer längre tjnsas af den skona sängens 
djupa och dystra behag. Det Tliema, som ligger till grund 
för denna säng, igenkänues äfveu i den SkottsJkn Roman* 
r.en hos Percy , Reliq. Vol. i. p. Gq. hvaraf.en skön öfvesr» 
sättning är gifven af ffen/er, i Stimmen der Völker. 



I~Tvar har du varit s$ länge , 

Du Sven i Jtosenga^d ? — •£' 

”Jag har varit i stallet, 

”Kära Moder var ! 

J vanten mig sent 5 men jag kommer aldrig. 

\ . -?v 

Hvarfor är din’ hläder sS blodig , > 

I3u Sven i Rosengård ? — ' r 

”Ilvita folan spjerTite mig , 

”Kära Moder v8r ! 

J vänten mig sent 5 men jag kommer aldrig. 
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ITvarför är flin slsinrfa så blodig, 
l)u Sven i Rosengård ? — 

”Jag bar mördat Broder min , 

”Kara Moder vår ! 

J vanten mig sent j men jag kommer aldrig. 

JTvart skall du då ta’ vägen , 

Du Sven i Rosengård ? — 

”Jag »kall rymma af landet, 

”Kära Moder vår ! t 

J vanten mig sent j men iag kommer aldrig. 

När kommer du tillbaka , 

Du Sven i Rosengård ? — 

”När ko'rpen han hvitnar , 

"Kära Moder vår ! 

J vänten mig sent ; men iag kommer aldrig. 

Och når hvitnar korpen , 

Du Sven i Rosengård ? — 

”Når gråsten han flyter , 

”Kära Moder vår ! 

J vänten mig sent ; men jag kommer aldrig. 

Mera allmän än föregående och känd i flera landsorter 
Jr följande Variant : 

Hvar har du varit så l iinge. , 

Sven i Rosengård ? — - 
"Jag har varit i stallet , 

"Kära Moder vår ! 

J vänten mig sent , eller aldrig /” 
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Hvad liar du giort 1 stallet , 

Sven i Rosengård ? — 

"Jag har vattnat folarna , 

. "Kära Moder vår! , 

J vanten mig sent , eller al dr i * !" 

Hvi är din fot så blodig , 

S ven i Rosengård ? 

"Svar*a fulan trampa ’ mig , 

”A ara Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldri*- !" 

Hvi är ditt svärd så blodigt. 

m _ ö * 

Sven i Rosengård ? 

"Jag har slagit min Broder , 
"Kära Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldrig /’’ 

Hvart skall du då ta ’ vägen , 

Sven i Rosengård ? — 

"Jag skall rymma af landet , 
"Kära Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldrig /" 

Hvad gör du då af din hustru » 
Sven i Rosengård ? — — 

Hon får spinna för födan , 

"Kära Moder vår ! 

J vänt en mig sent , eller aldrig /” 

Hvar gör du då af Barnen små , 
Sven i Rosengård ? — 

"De få gå för hvarsmans dörr , . 

"Kära Moder vår / 

J vänten mig sent , eller aldrig /" 
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N,Vr kommer du tillbaka , 

Sven i Rosen sård ? — 

’Aår Svanen han svartnar , 

"ha ra Moder vår ! 

J vanten mig sent eller aldrig !** 

Och när svartnar Svanen , 

Sven i Rosengård ? — 

** A T å’r Korpen han hvitnar , 

” Kära Moder vur! 

3 vanten mig sent , e//«r aldrig !'* 

Och när hvitnar Korpen , 

Sven i Rosengård ? — 

*'När "råstenen flyter , 

"Kära moder vår ! 

J vanten mig sent , e//er aldrig V* 

Och när flvter gråsten , 

Sven i R osen gård ! — 

*'Stenen flyter aldrig , 

"Kära Moder vår ! 

J väntcn mig sent , f//er aldrig !" 

Någon mot*vJr*n(!e Folksång af denna, finnes ej { de 
Danska Samlitigarne; men väl strödda drag, som erinra om 
•tällen liäruti , såsom femte strofen af Sven Vonved.. Nya» 
rup. I. sid. g4. 

Tdaar maa jeg lade Ilande Kin ? 

Tfaar maa jeg vente kornnte din ? 

JNaur Stenene tagr til at flyde , 

O g Ravne begynde at v tv re hvide , 

Da maa J vente Svend Konv«d hjem ; 

Alle mine Dage kommer jeg ikke igjen. 
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I de Skottska Folksångerna äter, förekomma flera af 
»amma innehåll och upplösning , ibland lxvilka följande 
öfversättningar ur Vercys och Jamiewns Samlingar »å- 
' »om ett pro» af Skottska Folkpoesien , kär mä aulöras : 

THE T W A R<R O THE R S : 

' a. ‘ ' 

” O ivilL ye gae to the schooL , brotfier f 
Or u'ill ye "ae to the ba ? 

Or utill ye ga 3 tö the wood a-xvarslitt 

To tee xoliilk o's mann fa' ? etc' — • 


DE TVÅ BRÖDERNE. 

• » ' . i ’ i 

”0 'vill du g5 till ikolan , broder ? 

Vill du till leken gå ? 

Eller bort , att se , i Stridens *) skog 
Iivem af oss falla må” ? 

”Vill ieke g5 till skolan hän,' 

Ej bollkast leka nu ; 

Men väl till stridens skog : oclt de« , 

Som falla skall , är Du”. 

De stridde upp , de stridde ned. 

Den Unga sommardag. 

Tills Wilhelm upp och drog »itt »värd 
Och »log ett dödligt »lag. 

”0 1 broder , lyft mig upp , och bär 
I grönan dal mig ner ; 

Väl, ganska väl, tvä mina sär , 

Att de ej blöda mer”. 

”Och af mitt Ilollands-linn* tag , 

Och rif det trä frän trä , 

I mina djupa sär det sätt , 

Att de ej blöda så”. 
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Han lyfte honom tipp och bar 
I gröna dalen ner , 

Hans djupa sår lian tvådde väl. 

Men dc blödde mer och mer. 

t 

Han af hans Hollands linne tog 
Och ref det trä från trå : 

Och stoppad’ i hans djupa sår. 

Men de blödde mera dä. 

t 

”O ! lyft mig på din skullra opp 
Till Kyrkogård mig bär ; 

Gör gTafven djup , och lägg min kropp 
I ro, att livila där.” 


”Vid liu^vuh mina pilar lägg , 

Vid fotterna min båga : 

Vid sidan lägg min sköld och svärd ; 
Så var jag van att sofva.” , # 

”När hem du kommer till rår Far , 
Efter mig han spörja lär : — v 
Säg, att jag är på Kyrkogård, 

I skola» ensam der,” 

”När du går hem till Syster rår , 
Hon frågar efter John : — 

Säg, att jag är på kyrkogård , 
GröngTäset gror rundtorn”. 

”Ocli g5r du till min fästmö tro, 

Hon spor väl efter sin Vän: — 

6äg, att han är på Kyrkogård, 
Kommer aldrig mer igen”. 
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Och han kom hem till sia Fader, 
Han spor efter siu son John : — 
”Jag. lemnad' honom p3 iiyikogård. 
”1 skolan der allén". 


Och han kom hem till »in systeT, 
Hen sp*r efter sin bror John : — 
"Jag lemnad’ honom på Jiyrkog^rd, 
"Gröngräset gror rundtorn.” 


Och han kom hem till hans fästmö tro , 
Hon spörjer e r ter siu Vän ; — 

"Jag lemnad’ honom på Kyrkogård , 

”Och aldrig lär han komma ig«u”. 

"Hvarför är din kind så blek, Wilhelm ! 
SS röd den fordom var” ? 

"Jag hafver jagat djur och rS, 

"Och det mig rnedat har”. 

"Ilvad blod är pS ditt svärd, Wilhelm ? 
OJ Wilhelm , säg för mig” : 

"O i det är blod af min grå hund; 

"Jlan ville ej drifva för mig”. 

"Ej blod utaf din hund , Wilhelm ! 

Hans blod var aldrig så r ; 'd ; 

Men utaf min trolofvade ; 

Du slagit honom död”. 

"IJct gråter jag , det sörjer jag ; 

Det osäll gör min dag ; 

Siu hjertans kär när andra se , 

Min skådar aldrig jag”. 
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"O! h vilken d*d vill du dö, Wilhelm ! 
Nu Wilhelm ! såg för mig” ? — 

”Vill sätta 111 ig i en bottenlös bät 
”Ocli segla den salta sjö. 


”När kommer dn tillbaka , Wilhelm ! 

Nu , Wilhelm , säg för mig ? 

”När pä det gröna Sol och M3ne dansa, 

”Och det lär aldrig ske". 

~~oo»(ooeo-w 

*) Anledningen till denna öfversättning af » cood a-wars* 
lin , se Jainitson I. pag. 59- 

• *£>€ • ^*0 ■ < - v v 

Ännu närmare den Svenska Folkvisan kommer föl- 
jande , i Percy's samlingar anförda Skottska Raman: ; 

EDWARD , EDWARD. 


(Juhy dois zoar brand sue arop wt' o.uid 

Edward , Edward 
Quhy Jois zonr brand sae drop wP bluid 2 
And quhy sae sud gang zee , O ? 

O, I hav killed my hauLe sae guid, 
JVlither , JVIither etc. s 


? 



Hyi är dit svård sä stänkt med bl 0 d, 

• Edward , Edward ? 

Hvi är ditt svärd sä stänkt med blod , 
Och hvi sä blek är Du , O ? 

O, jag bar huggit min hök sS god , 
Moder , Moder ! 

O , jag har lmggit min hök s5 god , 

Och jag har ingen nu , O I ■— 
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Din bok hade aldrigblsd så röd , 
Edward , Edward. 
Din hök hade aldrig blod så röd , 

Du säg mig , kära Son , O ? 

°» Pg liar slagit min gångare d : d , 
Moder, Moder! 
O, jag har slagit min gångare död, 
Som var så stolt och skön. 

Så gammal re’n var gångar’ n din : 
Edward , Edward. 

Så gammal re’n var gångar’ n din , 
Det ingen sorg kan ge. — O ? 

O , jag liar mördat Fader min , 
Moder, Moder 

O , jag har mördat Fader min, 

Ack ! ve, mig arme ! ve 1 — 01 


livad bot vill dn väl gör* då? 

Edward , Edward. 

Ilvad bot vill du väl göra då , 

Min Son, säg det för mig — O ! 
Min fot skall mer ej hvila få. 

Moder, Moder t 
På jorden ingen hvila få , 

Öfver hafvet , långt från Dig — 0 1 

Med hus och gård hvad gör du då ? 

V , Edward , Edward. 

Med hus och gård livad gör du då ? 

Så lagra äro de — O ? 

Till dess de falla, låt dem stå. 

Moder, Moder! 

TiU dess de falla, låt dem stå, 

Jag skall dena aldrig se — 0 ! 


) 
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Hvad ger du dl din’ barn och ditt Vi r , 
Edward , Edward. 
Hvad ger du dl din’ bam och ditt Vi'» 
När du är öfver »jö — O ? 

All verldcn vid, att tigga sin lif. 
Moder, Moder! 

All verlden vid , att tigga sitt lif , 

Och »öka efter bröd — O ! 

Hvad ger du dl din Moder kär, 

Edward , Edward. 

Hvad ger du då diu Moder kar , 

Säg, kära Sou , iör mig — O? 

Allt irelvet’* qval-, at' mig du bär’ ! 

Moder , Moder ! 

Allt hel vet’» qval af t mig du bär’! 

I'ör råd , du gifvit uiig — O ! 


■ * 0 (J ooao(J O» -v»»» 
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63 - 

Den lillas Testamente. 

* 

Detta , efter Traditioner fr3n”0*tergotland upptecknade 
mot-styc-e till föreg-ende, är sannolikt blott ett fragment 
af tn utf rligare Folksång. A ven melodien liknar gan- 
aka mycket den an 'orda Varianten till Sven i Rosengård, 
och visar, huru i allmäuhet Melodierna till Folkvisor, 
som i Rvthmen äro lika, blifvit förblandade, sS att ofta 
blott omqviidet gör åtskilnad. Den lilla hade blifvit för- 
gifven af sin ötyfmoder och sin Amma, och smärtorna der- 
af uttryckas uti oniqvädet. Denna FolksSng har i da 
kända Utländska Samlingar ingen motsvarande och finnes 
troligen blott i Svenska Traditioner: dock är s elfva upp* 
lösningen äfven i andra Dänders Folkvisor ganska allmän. 
Sc de sista stro erna af Sk ittska Romansen The cruel 
B ro t her, or theBridcs Testament. Jamieson 
I: 66. 

*e*000»000*^v 

Hvar har du varit sä länge , 

Dotter , liten kind '? — 

”Jag har varit hos min Amma, 

”Kär StvfModer min ! — 

”För aj ai ! ondt hafver jag — jag. 

Hvad fick du der att äta * 

Dotter , liten kind ? — 

”Ett par im' randiga fiskar, 

”Kär StyfModer min ! — 

”För aj aj ! ondt hafver jag — jag. 
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Hvad gjorde Du af benen , 

Dotter , liten kind ? — 

”Dem gaf jag lilla hunden , 

”Kär StyfModer min ! — 

”För aj aj ! ondt hafver jag — jag. 


H vad önskar du Din Fader , 
Dotter, liten kind? — 

” Ili ni mel ert den glade , 

”Kär StyfiVPoder inin ! — 

”För aj aj ! ondt hafver jag — jag. 


H vad önskar Du din Moder , 
Dotter, liten kind? — 
”Hitftmelen den Gode, 

”Kär StyfModer min ! — 

”För aj aj ! öndt hafver jag — jag. 


Hvad önskar Du din Brojder , 
Dotter , liten kind ? — 

**Ett gängande skepp i floden — 
”Kär StyfModer min ! — 

”För aj aj ! ondt hafver jag — jag. 


Hvad önskar Du din Syster , 
Dotter , liten kind ? — 
”Gullskrin och kistor, 

”Kär StyfModer min? — 

”För aj aj 1 ondt bafvar jag — jag. 
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Hvarl önskar Du din StvfMor , 
Dofter , liten Kind ? — N 
"Helvetet det svara , 

”Kär Sty Moder min ! - 
"För aj aj I ondt bafver jag — jag. 


Hvad önskar Du din Amma , 
Dotter , liten bind ? — 

"Den önskar jag det samma, 

"Kär StyfiVIoder min ! — 

"För aj aj ! oudt hafver jag — jag. 


J*6 bafver icke tider , 

Att tala mer vid Er : 

"Ty Himmelens niiiA klockor , 

"De ringa efter mig. 

"För aj aj ! oridt hafver jag — jäg. 


Den enda förändring man vid denna FolhaSn» hört 
Xr i det Drsta omqvädet : 
li osett liten Kind , 
och 

Du lilla Rosenkind ; 

obetydliga förändringar , men tydligen tillhörande 
■ednave tider. 

DS den lillas egen Moder redan rar död, synes väfl dfen 
femte strofen ej så egentligen tillhöra visan; tfaea införe» 
•åiow den allmänt i Traditionerna sj unges. 
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. 69. 

De två Sy strarne * 

•VIOOOOV». 


Tlen mest allmänna och kringspridda bland alla Nor- 
diska fomsånger är denna förändring af den i första delen 
af dessa Samlingar redan införda under namn af Den Un - 

n 

derbara Harpan. Jamieson anför från Skottland tvenne Va- 
rianter derntaf, af hvilka motsvarande sjungas i Vester- 
götland, Småland och Upland, så lika de Skottska som vo- 
re de blott öfversättningar : Scott i JUinstrelsy of the 

Scottish Border anför den äfven ifrån Irland; allt tydliga 
vittnen om en tid, då alla dessa Nordiska folk, som 
bebodde Östersjöns och Nordsjöns öar och stränder hade 
språk och Litteratur gemensamt: Följande Tradition med 
sin vackra Melodi är upptecknad efter fragmentet från 
Upland och Östergötland. 

~%.oooooooov^ 


Det bodde en Konung allt uti Fngeland , 
Hörde jag en liten Fogel sjunga — 
Och två unga döttrar och mö’r hade han. 
För nu sä står skogen i blomma. 


Och Svsteren talte till Svsteren *å : 
Horde jag en liten Fogrd sjunga — 
Kom , skola vi ned till sjöastrand gå. 
För nu sä står skogeu i blomma. 
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Den yngsta var fager, hon blänkte 10m ea Sol j 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Den äldsta var svait som Guds heliga jord. 

För nu så står skogen i blomma. 


Den yngsta gick fore mer! utslagit bår , 
Horde jag en liten fogel sjunga — 
Den äldsta gick efter med sjufalska *) råd. 
För nu så står skogen i blomma. 


Och när som de kommo till sjöastrand så grön , 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Så sköt hon sin syster i stridaste ström. 

För nu så står skogen i blomma. 


Och Jungfrun hon räckte upp sin snohvita hand: 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

”Och kära min Syster , du hjelp mig uppå land. 
För nu så. står skogen i blomma. 


”Och kära min syster, du hjelp mig uppå land! 

Hördo jag en liten Fogel sjunga — 

”Och dig vill jag gifva mitt röda gullband. 

För bu så står skogen i blomma. 


Ditt röda gullband det får jag väl ändå 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Men aldrig skall du på Guds gröna jord gl. 
För nu så står skogen i blomma. 

III» C. 
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”^)ch härn min Svster, Du b ; e1p mig upp ur sjö! 

II «r<le jag en liten fogel sjunga — 

"Och dig vill jag gifva min gullkrona röd. 

1'or nu så står skogen i blomma. 

Din röda gullkrona får jag väl ändå ; 

Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Men aldrig skall du pS gröna jorden gå. 

För nu så står skogen i blomma. 


”Och kära min Syster , du hielp mig uppå land ! 

Hörde jag en liten fogel sjunga — 

”Och dig vill jag gifva min unga fästeman. 

För nu så stär skogen i blomma. 


Ocb inte jag hjelper dig nånsin mer på land j 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Väl får jag ändå din unga fästeman. 

För nu så står skogen i blomma. 


De fiskare de rodde i mörka natten blå , 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Så funno de Jungfrun i böljan der hon låg. 
För nu så står skogen i blomma. 


Så funno de Jungfruens snöhvita kropp, 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Och drogo den sakta på sjöastranden opp. 
För nu så står skogen i blomma. 
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SS reste den vSIgen en Speleman fram , 

Hörtle jag en liten fogel sjunga — 

Han gjorde af Jungfrun en Harpa så grann. **) 
For nu så står skogen i blomma. 


Och han tog Jungfruens snöhvita bröst ; 

Hörde jag en liten fogel sjunga — 
Den Harpan han gaf så ljufiig en röst. 
För nu så står skogen i blomma. 

Och han tog hennes fingrar så smS , 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 
Och gjorde sin Harpa skrufvar dera. 

För nu så står skogen i blomma. 


Och han tog liennes fagergula hår , 
Hörde jag en liten fogel sjunga--— 
Och gjorde sin Harpa strängar derå. 
För nu så står skogen i blomma. 


Så tager han Harpan allt uppå sin arm , 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

Så gångar han sig till bröllopsgården fram. 
För nu så står skogen i blomma. 


Den Harpan hon spelte på Konungens gärd , 
Hörde tag en liten fogel sjunga — 

”Och hör , min unga Brud ! hvad Harpan tala må.” 
För. nu så står skogen i blomma. 
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Öcli första slaget pS Harpan det rann t 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 
”Bruden hon här mitt röda gullband.” 
För nu sä står. skogen i blomma. 


Och andra slaget på Harpan det rann 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 
”Brudgummen var min kära Fåsteman.” 
Föf nu sä stär skogen i blonnna. 


Och tredje slaget den Harpan hon slogj 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 
Min Syster hon stötte mig i stridaste flod. 
För nu sä stär skogen i blomma. 


Om Sönda’n satt Bruden med gullkronan röd j 

Hörde jag en liten fogel sjunga 

Om Mlnda’n sä tars hon p5 bål och pä glöd. 
För nu så står skogen i blomma. 


Slutet af denna Folksång oclt i synnerhet sista srofe n 
förändras nästan af livar sångare eller sångerska: än som i 
N:o i 7 siunges. 

Det tredje slaget han r>å gullharpan slog , 

Den Bruden hon låg i Brudsäng och dog. 

Sn såsom i en annan uppteckning från Vestergötland, 
livilken nlra liknar den hos Jamieson I. 315. 

J slån den Harpan emot en sten ; 

Hon klingar mitt hjerta sä mycket till mphn. 


- 

IL 
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*om igenkännes i den Skottska : 

Now pay the miller for his gnyne , 

{Fl^ith a Ifie downe , downe, a downe a) 

An d let heiit hego na in the Jewils nöme. 

{tdAith a hie downe , downe, a downe <j) 

Och än utan slntvers, med denna berättelse ”dl 
måste den falska Systern bekänna sitt brott och blef der- 
före bränd”. 


De följande märkligaste förändringar af denna Folk» 
säng liafva i landsorterna blifvit upptecknade : • 

Den första frän Vestergötland, se N:o 17 i demia Sara* 
ling , ooli den andra : 

Det bodde en Kung i En geland , 

( Tungt år mitt lif — ) 

1 Två döttrar hade han ; 

{Håll dig vid den unga.) 

Den tredje frän Upland t 

Systeren talte till Syster sin • 

{Nu är sommaren kommen ) 

Kom skola vi gå till tvättesten. 

{Allt medan du reder och spinner.) 

I denna Tradition var slutstrofen sä : 

Om Söndagen satt Bruden med gullkronan rödf. 
{Nu är sommaren kommen ) 

Om Måndan låg hon i helvetes glöd — 

{Allt medan du reder och spinner) 
livilkcn strof rättad af ett fragment, som blott liade en 
rad till slntvers : Så lade de henne på hål och på glöd i 
giivit anledning till den antagna läsningen. 

Den fjerde frän Östergötland : 

Och Systern lade med Systern råd , 

{Ungt är mitt lif.) 

Kom skola vi till sjöastranden ga. 

{Fållen J mig den tunga.) . 
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Den femte frSn Finland : 

Det bodde en Konung så långt uppå ö , 

( 7 'y Dannemark ligger så vida.) 

Ilan hade två döttrar och begge voro mö'r. 

(De rodde uti sjön med de åror.) 

*) Sjufalska råd, den högsta list: Talet sju såsom No- 
ta superlativi sättes ganska ofta framför Adjecliver i 
forntidens sånger : äfven i sagorna förekommer ofta 
sjutalet säsom heligt, fullkomlighetstal. 

**) T de flesta Traditioner af denna så ng är Nechen upp- 
hofsmanuen till den underbara Harpan , hvilket väl 
öfverensstämmer med Folk-mvthen om detta Naturvä- 
sende , som oftare framställes såsom ett välgörande 
än skade-väsende Uti ingen af de Skottska Traditio- 
nerna tillegnas detta underbara spel Necken ; och i 
allmänhet förekomma mera sällan de Mytliologiska 
väsenden i de Skottska och F.ngelska samlingarne ; 
ett beviS, att sångerna undergått större förändring, 
eller att dess upptecknare mera fästat sin uppmärksam- 
het vid tiden, för hvilken , än från hvilken de samlat, 

THE CRUEL SISTE R. 


There were two sisters sat in a bour; 

Binnorie^, o Binnorie ; 
There came a knight to be their ivover ; 
By the bonny mi lldams of Binnorie. 

W. Scotts III. gl. 


DEN GRYMMA SYSTERN. 

Det suto två systrar i buren sin ; 

Binnorie , o Binnorie ! 

Det kommer en Friare till dem in. 

Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


Digitlzed by Google 



— 23 


Bcgåfvar den äldsta ined handskar och ring ; 

Binnorie , o Binnorie! 
Men älskade den yngsta öfver allting. 

Vid den sköna qvarndam i Binuorie. 

Han gifvev den äldsta den guldbodda knif ; 

Binnorie, o Binnorie'! 
Men älskade den yngsta mer än sitt lif. 

Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


Den äldsta hon var så sorgse till mod ; 

Binnorie , o Binnorie ! 
Hon afnnd bar till sin syster så god. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


”Kom låt oss gå ned till sjöastrand , 
Binnorie * o Binnorie ! 
”Ocli se vår Faders skepp gå i land ! 
Vid Jen sköna qvarndam i Binnorie. 


Så tog lion henne vid liljeliand , 
Binnorie , o Binnorie ! 

Och förde henne ned till flodens strand. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


Den yngsta vid stranden på stenen stod ; 

Binnorie , o Binnorie ! 
Den äldsta henne stötte i stridan flod. 

Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


Och henne vid smärta medjan lion tog, , 
Binnorie, o Binnorie! 
Och henne ned uti djupet slog. 

Vid den sköna q va rn dam i Binnorie. 
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”O Syster , Sylter , räck mig din Iiand , 
Binnorie , o Binnorie ! 
''Och dig vill jag gi/va mitt halfva land. “ 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie.. 


Och Sylter , jag räcker dig icke min hand , 
Binnorie , o Binnorie t 
Och jag skall bli Herre af hela ditt land. 
Vid den »köna qvarndam i Binnorie. 


Sjunk ned , sjunk ned i det djupa haf , 
Binnorie r o Binnorie 1 
Stor harm din snöhvita arm mig gaf. ^ 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


”O Syster, räck blott din handske ?ill mig, 
Binnorie, o Binnorie ! 

"Och min Wilhelm god vilt jag gifva dig” * 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


Sjunk ned , sjunk ned , ingen hjelp skall du få ; 

Binnorie, o Binnorie 1 
Din Wilhelm god får jag väl ändå. 

Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


För din rosenkind och dit gula hår , 

Binnorie, o Binnorie, 

Jag all min tid skulle Jungfru gå. 

Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 

Och stundom hon sjönk och stundom hon sam, 

Binnorie , o Binnorie ! 
Till dess att hon kom till Mjölnaredam. 

Vid den sköna qvarndam i Binuorte. 


I 
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”O Fader, Fader, stäm den dam; 

Binnorie , o Binnorie 1 
* Der flyter en liafsfru elP snöhvit en svan. 
Vid den skona qvarndam i Binnorie. 

S5 Iiastelig mjölnaren stämde sin dam , 
Binnorie, o Binnorie! 

Der sam en drunknad qvinnokropp fram. 
Vid den sköna qvarudaui i Binnorie. 


De fagra gtfllgula lockarne, 

Binnorie, o Binnorie ! 

För perlor och guld man kunde ej se. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


Hennes smärta lif man kunde ej se ; 

Binnorie, o Binnorie! 
Den gyldne gördelen var sä bred. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 

En Harpespclare fram dev far , 
Binnorie, o Binnorie! 

Som plägade spela i Konungens sa!. 
Vid den sköna qvarndam i Biunorie. 


Och när nan säg den jungfrun fin. 

Binnorie, o Binnorie! 

Han suckad’ ; det var en sorgelig syn. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 


Ilan gjorde af benet i hennes bröst , 
Binnorie , o Binnorie ! 
En harpa : bevekande yar dess röst. 
Vid den skena qvarndam i Binnorie. 
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Han gjorde stTängar af hennes liär ; 

Binnorie , o iiinnorie ! 
Sä sorgliga ljud den llarpan slär. 
Vid den sköua qvarudam i Binnorie. 


Och Harpan i Konungens sal liati bar , 
Binnorie, o Binnorie 1 
Der hela det hoi försainladt var. 

Vid den sköna qvarudam i Binnorie. 


SS ställde han Ilarpan pä en sten , 
Binnorie, o Binnorie : 
Och strängarne började spela allen : 
Vid deu sköna qvarudam i Binnorie. 


”Der sitter min Fader Konungen , 
Binnorie, o Binnorie! 
”Och der min Moder , Drottningen. 
Vid den sköna qvarudam i Binnorie. 


”Der ständar Hugo , min Broiler god , 
Binnorie, o Binnorie! 
”Och der stär Wilhelm, min fästeman tro. 
Vid den sKöna qvarndam i Binnorie. 


Men sista ljud , som harpan sang , 
Binnorie , o Binnorie ! 

”Ve, ve min falska Syster”! det klang. 
Vid deu sköua qvarudam i Binnorie. 
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Liljeqvist. 


Efter en Tradition med melodi, sänd af en vän frän 
Jenitlaud. Hvar uppteckning frän det härliga Norrland 
styrker den förmodan, att bland dess Invänare dessa lem- 
ningar af forntidens sänger bäst blifvit förvarade. Den- 
na' säng är en bland de fä, som bevisligen sjungits i Sverige 
under mer än fyra ärhiuidraden; ty i Josephs dramatiserade 
historia , som är tryckt redan på 1500 talet , namnes den 
såsom gammal Folkvisa, der bonden sjunger sedan, 
han visat Joseph vägen till sina Bröder : 

— — nu han j>a vägen korn , 

Ty går jag min kos i fagra väiler. 

Så gladelig jag en visa q väder: 

Dufvan sitter på Liljeqvist , 

Gud råde! — 

Ilon sjunger sS fagert om Jesu Cliris t* 

Men Gud gifve oss sina nåde 1 

•weoooooow 

Det sitter en dufva på Liljeqvist , 

I midsonimarstider — 

Hon sjunger så fagert om Jesu Christi 
I liiinuielen är en stor glädje. 

Hon sjunger, hon sjunger , och sjunger alltså t 
I nridsoinmarstider — 

”Det väntas en Jungfru till Ilimmelen i år.” 

I Himmelen är en stor glädje. 


70 . 

Dufvans sång på 
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"Och Inte sa kommer jag till Himmelen i Ir 
I midsommars tid er — 

”Jag Känner mig hvarhen sjuk eller sar, 

I Himmelen är en slor glädje- 


Och Jungfrun hon gar pS sin Faders g8rd , 
I jnidsommarstider — * 

Ett styng i sin venstra sida hon fär. 

I Himmeleu är en stor glädje. 


”Och hära min Moder , J bädda min säng ! 

I midsommarstidsr — 

”1 ar hoinmer jag hvarhen p§ åker eller äng» 
I Himmeleu är en stor glädje. 


Och hära mm Dotter, riu tala inte sä ! 

I midsommarstider — 

I Sr är dig ärnadt en Konung att fä. 

I Hiinmelen är en stor glädje. 


”Och bättre är vara i Himmelen brud , 
midsommsrstider — 

Ån bära på jorden en konunga-shrud. 
I Himmelen är en stor glädje. 


”Och hära min Fader, J shaffen mig prest I 
I midsommarstider — 

”Jag Känner 4 att döden snart blifver min gäst. 
I Himmelen är en stor glädje. 
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”Och håra min Broder, du gör mig en bar! 
I midsommarstider — 

”Och hära min Syster , du krusa mitt bSr ! 
I Himmelen är en stor glädje. 


Och Jungfrun \'ardt döder , och lades på bår, 
I inidsoromnrstider — * 

Och JungfruV och tärnor de krusa’ hennes t»3r. 
1 Himmelen är en stor glädje. 

De buro den Jungfrun ut af det hu* , 

I midsommarstider — 

Ouds Englar de gingo före ined ljus. 

I Himmelen är en stor giidjé, 


De buro det lik öfver kyrkovall , 

I midsommarstider — 

Och alla Guds F.nglar gick före och sang. 
I Himmelen är en stor glädje. 


De lade den Jungfrun i svartan mull , 

I midsommarstider — 

Och sjelfvä Gud Fader Han var henne huld. 
I Himmelen är en stor glädje. 


a o oo p (|ooacx!H<-»-v 
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Liten Kerstins Bröllop ocli 
Begrafning. 

OOOO V*- 


Äfven denna i all sin enfald rörande folksång har som 
den föregående samma- sorgliga Themn, samma upplösning; 
br öllopp och begrafning. Den omvexling af 
omqvädet från så glaäelig , till sa sorgelig , som här i 
nionde strofen förekommer , ar särdeles ovanlig. Traditio» 
nen är upptecknad efter sång i Upland. 

»oooooo 


Stallbroder talte till Stallbroder sin , 
SS glad el ig — 

Fär jag liten Kerstin , shön Syster din? 
SS faller min hug till henne. 


'‘Liten Kerstin bon är sS liten och ung % 
Så gtadelig — 

”Hon han icke bära gullhronan så tung.” 
SS faller min hug till henne. 


Ocb vore liten Kerstin än aldrig så ung ; 
f 3 SS gladelig — 

I ir skall hon bära gullhronan så tung”. 
Så faller min hug till henne. 
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Så lyfte de Bruden på högan häst , 

Sä gladelig — 

Och Kungens små svenner de redo henne näst. 
Så faller min hug till henne. 


De ledde den Bruden på Kyrkogärd , 
Så gladelig — 

Gullvirkade Kläder och gullflätadt hår. 
Så laller min bug till henne. 


De ledde den Bruden i Kyrkan in; 

Så gladelig — 

Hennes tårar de tillra så tidt ned på kind. 
Så faller min bug till henne. 


De ledde den Bruden i Brudestol ; 

Så gladelig — 

Hennes tårar de tillra s° tidt ned på jord. 
Så faller min bug till henne* 


s ’Och Herre Gud Fader ! hör min bön : 

Så gladelig — 

Tag bort liten Kerstin med’n skogen står grön” 
Så faller min hug till henne. 


Och Pingestdag var det, den bönen hon bad; 

Sä sorgelig — 

Och midsommarsdagen hon lades i graf. 

Sä faller min hug till henne. 



Så lade de liten Kerstin på bår , 

Så sorgel ig — 

Och sjelfva Guds Englar de kring henne stå. 
Sä faller min hug till henne. 


De buro det liket på snöhvitan sand , 

Så s orgel ig — 

Och sjelfva Guds Englar de för henne sang. 
Så faller min hug till henne. 


Dc lade det liket i ivartan mull , 

Så sorgelig — 

Guds Englar de reste korset af gull. 
Sa faller min hug till henne. 
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']!. ' * 


Herr Ulfver och Fru Sölfverlmd. 


I 

1».. I 

i i 


* . i. J W 

Tradition erne af denna sjungas i Vestergctland ocli 
Upland , under förändrade namn och melodier. ' Den fil- 
jande s^som allmannast ar r defsa Varianser, föit'|enar for sin 
Tragiska upj)};isnhi.g och sin melodi,; uti Samlingen sitt 
rum. Ilos Syi' och äfven hos Nyerup I. 2 0$ förekommer 
en motsvarande, kallad Den il o. .des Ig j enkom st, 
och hos Grimm Die JU ul ter im G r a b c, IVTeu den 
formodau Prof. Nyerup yttrar i sina, anmärkningar i an- 
ledning af tyemie anförda strofer, ur en helt .<auau Visa, 
att af denna Danska Visa en Svensk ^fyersattiiing skulle 

firnDC. är u tn ii fvilvfl rwrrmiiVi/1 


finn as, är utan tvifvel ogrundad. 

~->OOoewx.<w 

. v ' I i. ; 

Herr TJI f ver han vnr Vrt Riddareman 

Han fäste sig en mö i främmande land. ~ ' ’ ' 

SS kännom vi Ulf. 

• . I ' 1 ,/ ; T ‘ -*«h ■»!. IH ' 

ITerr Ulfvephan vo.r,e?1 JUddare kind * 1 *) " ,l 
Han fäste sig Jungfru Sölfverlind.. • 1 *> *• * ■»* t - r > 

SS kännom vi Ulf. 

- - • r •• • . . .. f . • -f «« t * 

. « 1 ,1 1!'-. * WV I. * 

De lefde tillsammans i Stta år , , c.,:.r nr K 

Och hade tillsammans tre barnen sm§. t ^ 

Så kännom vi Ulf. 


Sa kommer floden i Yåiby in , 
Och tager hort Fru Söjfverlind. 
Sa kännom vi Ulf. 

III. 


• • .i ; . 

I • » ... . # 

V i . d #.Ci 
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Och Ulf var qvnr , i möda och sorg j 
Så fäster han Jungfru Stineborg. 

Så känno m yi Ulf. 

' * 1 . i U» < . • ' -> i-' i - • • " 

De voro tillsamman i itta Sr , 

Och hade tillsammarfbarnen de små. 

SS hännoui vi Ulf. 

‘ n ■■ * J . T- - 

, . • i • 

Fru Stineborg* barn fle gingo i lek ; 

Fru Sölfverlinds barn suto inne och gret’. 

SS kännom vi Ulf. , . 

Ml'" * ' ‘ ■’ M ' ’ 

• \ • 

.; 4 - ' . - ,) • . 1 

Det minsta barnet det gret *8 hSrdt , 

Det väckte sin mor , under ivartan jord. 

Så kännom vi Ulf. 

Fru Sölfverlind talte till Englaskara : 

”Är det lofgifvit till jorderik fara” ? 

SS kännom vi Ulf. , . . 

Väl är det lofgifvit till jorderik fara , 

Men kom blott igen förrn hauarne gala. 

Så kännom vi Ulf. 

Hon klappa’ pS dorren med fingrarne smS * 
”StSn upp , mina barn, dragen låsen ifrå 1” 
Så kännom vi Ulf, 

”Hvi liggen J sS , pS stickor och strå? 

Vi batva ej annat att ligga uppS. 

Så käqnom vi Ulf. 
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”Hvi aren J barn sa Acb rsvilrt’ ? . — ” 

Ej någon oss tvättar sebi döder du vardt. 
Så kännocn vi Ulf. •— . 


”Fru Stineborg , statt upp , drag kladér trpjjå ! 
”Och hör hvad jag talar, ett ord eller tv& 1 
Så kannom vi Ulf.» . 


”Jag efter mig lemna* båd’ Sker ocb äng ; 

”Nu få mina barn utan mat gä i", säng.' * 

Så kannom V) U-lf.. ■ . • , » 

. . Vi. »i- ’ • 

”Jag efter mig lemna’ båd' oxar ocb kor i 
’’Nu gå mina barn utan stiumpor bch Skot. " * 
Så kännom vi Ulf.\^ - - ^ ' 


”Jag efter mig lemna’ de bolstrarna blå 
”Nu ligga mina barn på^Stickor’ och sträv . “ 


Så kännoin vi UTlf. ’ ,J 


fv <• -.i 


”Ilar du mina barn varit hulder och ^god $ 
”Gud Fader i Hinuiielen. beredt dig en stol. 

Sä kännom vi Uir. *■ , , ... 

- ••■v”’ 


”Ilar jag. varit barqerr en' S t yf M o d ,'.s ty f , 
”Härefter vill jag bli en Moder så blid.” 

Så kånnoui vi Ulf. ’• 

Men aldrig man »ebt én härligare 6k*ra s 
Än Sölfverlind med barnen smä till Himmelerr fart. 
Så kannom vi Ulf. 


^-*. 0000 ' 


*) Kind , barn, son, slägte . i Isländskan .Kynder , son , 
Tysk. liind barn. Se Ikr. Gloss. Sttio". Ii pa^., loög- 

0000 ( 1 0090 -*•'-*> 
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* Styfmodern. 


Variant af föregående efter Traditioner ifrån Vester- 
gptlaud. , , M J 1 


f ' I t t I. 


KX300000-» 


, ui n aj..< »» •« , 

I^onungen drog^sig allt söder under 5 , 

Sä faster han fru Sölfverlind sä vän en mö. ' 
Och för älskog. — 

Han fäste henne mö:, han förde, henne hem ; 
Mycken lust och glädje det följde med dem. 

Och för älskog. — 

Jhopa lefde de uti hrena sju , , 

Efter sig s& hade de barnena try. , 

Och för älskog. — 

Och så kom Soden uti det land , 

Sä tar han Fru Sölfverlind frän sina • små barn. 
Och för älskog. — 

Konungen han däog <ig allt söder under ö $ 

Så fä ste han fru Åtlenborg och. henne mö. 

Och for älskog — 

Han fäste henne mö , och förde henne hem , 
Mycken sorg och grät det följde med dem * 

Och för älskog. — ''•••■: 

Fru Allenborg hon inför dorren steg , 

De fattiga små barnen med vreda ögon neg. 

Och för älskog. — 

' ' • *+ * - • 
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Det första hon spjerna' , det andra hon slog , 

Det tredje- fick hön uti håret och drog. ' 

Och för älskog . — 

De fattiga barnen de rogo af sitt råd , *) 

Sä gingo de upp på k yrkegård. 

Och för älskog. — * : ■ 

Der gingo de, p& sitt Moders gr af att Stå , 

Der fällde de s& mången modigan tår. 

Och för älskog. — 

Det ena gret vatten ■ , det andra gret hlod , 

Det tredje gret. upp sin Moder ur jord. 

Och för älskog. — 

Fru Sölfverlind hon gångar '/g till Konungens gårä. 
Och ute för henne Fru Åd enborg hon står. 

Och för älskog. — 

Fru Söfverlittd hon sätter sig på fre främsta**") pall , 
Så lockar hon till sig små barnen all. 

Och för älskog. — 

Hon tvätta' deras fotter , hon borsta' deras hår , /. 

Hon tvätta' dem sä snöhvit' allt uti ögnatår. 

Och för älskog. — ■ 


"Efter mig så hade jag åker och äng , 
"Men mina små barn de gråta, sig till säng. 
Och för älskog. — 


"Efter mig så hade jag lolsterna blå , 
"Men mina små barn de liggä på strå. 
Öch för älskog. — 


Digitized by Google 



58 


” Efter m.ig så hade ja g gylijkrona roi . 

” Men mina små barn de gråtu .efter brod, »» 

Och Jör älskog. — - 

"Jfst f) du^ A)or mina barn en Slyf Moder så god, 

” Närast uti Wmmeleti skal} bygga* dia Stol. 

Och fur älskog. — ■ • . , 

” Aa du , är mina barn en S t. yf Moder så slem , 

” Närast. uti helvetet skall . byggas ditt hem. 

Och för älskog. — - - . i 

"Jag har ej längre t\d att fora detta tal , -• - 

"Ty jag skall vara igen innan hanen han gal , 

Och for älskog. 

pru Al lenhor g hon sätter sig på främsta pall , 

Då locka' hon till sig små barnen all. 

Och for älskog. — _ 

Hon tvätta' deras fotter , hon borsta' deras hår » u 
Hon tvätta' dem. så snohvit uti ägaatår. '. 

Och for älskog. — 

Konungen talte till Fru Allenborg så t 

"Hvi låter du tre barnen på golftet ej' gä f"' " 

Och för älskog. — 

"Hur skulle jag' låta barnen på golf vet gå , 

»*jy jag talte vid deras J Moder i gåi . 

Och för älskog. — 

' ’ - i ' ■ • 

Konungen slog sina handskar i ,lprd , ,, 

"Hur skulle jag fä tala vid Fru SölfverUnd e(t ord? 
Och för älskog. — 
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Linan det vnr duger och duger var ljut , 

Sä var det fvra lik uti Konungens hus. 

Och jo c älskog. — ■ • 

Det var de tre barnen som gr ät i t hade sin Mor , 
Så var det Konungen , han dog a f sorgen stor. 
Odi jör älskog. — 




*) Togo af sitt råd , Sr en Isländsk construction : taka 
af råd sitt, fast fatta sitt beslut. 

**) D5 tvenne uppteckningar från Vesterg^tland hafra 
ordet [re-friimsta , såsom ett särdeles Superlativ , har 
man ej velat ändra detta uttryck , . i händelse det kan 
gifva SpräVorskare anledning att närmare undersöka 
denna Provinsialism. 

** * 

+) dst, sammandragning af Jer, 1st, eller af ordet, är_ 
det så ? — Står ofta som en affirmation : Se lhr+s 

Dial. Lexic. s. 3* 


«•€• 10C**»»-**-* 
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De två Konungsdöttrarne. 

Av en ibland de mera sällan förekommande Folkvi- 
sor , men sjunget dock ännu någon gång i landsorterna 
»f de gamla, säsom ett kärt barndomsminne. X Ilerr 
D. Wallmans samling finnes af denna clt fragment med 
anvisning till en psalm-melodi ; men i Upland sjuuges 
den under en egen , som upptecknad e ter en Bond- 
hustrus s5ug till denna- Tradition anf res. 

Man finner i denna roveken likhet med den "Danska 
om Marsk Stigs olyckliga Döttrar, som efter sina föräl- 
drars dod vandrade verlden omkring och sist , såsom 
TSrnor vid Norrska Konungens hof, genom sin räfitad 
vunuo Drottningens ^iäd och medlidande. 

•v^-eoooooo -w-*. 

Det voro de Konungadöttrar två : 

Två rosor och adeliga blommor — 

De blefvo bortstulna allt medan de va’ sm.u 
Frän Engeland äro vi komna. 


Så gänga de Jungfrur till Konungens gård , 
Två rosor och adeliga blommor — 

Och ute för dem sjelf Konungen står : 
Från Engeland äro vi komna. 


*’Och , nådige Konung ! hvad vi Er spörja må : 
Två rosor och adoliga blommor — 
”Beböfves här några små tjenstemör i Ir ? 

Frän Engeland äro vi komna. 
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Och tienstemör små behöfvas här väl , 

Två rosor och adeliga blommor — 

Men det ir.å ni spörja Drottningen sjelf. — 
Från Engeland äro vi koinna. 


De Jnngfruer in för Drottningen steg’ , 
Tvä rosor och adeliga blommor — 
Och Drottningen dem med ögonen neg , 
Från Engeland äro vi komna. 


”Och , nadiga Drottning ! livad vi Er spörja må ^ 
Två rosor och adeliga blommor — 

”Behofves bär några små tjenstemör i år ? 

FiSn Engeland äro vi komna. 


Och hunnen J brygga , och hunnen J baha ? 

Två rosor och adeliga blommor. 

Och hunnen 3 sy och det röda gull maka ? 
Fiån Engeland äro vi komna. 


”Väl kunna vi brygga , val kunna vi bakaj 
Två rosor och adeliga blommor — 
”Men bättre hunna vi röda guldet maka. 
Från Engeland äro vi komna. 


H är bar jag en förgyllande väf för Er: 

Två rosor och adeliga blommor — 

Ack , kunden J mig den väfven väfva ner ! 
Från Engeland "äro v* komnt. 
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Den yngsta bon trädde i skaft ocb i sked j 
Två rosor och adeliga blommor — 

Den äldsta hon satte sig i väfven ned. 

Frän Engeland äro vi konnia. 


Det första slag , uti väfven hon slog. 

Två rosor och adehga blommor — 

Der vof hon in himmel , der vof hon in iord. 
Från Engeland äro vi komna. 


Det andra slag hon i väfven slog , 

Tvä rosor och adeliga blommor — - 
Der vof hon in träd och grönan skog. 
Från Engeland äro vi komna. 


Det tredje slag hon i väfven slog , 

Två rosor och adeliga blommor — 

Der satte hon Fader, der satte hon Mor. 
Från Engeland äio vi komna. 


Der satte bon MSne , der satte bon Sol , 
Tvä rosor ocb adeliga blommor — 

• Der satte hon Syster , der satte hon Bror. 
Från Engeland äro vi komna. 


Dep äldsta bon fällde den väfven ned 
Två rosor och adeliga blommor — 

Den yngsta hon bar den i Drottningens knä. 
Från Engelattfl äro vi komna. 
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Och Drottningen uppä golfvet går : 

Två rosor och adeiiga blommor 

”Och fagrare väf jag aldrig »gg.”' 

F lån Engeland äro vi komna. 

”Och hören J Jungfrur , hvad jag »äga mä : 

Tvä rosor och adeiiga blommor — 

” Väfvarelön ^en skolen J få. 

Från Eugeland äro vi komna. 

.”Den yngsta skall bära mina nycklar på band}' 
Två rosor och adeiiga blommor — 

”Den äldsta jag gifver min son uti hand.” 

Från Eugeland äro vi komna. 


Det är icke sed uti vårt land , 

Två rosor och adeiiga blommor — 

Alt Syster skall taga sin Broder till map. 
Från Engeland äro vi komna. 

« 

Och det vardt glädje , och det vprdt gny: 
Två rosor och adeiiga blommor rr 
Att Konungens Döttrar va’ kouipr# till by. 
Från Engeland äro vi fyo/uma. 

Och det var glädje i JConungens gård , 

Två rosor och adeiiga bjoiinnpr — . 

När Moder och .Döttrar de käudps åt. 

Från Engeland äro vi komina. 

-^-0000»®0<»u00 
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74 ' t 

Liten Vallpiga. 

* '* 

Länge Ur denna »3ng hafva varit allmogen kär , ock 
tjungcs deriore i alla landsorter, under mångfaldiga för- 
ändringar och o. tast med vackra melodier. Afveu den 
följande , under sin egen nummer upptagna Traditionen 
om i^varnjlickatt tillhör samma tltenia. Denna uppteck- 
ning är tagen i Vestergotiand och .SjUUgc» uu.de t samma 
melodi afveu t Upland. 

■vfcoecoow»->^. , . 


Liten Vallpiga hon tullade vall : 

Sä val hon kan — 

Hon sjunger sä vackert för getterna all’ j . 

Si väl hon qväda kunde. . » 


Öch Konungen vakna’ i högan loft lag : 

SS väl bon kan — 

*’Hvad är för en fogel , s§ väl sjunga rnä” ? 
SI väl hon qväda kunde. 


Det är ingen fogel , fa*t Eder tyckes sS j 
Sä val hon kan — 

Men liten Vallpiga med getterna smS. 

SI väl hon qväda kunde. 
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Och Konungen talte till smSsvenner tvl : 
SS väl hon kan — 

”J bedjen liten vallpiga infor mig g3. 

Så väl bon qväda kunde. 


Ocb småsvennen talte! till vallpigan s8 ; 

S8 väl hon kan — 

Ijyster literi vallpiga fSr Konungen ingå ? 
Så väl hon qväda kunde. - 


»'Och huru »kall jag inför Konungen gå , 

SS väl hon kan — - 

*’Som int’ 3r klädd i annat än valmaret grå ? 
Så väl hon qväda kunde. v *■ 


Konungen aktar din* kläder ej på ; 
Så val hon kan 

Valiviian deu lyater han höra uppå. 
Så väl bon qväda kunde. 


Ocb Konungen talte till Tärnorna «ma t 
SS väl hon kan — 

J kläden af den vallpigan valmaret grå. 
Så väl hon qväda kunde. 


Då tog’ de af henne det valmaret grt » 
• SS väl hon kan — 

$å klädde de henne i Sabel ocb Mård. 
Så val hon qväda kunde. 
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Liten vallpiga gångar p? Högavalsbro, ."i 

SS väl hon kan — 

Med silkesydda strumpor och gullspanda »kor. 

Så väl hon qväda kunde. 

Lilen vallpiga in för Konungen »t#g ,, , 

S8 väl hon' kan — 

'• . M *% 1 

Och Konungen henne med bjida qg©n neg. 

Så väl bon qväda kunde. , , 

Och liten vallpiga, qväd visan för mig 1 >/* 

Så väl hon kan — ... ... ( 

En *ilte’#tickad' k-Fortel den gifver jag dig. .• 

Så väl hon qväda kunde. ■ : 


”En »ilkestickad k-jörtel deti gossar jag ej pS ; . A 
Så väl hon kan — " 

”Jag hellre vill gå vall med getterna sniå.” 

Så väl hon qväda kunde. 


Och hör du liten vallpiga, qväd visan för mig ; *• 
Så väl bon kan — 

Ett gångandé skepp i floden , det- gifver jag dig. T. 
Så väl hon qväda kunde. ■ •>• • • c 


”Ett gångandé sktepp i. floden jag passar inte pS ji ‘ 
Så väl bon kan — ' ;. 

’*Jag hellre vill gå <^all med getterna små. : 

Så väl hon qväda kunde. ' . 


Digitized by Google 



47 


Och hör (Tu , li ten vallpiga, qvad visan fÖi* mig! 
.SS väl hon kan — 

- Min Faders halfva rike det vil! jag gifva dig . 1 
Si väl hon qväda kunde. ■ ..." 


”Din Faders halfva rike jag passar inte pa 5 
Så väl hon kan — — > ■ • 

”Men hellre vill j»g gfYriVtd getterna små.” 

Sä val hon qvada kunde. 

Och hör du , liten vallpiga, qvad visan f3r mig ! 

Så väl hon kan — - 

Min tro och min ära , dem gifver jag dig. 

Sä val hon qväda kunde. .... 


”Din tro och din ära den kan jag ej få j 
Sä väl hon kan — 

*’Men väl kan jag sjungä min visa ändå.” 
S5 Val hon qväda kunde. 

Så begvnte hon en , så begynte hon två : 
Så väl hon kan — 

Då började skeppen i floden att gå. 

Så väl hou qvada kunde. 


Och så qvad hon fyra och sS qvad hon fem , 
Så väl hon kan — 

Då dansade Konungen och alla hans mån. 

Så väl hon qväda kunde. 


/ 
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*’Och det mig är loiVadt , det låt mig nu fS ; 
Sä väl hon kan — 

*’Och låt mig så gå till getterna små.” 

Så val hon qväda kunde. » 


Och det dig är lofvadt, det kan du väl få $ 
Så väl bon kan — 

Men aldrig skall du iner med getterna gå. 
Så väl hon qväda .kunde. 


Och Tärnor,. och Jungfru* r, de krusa’ hennes I$r ; 

Så väl hon kan — ...! 

Och Konungen sjelf satte gullkronan på. 

SS väl bon qväda kunde. i 


Slutet af denna visa Sr i synnerhet underkastade för- 
lindring , och knappast sjungcs det af två personer lika. 
I den Upländska traditionen sjunges ännu en slutstrof: 
Fruger och Jungfruger de ledo stor harm, 

Nur getpiga» fick sofva på Konungens arm. 
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vStölts G un dela 9 liten Valllailla* 

■v^vOOlX) 

Efter en Traditioi» i Östergötland, meddelad ur Ili ir 
D. TVailma ns Samlingar , ock jeniförd med ett fragment 
frSn Vestetgötland. - 

■v^xxioaxo^v 

Xlonun^e/i ståndar i högan lofts bur * 

'''Ilvem är det , som blås i min förgyllda lur " ? 

Sä stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

Det är viil Ingen lur , fast Eder tyckes så , 

Det är en vallkulla , klädd i v allm ar et grå. 

Sä stolt var den Gundela. 

, Ungersven och vi , vi vinna lienne aldrig . 

Konungen talte till Småsvenner två t 
"J beden liten vallkulla infor mig gä." 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi, vi vinna henne aldrig. 

” Och inte kan jag infor Konungen gå ; 

"Jag är inte klädd i annat än vallmaret grå." 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

Och Gundela sig oppfor 'trapporna sprang , 

Och röda gullspännet på marmorsten klang. 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven och vl , vi vinna henne aldrig. 

Och Gundela sig infor Konungen steg , 

Och Konungen henne med milda ögon neg. 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven ock* vi , vi vinna henne aldrig. 

III. 4- 
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Stolts Gundela , Stolts Gundel a,, dul*k enlek*') färmig! 
Ett stenhus uti staden , det vill jag gifva dig. 

Sa stolt var den Gundel a. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

' . i " ■ • « • 

” Ett stenhus uti staden , det kein jag väl Ju , 

” Men än mig lyster ej pä min gullharpa slå." 

Så stolt var den Gundel a . 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

Jh. kära du stolts Gundela , du lek en lek Jöf mig! 
Siljver och guldpenningar det vill jag gifva dig. 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

O ' C? 

■ ' x 

"Silfver och gullpenningar , det passar jag ej på , 
''Men intet lyster mig , på min gullharpa slå.” 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vintpa henne aldrig. 

I \ 

Kära du stolts Gundela , du lek en lek for mig , 
Den yppersta af mina Herrar , den vill jag gifva dig ♦ 
Så stolt var den Gundela. 

Ungersven ocli vi , vi vinna henne aldrig. 

"Den yppersta af edra Herrar % den passar jag ej på. 
"Men än mig lyster ej på min gullharpa slä.” 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , t'i vinna henne aldrig. 

Kära du stolts Gundela , du lek en lek för mig ! 
Prinsen , min Broder , den vill jag gifva dig. 

Så stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig . ' 
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” Prinsen , eder Broder , den putsar jag ej pä j 
''Men än mig lyster ej j)ä min gullharpa slå." 

Sä stolt var den Gundela. 

Un gersven och vi t vi vinna henne aldrig. 

Ak här a du stolts Gundela , du lek en lek jor tnig ! 
Haljva mitt rike , det gifver jag dig. 

Sä stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi . vi vinna hcHne aldriz . 

” Haljva ditt rike , det passar jag ej pä ; 

"Men än mig lyster ej pä min gullharpa slå." 

• Sä stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

OJi kära du stolts Gundela , du lek en lek jor mig ! 
Sjeljva unga Konungen , den vill jag gifva dig. 

Sä stolt var den Gundela. 

Ungersv en och vi , vi vinna henne aldrig. 

” Och är det sä , jag unga Konungen kaii få ; 

” Se , dä lyster mig på min gullharpa slä." 

Sä stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

Första slaget hon pä gnllharpnn slog $ 

Konungens hjerta , det lekte och det log. 

S& stolt var den Gundela. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

Andra slaget hon pä guTlharpan lät , 

Konungens hjerta var nära det gret. 

Så stolt var den Gundela. ; 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 
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Tredje slaget , som på gullharpan klang'. 

För henne dansade alla Konungens hofmiin. 

SA stolt var den Gundel et. 

TJngersven och vi, vi vinna henne aldrig. 

Fjerde slaget , hon pä gullharpan mSrid slä , 

For henne sa dansade b&d' stickor och strå • 

Sä stolt var den Gundeln. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

Konungen tog Gundeln allt uti sin famn , 

Gaf henne gullkronu och D rättning anamn. 

Sä stolt var den Gundeln. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

” Och rest ha f ver jag öfver vatten och land , 

För det jag skulle vinna Islands Konung till min man . 
Sä stolt var den Gundeln. 

Ungersven och vi , vi vinna henne aldrig. 

«w*wooacoO@C?@©Ooooo->-«»» t 


*) Leka en lek, sjunga en sång, se Ihr. Gl. Sv. IT. pa g. 
56. Betvder äfven att på en gång sjunga ocli med 
mimisk dans utföra sångens innehåll, h vilket i forn- 
tiden var brukeligt, (se, bland oräkneliga andra ställen, 
hos Nyerup Visan om Haagens Dands og Qvad IV. 
joo) och ännu är brukligt vid ungdomens lekar 
på I,andsbvgden ; hvarom utförligare, då vi få tillfäl- 
le att lemna våra Samlingar och anteckningar öfver 
detta ämne i Allmänhetens hinder. 

«so®ooccC$o»» ■%/»» 
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75 - 

Inga liten Qvarnpiga. 

■x^.OOCO'^' 

Med melodi , upptecknad efter en Tradition i Nerike* 

VWO®OOCXX>X^ 

Konungen lian vaknade , i högan loft låg : ;i: 

”H vem är Het , som på min guliharpa slår” ? 

In inunder Ekelund så grönan. 

Ingen är det, som på gullharpa slår , :f: 

Det är Inga lilla i qvarnen hon mal. 

In inunder Ekelund så grönan. 

Konungen han talte till smäsvenner så : :ls 
”J bedjen Inga lilla inför mig gä". 

In inunder Ekelund så grönan. 

”Huru skall jag Kunna inför Konungen gå? tl: 
”Jag är ju bara klädder i vallmaret gtå". 

In inunder Ekelund så grönan. 

Inga lilla in genom dörren steg , :l: 

Och Konungen henne ined blida ögon neg. 

In inunder Ekelund så grönan. 

”Inga lilla , Inga lilF , qväd Visan för mig ; 

”En silfverstickad kjortel den vill jag gifva dig’*; 
In inunder Ekelund så grönån. 

En silfverstickad kjortel det passar jag cj på; tl. 
Klen nog så kan jag qväda visan ändå. 

' In inunder Ekelund så grönan. 
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”Inga lilla , Inga lilP , qräd visan för mig ! sl: 
”Ett skepp i Kungafloden det vill jag gitva dig”. 
In inunder Ekeluiu^ så grönan. 

Ett skepp i Kungafloden det passar jag ej pS; :!• 
Älen nog så kan jag qväda visan ändå. 

In inunder Ekelund så giönan. 

”Inga lilla , Inga lill’, qväd visan för mig , ::l 
”Mitt bulfva Kungarike det vill jag gifva dig. 

In inunder Ekelund så grönan. 

Ditt halfva Kungarike det passar jag ej på $ :|; 
Men nog s* kan jag qväda visan änrjå. 

In inunder Ekelund så giönan. 

”Inga lilla , Inga lill’ , qväd visan för or.ig ! •<> 
”Mit eget unga lif det vill jag gifva dig.” 

In inunder Ekelund så gronau. 

Ditt eget unga lif det passar jag ej på ; 

Men nog kan jag qväda visan ändå. 

In inunder Ekelund så grönan. 

Hon q/sdde en och hon qvädde två , :i: 

Då färjade likmi utur grafvarna uppstå. 

In inunder Ekelund så gröuan 

Hon qvädde tre och bon qVädde fem , :I« 

Då dansade Konungens alla Hofmän. 

In inunder Ekelund så gtönan. 

Hon qvädde fem och hon qvädde sju , :l: 

Då dansade Konungen med sin unga Erud. • 

In inunder Ekelund så grönan. 
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Inga lilla satte sig på rödan gullstoi , : : 
Och Konungen sjelf satta guulhionau på. 
In, inunder Ekelund så grönau. 

■vs.ootx^ooeo-^-v 

. * • » • • > 

» t 

* r 

Inga Lilla. 


Upptecknad i Östergötland , och meddelad ur Ilcrr D. 
f Vallmans Samlingar. 


.00000000. 


/ 1 


i 


nga lilla stundar i tfvarnen och mal 


Och bättre hon sjunger än Näktergal. 

Månde jag få sofvu hos dig Inga liten och vätta / 


Och Konungen talte till smasvenna så : 

"Och hvem är väl det som på gullharpan slår ? 
Månde jag fä sofva hos dig Inga liten och väna ! 


Och ingen är det , som på gullharpan slår , 

Men Inga lill ' står i qvarntn och, mal , 

- Månde jag få sofvu hos dig Inga liten och väna ! 

i "Och hör du , min sm&sven , hvad jag dig säga må: 
1 "Du bed nu Inga liten för mig ingå”. 

Månde jag fä sofvu hos dig Inga liten och väna ! 

Och inte kan jag inför Konungen gå , 

Jag är väl inte klädder ann' i vallmOrét . 

Månde jag Jå sofvu hos dig Inga liten och väna ! 


"Och draga hvad klädnmg , du draga vill j 
” Men mig- skall du följa lör Konungen ia". 

Månde jag få sofvu hos dig laga liten och väna ! 
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Och Inzn fil In tn *eiiom dörren hon ste" . 

v ^ O 

OcA A' onunzen henne med 5 zonen ne". 

MUmle ja g f a sofva hos di" Jnza liten ock väna !' 

* sJ J i ö C 


/'Och Inga lilla , Inga Ull’ , du sjunger för mej ! 
j "Det bästa stenhus i min stacl det vill iag gifva dej* 
1 Minde jag få sofva 'hos dig Ingn liten och väna t 

/ Och inte har jag sjuifgit eller vä jet .*) deruppå; 

I ( Det bästa stenhus i er stucl det. kan jag väl j il. 

\ Månde jag få sofva hos dig Inga liten odt. väna l 


v Och Inga lilla , Inga lilla , sjung JÖr mej ! 
i " Det biista skepp i floden går* det vill jag gifva dej.'' 
\ Månde jag få sofva hos dig Inga liten och väna ! 

Och inte ha>- jag sjungit eller väj et der upp å , 

Det bästa skepp i floden går , det kan jag vä l få. 
Minde- jag fa sofva hos dig Inga liten och väna l 

"Och Inga lilla , Inga lilla , sjung for mej! 

"Oen bastu gångarn i milt stall den vill jag gijva dej."’ 
Månde jag få sofva hos dig Inga liten och väna l 

Och inte har jag sjungit eller väjet deruppå ; 

; ' Den hästa gångarn i ert stall den kun jug vät få. 
Mande jag fa sofva hos dig Inga liten och väna t 


"Och Inga lilla , Inga lilla T sjung för mej l 
"Den röda gullsadeln vill jag gifva dej." 

Månde jag få sofva hos dig Inga liten och väna /' 


Och inte har jag sjungit eller väjet deruppå ; 

Hen röda gullsadeln kan jag väl få. 

Månde jag fä sofva hos dig Inga liten oah väna ! 
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?* Och Inga lilla , Inga lilla , sjung för mej ! 

"En utaf mina tjenare vill jag gifva dej." 

” Månde jag få sofva hos dig Inga liten och väna ! 

( . , * 

Och inte har jag sjungit eller väjet der upp a. , 

Den liista tjenaren som ni har , den kan jag väl få. 
Månde jag jå sofva hos dig Inga liten och väna I 

” Och Inga lilla , Inga lilla , sjung för mej ! 

"Och sjelf är jag Konung , mig gifver jag dej. 
Månde jag få sofva hos dig Inga liten och väna ! 

/ Och Inga lilla , hon hegynte uppå ; 

' För henne dansa ' stickor , för henne dansa' strå. • • 
\Munde jag få sofva hos dig Inga liten och väna ! 

Z*' ' * 

/ Och Inga lill' sjöng fyra , hon sjunger väl fem : 
För henne dansar Kungen och alla hans män . . 
Mände jag fä sofva hos dig Inga liten och väna ! 

i 

Och Ixungen tag Inga lilla , satte på sitt knä , 

Så gaf han henne gullring och fäste henne med • 
Mände jag få ~sofva hos dig Inga liten och väna ! 

Och Kungen tog Inga lilla , lade på sin arm 3 
Gaf henne gullkronan och Drottning anamn. 

Månde jag f& sofva hos dig Inga liten och vä na ! 



*) Fäja, akta pS , vSrJa : prov inseord — Se Ihr. Dial. 
Zexie. 
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Stolts Elin. 




Efter Traditioner från Småland ocli Norrland. Af 
melodierna synts blott den Norrländska bära spår ai åi- 
derdom. 


Ocb Konungen vakna’, i liögan lbft 15g : 

Herren min — .... ' ; ' 

”Ocb livern är det, (Otn.pl min gullharpa slår?’* 

Om sommaren , när alla små foglar de sjunga väl. 


Det Sr ingen »om på er gullharpa slår ; , 

* Herren min — 

Det är liten Elin , som sjunger så bålt. 

Om sommaren , när alla små foglav de sjunga väl. 

Ocb Konungen kalla’ de småsvenner två : 

Ileiren min — 

”J bedjeu stolt» Elin inför mig gå”. 

Om sommaren , när alla små foglar de sjunga väl. 

.'Ocb huru skall jag inför konungen gå ; 

Herren min — 

”Jag 5r inte klädd ann’ i vallmaret grå”. , • 

Om sommaren , när alla små foglar de sjunga väl. 

Stolts Elin bon gångar till liögan brostrand : 

Herren min — 

Der tvättar bon »ig så livit som en svan. 

Om sommaren, när alla små foglar de sjunga väl. 

Så drager bon på den klädiiihgen blå , 

Herren min — 

Med perlor och gull i livar eviga trå. 

Om sommaren, när alla små foglar de sjunga väl. 
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SS drager bon handskar pä Länderna små : 

Herren min — 

”Och nu lyster mig iiviir Konungen gä.” 

Om sommaren , när alla smä foglar de sjunga väl. 

’'Och hör du, stolts Elin , qväd visan för mig! 

Herren min — 

”Och yngsta min Broder , den gifver jag dig”. 

Om sonuuaren , när alla smä foglar de sjunga väl. 


Och yngsta din Broder den han jag v5l fa ; 

Herren min — 

Men inte jag sjtmger min visa ändä. 

Om sommaren , när alla smä foglar de sjunga väl. 

”Och hör du , stolts Elin , qväd en visa för a»ig! 
Herren min — 

’’Och lialfva mitt rike det gifver jag dig” 1 

Om sommaren , när alla smä foglar de sjunga väl. 

Och halfva-ditt rike det kan jag väl fl; 

Herren niin — 

Men inte jag sjunger min visa ändä. 

Om sommaren , när alla smä foglar de sjunga väl. 


”Och hör du, stolts Elin, qväd visan för mig; 

Herren min — 

”Min tro och min ära dem gifver jag dig”. 

Om sommaren, när alla små foglar de sjunga Väl. 

Och hon sang för fyra och hon sang för fem; 

Herren min — 

llon sjunger så att aldrig nå’n sang så än. 

Om sommaren, när alla små foglar de sjunga väl. 
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Och det var stor glädje, och det var stort lamt ( 

Herren min — . 

När Honungen sof på stolts Elins arm. 

Om sommaren , »är alla små foglar de sjunga väl. 


Och det var stor glädje och det var stort gny, 

Herren min — 

Når Konungen for med stolts Elin ur by. 

Om sommaren, när alla små foglar de sjunga väl. * 

I 

-i»— s o@oe>-^- ~-*- 


Den Norrländska Traditionen skiljer sig obetydligt 
från denna , utom i tors ta strofen , hvilken äfven under 
Musiken anföres. Melodien upptages i bilagorna, såsom äl- 
dre än den Småländska , och troligen den ursprungliga 
till båda dessa förändringar. 

Lill ' Karin stod i buren och mol , 

• Herren min l — 

Hon sjunger fugre un göken gol. 

Sommar och ung , 

Och alla snia foglar de sjungit vul- 


.->MJ«»03QM9 -<£- 
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76 . 

Vedergällningen. 


Traditionen med melodi Sr tagen efter uppteckningar 
i Vestergötland ocii Vermland. 

"^xOOOOOOC’^%' 

I ... 

Om alla berg och dalar de voro utaf gull , 
”Allt vatten vore väiult uti vin ; 

”Alltsammans ville jag våga for din skull , 

”Du som är allrakärasten min.” 

År det då sant du säger för mig , 

Du vill bli allrakärasten min ; 

Du följer mig hem på min kära Faders gard , 

Och bedes med äran om mig. 

”Jag var hos dlin kära Fader i går j 
”Din Fader han svara’ mig nej : 

’’Sköna Jungfrun tager nu rådet af sig sjelf , 

”Och följer utaf landet med mej. 

Och skulle jag taga rådet af mig sjelf. 

Och följa utaf laudet med dej $ 

Och när som vi komma på främmande ort , 

Så visserligen sviker du mej. 

’'Jag svek inte Cbristus, på korset stod, 

”Och mindre så skall jag svika dig” — 

Men når som de kommo på främmande Ort, 

En annan Mö <ler fäster han sig. 
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Och ungersven tog upp det snöhvita linn’ , 
Slog Jungfrun på blekblommand’ kind : 

”Och aldrig skall du följa en riddare af land, 
”Förr’n han gif vit troheten sin”. 

Ja , om jag upplefde den dagen , 

Jag öfvervinner all min harm } 

Så väl lefver jag den dagen. 

Jag ser dig både usel och arm. 


Ja , om jag den dagen lefva får , 

Jag öfvervinner sorgen min ;• 

Väl ser jag dig komma uppå min faders gård , 
Och vara både lamer och blind. 


”Och väl lefver du den dagen , 
”Du öfvervinner all din harm j 
”Men aldrig lefver du den dagen , 
”Du sor mig både psel och arm. 


”Och huru skall jag komma uppå din Faders gård, 
”Du ser mig både lamer och blind ? 

”Jag hafver ju sadel af rödaste guld, 

”Och betsel af hvitaste sö-lf, 

i ' 

\ 

Och nar det var lidit »ju dar och sju är, 

Gud hörde den JungfruenSj bön ; 

Så kom det en tiggare på hennes gård , 
ilan beder om en liten bit bröd. , 
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’ Ständer upp , ständer tipp , mina sSner Pvt , 
”J slappen eder Fader in ; 

”Jag minne» väl den dagen änd5 , 

’Han var allrakärasten min.” 


»'Ständer upp , ständer upp , mina soner tvä , 
”J gifven eder Fader bröd $ 

”Jag minnes väl den dagen ändä , 

’Han red i gullsadelen röd.” 


Och Jungfrun tog upp sitt armhvita linn’ , *) 
Slog honom pä blekblommand 1 kind : 

”Och a 1 d rig skall du följa en riddare af land , 
”Förr’n han svurit troheten sin.” 


*) jirmhvita linn' , t stället för det hvita armelinn', 
livit näsduk ; förekommer ofta med denna omflyttning 
i Sagor och Folkvisor. 
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Herr Apelbrand och Lena lilla. 



Denna förekommer äfven hos Nyerap, IIT. 225 och 336* 
och anses, i dess anm. till <len sednare , vara sammansatt 
af reminiscenser frln andra Folksånger, livilket blott 
ltan sägas om några strofer midt uti sången, och det liar den 
gemensamt ined många andra Folksånger ; men början 
och upplösningen göra denna visserligen till en sjelfsUln* 
dig Folksång. Traditioncu 5r upptecknad i Upland och 
sjttnges äfven i Östergötland, men under annan melodi 
och vid slutet förblandad med Grimborgs visa N:o 4 £ 
1. Del. af denna Sandin". 

O 

»WXOOCOOOOO ^ 

Hertig Apelbrand rider pä Lena lillas gärd , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

Lena lilla ute för honom månde stå. 

Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


Och hör du, lilla Lena, hvad jag dig säga mät 
Vore jag sjelf ung som en lilja 5 — 

Dig vill* jag lofva min ära och min tro. 

N og minnes du det , Jungfru Lena. 


”Din ara och din tro , jag passar inte pS , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

”Dem aktar jag som dammet under mina shor. 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 

tlertig 
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Hertig Apelbrand han svängde sin glngare grå , 
"Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

SI vred rider han ifrSn Lena lillas gård. 

Nog mins du det, Jungfru Lena.* 

« 

Och Lena satt hemma i Srena sju : 

Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

”Och månne Herr Apelbrand är vreder ännu ? 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


SI hände det sig en SSndags morgon , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 
Lena lilla skulle sig till kyrkan gSnga. 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


Och när som hon kom i rosendelund , 

Vore jag sjelf nng som en lilja ! — 

Der mötte hon Herr Apelbrand* snöbvita hund 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


"Så mycket jag ser af Herr Apelhrands hund , 
.Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

”Att Apelbrand månd’ hvila i rosendelund. 
Nog minnes du det, Jungfru Lena. 


Och när som hon kom litet längre fram , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 
Der möter benne sjelfver Herr Apelbrand* 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 

III. 


5 - 
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Och hor du , liten Lena , hvad jag dig säga må : 
Vore Jag sjelf ung som en lilja ! — 

Vill du lo£va ung din ära och din tro ? 

Nog nuunes du det , Jungfru Lena. 


”Jag passar inte på din ära och din tro ; 

Vore jag sjelf ung som en lilja ! 

”Jag aktar dem ej mer än dam under sko. 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


Sa tog han liten Lena i fagergulan lock , 
Vore jag sjelf ung sonn en lilja! — 

Så hinder lian henne vid sadelknapp. 

Nog minnes du det , Jungfru. Lena. 

Hertig Apelbrand red , liten Lena bon lopp , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

Så illa hon stätte sin fagra kropp. 

Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


Inte var det en så liten en sten t 

Vore jag sjelf ung som en lilja ! ■*- 
Han tog ju ett stycke ur Lena gillas ben. 
Nog minnes du det , Jungfru Lena^ 


”Och kära Herr Apelbrand, du låt mig litet töfva, 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

”Till dess att jag får mitt Testamente göra. 

Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


k 
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”Min Moder gifver jag min silkessydda »ark , 

Vore jag sjelf ung som en lilja ! 

Hon lider för mig »tor smarta ocb värk. 
Nog minnes du det, Jungfru Lena. 

Min Fader gifver jag min gSngare grÄ , 

Vore jag sj> If ung som en lilja ! — 

”Den skall han rida i sorgställe pS. 

Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


Och gullskrinen hafver jag fagra tva , 
Vore jag sjelf urtg som en lilja ! _ 

Och dem vill jag gifva mina Systrar sml.” 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 


De orden de voro ej förr sagda fram , 

Vore jag sjelf ung som en lilja! 

Så sände hon sin själ uti Himinelens famn 
Nog mitmes du det , Jungfru Lena. 


0'tast fåjr jjiatJ, i 
höra följande : 


sUjjlet förden här anförda slutstrofen, 


' Jpelbxaric} drog sa vred fit siu svärd , 

Sä hugger han liten Lena ihjel. 

En af D. PVallman meddelad uppteckning frän Öster- 
götland begynnes sSlunda : 


Herr Ajiflbrand han rider på Lena lillas gård ; 

Vore jag s% ung , som en lilju ! — 

Och ute fur honom Lena lilla star. 

Sä vinna vi den Jungfru Hele n a. 

^■»■aeoaoSoao o i ~tSr . w- 
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Jungfrun i blå skogen. 


- 3 ' 


Detta vackra^ fragment af en, åldrig Nordisk sång er. 
inrar om Pyr am i och Tlusbe’s rörande händelser , och är 
med melodi upptecknad i skogstrakten af Norra Vester- 
götlaud. ; , 

v%.OOOOOOC>v. 


Jungfrun hon »kulle sig St vakerstugan gS, 
Linden, darrar uti lunden — 

SS tog hon den vägen åt skogen deo blå. 
Ty hon var i vildskoga vånda. 


Och nar »om hon kom till skogen den blå , 
Linden darrar uti lunden — 

Då mötte der henne Ulfven den grå. 

Ty hon var i vildskoga vånda. 

”Ocli kära du Ulfver , du bit inte mig , 
Linden darrar uti lunden — 

”Min silkessydda aärk den vill jag gifva dig. v 
Ty hon var i vildskoga vånda. 


Din silkessydda särk jag passar inte pl ; 

Linden darrar uti lund, en — 

Ditt unga lif och blod det miste nu gä. 
Ty hon var i vildskoga vinda» 
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”Kära du Ulfver , du bit inte mig , 

Linden darrar uti lunden — 

”Mina åilfverspärida skor dem vill jag gifva dig.” 
Ty hon var i vildskoga vånda. 


Dina silfverspända skor jag passar inte på , 
Linden darrar uti lunden — 

Ditt unga lif och blod det måste nu gå. 

Ty hon var i vildskoga vånda. 

”Och kära du Ulfver, du bit inte mig $ 

Linden darrar uti lunden 

”Min röda gullkrona, den vill jag gifva dig.” 
Ty hon var i vildskoga vånda. 


Din röda gullkrona jag passar inte på , 
Linden darrar uti lunden — 

Ditt unga lif och blod det måste nu gå. 
Ty hon var i vildskoga vånda. 


Och Jungfrun bon steg sig så högt upp i ek, 
Linden darrar uti lunden — 

Och Ulfven han gick på backen och skrek. 
Ty hon var i vildskoga vånda. 

Och Ulfven han gräfde den eken till rot , 
Linden darrar uti lunden — 

Och Jungfrun gaf till ett biskeiigt rop. 

Ty hon var i vildskoga vånda. 
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Och ungersven sadlar sin gingare röd , 
Linden darrar uti lunden — 

Han red litet fortare» än fogeln han flög. 
Ty hon rar i vildskoga vinda. 


Och när som han kom till platsen fram , 
Linden darrar uti lunden — 

Sä Var der inte mer än en blodiger arui. 

Ty hon var i vildskoga vinda. 

”Gud tröstn , Gud bättra mig ungersven , 
Linden darrar uti lunden — 

”Min Jungfru är borta , min häst är förränd. 
Ty hon var i vildskoga vånda. 

^«oeo»-<-wv 
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De sju Gulibergen. 

Denna Folksängs rythm och melodi, som ursprungligen 
synas hafva tillhört Herr Hillebrand , N;o 2 i forst.i Delen 
af denna samling, hafva varit rayck t älskade af allmogen, 
och derfnre ofta blifvit använda i sednare FoLksåugér. 
Denna Tradition är upptecknad i Uplaud. 

oooooooo 


Hertig Hillebrand han rider pS rika grefvens gård, 
Uti lunden — 

Och rika Grefvens Dotter för honom ute slår. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 


”Och hor du, sköna Jungfru, hvad jag säger dig : 
Uti lunden — 

”Har du lust att följa utaf landet med mig? 

Den jag hafver tingat i min ungdoui. 


Hur’ skall jag kunna följa af landet med dig ? 
Uti lunden — 

Här äro så inånga som akta uppå mig. 

Dea jag hafvej* tingat i min ungdom. 

På mig aktar Fader , på mig aktar Mor , 

Uti lunden — 

På mig aktar' Syster , pS mig aktar Bror. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 
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Få mig aktar ock en fager ungersven 5 
Uti lunden — 

Det mesta jag rädes, så rädes jag för den. 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 


”Och inte rädes jag för din Fader eller Mor, 

Uti lunden — 

”Och inte för din Syster , och inte £ör din Bror. 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 

”Och inte rädes jag för någon ungersven , 

Uti lunden — 

”Dst minsta jag rädes , sä år det för den. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 


”Och hör du, min Jungfru, hvad jag lofvar dig : 
Uå lunden — 

”De gullbergen sju dem vill jag gifva dig. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 


Min Fader var en Konung öfver sju Kungaland. 
Uti lunden — 

flan svor de orden sann’, han aldrig gullberg fann’h 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 

Och Hillebrand han gjorde sin gSngare spak , 

Uti lunden — 

SA lyfter han Jungfrun på gSngarens bak. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 
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SS ri«ler lian sig till sjöastrand 
Uti lunden — 

Der båtar och skepp de lägga i land. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 


Och gangaren lade sig i sundet och sam , 
' Uti lunden — 

Väl hundrade mil, till närmaste land. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 


Och gSngaren sam upp allt på en klippesten , 
Uti lunden — 

Allt medan -han hvilar sina trStta ben. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 


SS lade han sig i sundet och sam , 

Uti lunden — 

Och stanna’ inte förr än i Hertigens land. 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 


Och gångaren stiger på stranden opp , 

Uti lunden — 

Och skakade vattnet allt utaf sin kropp. 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 


”Och gSngare god, du : stilla litet stl , 

Uti lunden — 

”Medan Jungfrun vrider vattnet ur sina kläder smS. 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 
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Ungersven gjorde sin gångare spak, 

Uti lunden — 

52 lyftar ban Jungfrun på gångarens bak. 
Den jag bafver tingat i min uudom. 


Och när som de kommo högt upp uti skog. 
Uti lunden — 

De sK go sju gullberg glimma mot sol. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 


”Och livad jag bar lofvat, jag dig hälla må : 
Uti lunden — 

”Här äro de gullberg jag lofvade i går.” 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 


”Menhöf du, sköna Jungfru, hvad mer jag säger dig: 
Uti lunden — 

”Här är en annan Jungfru , jag fäst hafver mig.” 
Den jag bafver tingat i min ungdom. 


Med henne må du lefva , med henne må du dö ; 
Uti lunden — 

Om jag blott får blifva din ringsta tjenstemi. 

Den jag bafver tingat i min ungdom, 


”Och kära min Jungfru, du sörj inte så; 
Uti lunden — 

*'Ocb dig. skola tjena tolf Tärnor de små.” 
Den jag hafver tingat i min ungdom. 
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”Två skola duka och tjena vid ditt bord , 

Uti lunden — 

”Och tvä skola bära dig fram förgylland’ stol. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 

”Två skola bädda dig upp din silkesäng , 

Ul;i lunden — 

”Och två sku* dig tjena som liten smådräng. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 

’’Två skola bära dina nycklar på band * 

* Uti lunden — 

VOch två sku dig följa både af och an. *) 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 

Och ungersven rider hem på. sin gird , * 

Uti lunden — 

Der lyfter han Jungfrun af gångaren grå. 

Den jag hafver tingat- i min ungdom. 

Si satte han henne allt uppl sitt knä. 

Uti lunden — 

Gaf henne gullringar och fäste henne med. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 

Och ungersven tog Jungfrun allt uti sin famn , 

Uti lunden — 

Gaf henne gullkrona och Drottninga namn. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 

‘vwoooogooeo^ 

*) Denna hedersbevisning kan jerrrföras med Konung 
Olof Haraldsons ståteiiga mottagning af sin Moder 
Asta : Sturlesons K. Olof tlen heliges Saga. XXX. 
Cap. 
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Ö°* 

Herr Redebold 


^.cxxso^ 

/ 

( P • Syv. IV. 2g. Grimm. 74. Nyerup IIL 327. Scott. I. 
Sig. och på Isländska i JVIagnaeana. N:o 147 g;vo) 
Ar i södra Sverge den mest allmänna bland de många 
Traditioner, som med förändrade namn , af denna folksång 
förekomma. Ofta hafva nordens gamla sånger sednare blif- 
vit localiserade på ett eller flera ställen: så har Roman- 

sen om Magnas och Elfqvinnan blifvit lämpad till hän- 
delsen med Hertig Magnus, Gustaf den I:s son: Visan 

oin Spåqvinnau, till Drottning Dagmars död i Danmark 
och äfvcn till K. Eriks i Sverige : och denna till en hän- 
delse i Scottland uti The Douglas T ragedy; Men 
man har i den Scottska Traditionen förlorat den vigtiga 
katastrofen dödnumningen, hvarpå det hela i denna Romans 
hvilar. . 

Herr Redebold han ridar på Konungens gård , 

Uti londotn — 

Och der tiente Han uti åtta Sr, 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


Och der tjente han i årena sex 
Uti löndotn — ■ 

Till dess han fick gullsadel och god häst. 

Den sorgen var mig timad i min uugdom. 

• 

Och der tjente han uti årena sju , 

Uti löndom — 

Så lockade han Gulleborg så vänan en brud 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 
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”Pch h 61 du, skona Gullaborg, hvad jag sagftr dig - 
Uti londom — 

”Och vill du nu resa utaf landet med mig ? , 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


Väl ville jag resa utaf landet med dig , 

Uti löndom — 

Men de är sa manga , som akti upp.t mig. 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


T5 mig aktar Fader, pä mig aktar Mor; 

Uti löndom _ * ' ' 

På mig aktar Syster , pä mig aktar Bror. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


Pä mig aktar ock min unga Fästeman , 

Uti löndom — 

Det mesta jag rädes sä är det för den. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom.. 


Herr Redebold tog Gulleborg på sadelknapp 5 
Uti löndom — 

% 

Så redo de bort i fullt godt mak. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom; 


Och när som de kommo i rosendelund , 

Uti löndom — 

Der lyster Herr Redebold hvila sig en stund. 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 
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Der breder han ut sin kappa sS blå ; 

Uti löndom — 

”Och lyster stolt Gulleborg att hvila häruppå ? 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


Han lade sitt hufvud i Gulleborgs knä j 
Uti lön dom — 

Han sof en blund, han sof icke väl. 

Den sorgen var mig timad i min uugdoin. 


”Och Redebold, du sof ej sS länge ! 

Uti löndom - 

”Jag hör min faders häst uti blomsteränge. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


”Jag hörer min Faders förgyllande lur. 

Uti löndom — 

”Som inte varit ute se’n min Moder stod brud.” 
Den sorgen var mig timad i min ungdom.. 


Ocfc Redehold tog Gulleborg uti sin famn i 
• Uti löndom — 

”1 dag skall du inte nämna mijtt namn I” 

Den sorgen var mig timad i min upgdorp- 


Och Redfbold han svänger sia gångare omkring j 

Uti löndom — 

Och alla Kungens kämpar han fåller i en ring : 
D*o so igen var mig timad i min ungdom- 
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Och Redebold svänger sin gångare omkring , 
Uti iSndoin — 

Han fäller sielfva Konungen undfer en lind. 
Den sorgen' var mig timad i min ungdom. 


”Och Redebold, och Redebold, du stilla ditt svärd j 
Uti löndom — 

»En annan död hade' min Fader .varit värd.” 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 

• . , J ... 

Och det var en af Konungens svenner små , 

Uti löhdom — 

Han högg Herr Redebold ett dödeligt »Sr. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 

”Och vill du nu följa din Faders svenner beui , 
Uti löndom — r 

”Eli’ vill du följa än din sirade ungersven ? 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


Och inte vill jag följa min Faders svenner hem j 
Uti löndom — 

Men väl vill jag följa min sirade ungersven. 

Den sorgen var mig titnad i min ungdom. 


Och Redebold tog Gulleborg pä sadeleknapp , 
Uti löndom — 

Sä redo de bort i fullt godt mak. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 
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Så redo de Bfver den mörka långa skog , 

Uti löndom — 

Han talte ej med Gulleborg det ringaste ord. 
Den sorgen var mig timad i min ‘ungdom. 


”Och hör du, Herr Redebold, fcvi rider du så tyst? 
Uti löndom — 

”Du plär ju alltid gifva i sorgen någon tröst! 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


Jag må väl vara tyster och fälla af mitt mod j 
Uti löndom — 

Så scridelig månd flyta af mig mitt hjerteblod. 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. •; 

fe 

Herr Redebold han rider nppå sin Moders gård , 
Uti löndom — 

Och ute för honom hans Moder månde stå , 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. . ' 

.jr • « • • 

”Och hör du, Herr Redebold, unga senen min, 
Uti löndom — . 

”Hvi är din unga brud så hleker under kind ? 
Den sorgen var mig timqd i min ungdom. 


Hon må nu väl vara bleker under kind j 
Uti löndom — 

För hon har sett sin Fader falla under lind. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. ^ 

0«h 
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öch , Uära min Moder , J bädda upp min säng ! 
Uti löndom — 

Och , bära min Syster * du hjelp mig i den ! 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 


Och Hedebold var död , förr’n hanen han gol i 
Uti löndom •— 

Ocb Gulleborg hon dog , innan upprunnen sol. 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 

Kung Vallemo. 

* ♦ , _ * i 4 * 

Denn» Trsdition sjunges i Upland och anföres ihom 
den fullständigaste vi ege utaf denna gamla Folksång. 
Vallemo är i Sagor och Folksånger den vanliga förän- 
dringen af Valdemar. 

-^-oooocsoao— — m 

Kung Vallemo han sadlar sin gängan 
XJti ländom — 

Sä sent rider han på skSna Jungfruns gärd. 

Förty det var sä lofvadt i vår ungdom. . 

. I 

Hören J, Kung Vallemo , hvad jag säga m & , 

Uti löndom — 

Hvi kommen J sä sent allt uppä min gärd ? 

Förty det var så lofvadt i vår ungdom. 

>' Uvnd skall jag icke rida både bittid och sent , 
"När du ej håller lofvcn , som du har lofvat mig? 

III. 6. 
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Väl vill jag hälla, lofveri , som jag har lofvat Er % 
Vore det icke så många som akta uppä mig. 

Pä mig aktar Fader , på mig aktar IVlor , 

Få mig aktar Syster , på mig aktar Bror. 

På miz aktar och min lilla moda vän , 

Det mesta jag ra des , så rädes ja s V"- den. 

"Inte rad' s jag för din Fader , inte räds jag för 
of • • . . > ' t din Mor , 

” Och inte for din tSyster , och inte för din Bror. 

"Inte räds iag jör din lilla goda vän , 

"Det minsta jag räds , sä räds jag jör den 

< * ” V 

Han satte på henne .sitt förgyllande svärd , 

Det plägar iche vara skon ’ Jungfruers färd. 

-at ,o. rf**^*« 

Han klädde på henne sin kappa så blå : 

"Och nu skall du rida och. jag skall gä. 

Se'n lyfte han Jungfrun pä gångaren grä , 

Så sent redo de ifrån Jungfruens gård. 

Och när som de kommo midt uppå skog , 

Der mötte de Jungfruens kära Far och Mor, 

Godag , och godag , min ungersven ! 

Hvar hafven J tagit Er lilla smådräng ? 

"Jag tog honom från sin Moder i går , 

” Deröfver fäller hon så mången modig tår. 

jldjö och farväl , min kära ungersven , 

J faren icke illa med Er lilla smådräng ! 

När som de kommo lite längre ännu , 

Der mötte de Jungfruns Bröder sju. 

Godag , och godag , min kära ungersven ! 

Hvar hafven J tagit Er lilla smådräng ? 
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]J. nS !° S h ° n0m f rån sin Moder i går, 

' i Oj uti fäller hon sd mången modig tår. 

f at va ^ * 1Tnn kära ungersven ! 

J f irtn icke iUa med Er lilla smådräng l 

Och nar som de kommo uti blomsteräng , 

Der mötte de Jungfruns Ulla goda vän. > T 

Godag , och godag , min kära ungersven ! 
livar h af oen J tagit Er lilla smådräng t •*’. , ' 

'' Jag tog honom från sin P/loder i o-,?,- , 

"Deröfver fäller hon så mången modig 'tär. 

Väl ■ känner jag den rosenröda lind , ‘ 

Men i, U e känner jag det harneska skind , 

Vore det ej för det skarlakan ,öd . - 
Visst sade jag , det vore min lilla fästemö. 

Vore det icke for den kappa sä blå , 

1 1 sst sade jag , det vore min fästemö ändå. 

jidjö och farväl , min kära ungersven , 

J faren icke illa med Er Ulla sm&drä ,<*/ 

f» # 

V>e redo , de redo , allt genom en hy, 

De väckte inga hundar * gjorde intet gny. 

T)e redo , de redo igenom en stad , 

De väckte » z "o a »«**.«*« iorn npp / tornen W. 

iom d* kommo i rosendelund , 

IW lyste Konung V allemo att hvila en stand. 

Knng J allemo han breder ut kappan blå , ‘ 

Så lyfte han shön' Jungfrun så vackert deruppS. 

Kung V allemo han \somnar i Jungfruns sköt / 

Han somnade der uti sömn så sot. - ' 

Kung Vullemo , Kung Fall erno, J sof nu ej iå län -k 
Ja a hot er min Faders hästar { grön än ge. ’ ° 9 
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Jag hörer min faders förgyllande lur , 

Som ingen har blåst i, sen min Mor var Brucl. 

Jag hor min Faders hästar gå. , 

Som ej var't ur stallet på femton år. 

” Och I årer du din Faders hästar gny , 

"Så heter jag Kung Vallemo och lär for dem ej fy. 

Kung Vallemo tar Jungfrun uti sin famn: 

1 dag skall du inte nämna mitt namn 

Han slog , uti den första flocken , 

Hennes sju Bröder med flätade lockar. 

Åndra slaget som de slogo till , 

Slog han tolftusen Riddare och Jungfruns Fader med. 

Kung Vallemo , Kung Vallemo! J stilla Ert svärd! 
Min Fader han var väl ej denna döden värd. 

Men innan hon hade det ordet väl utfört , 

Så hade Kung V allemo ett banesår händt. 

Kung Vallemo han torkar sitt blodiga svärd : 

’’ V ore du ej min fästemö , detta vor' du värd 

*’ Vill du nu följa en sjuker man hem , 
y 'ElV vill du vända om, och fara hem igen ? 

K el dre vill jag följa en sjuker man hem , 

Ån jag vill vända om, och fara hem igen. 

Kung Vallemo han gjorde sin gångare spak , 

Så lyfte han Jungfrun pS gångarens bak. 

Så redo de öfver den tolfmila skog , 

Kung Vallemo han talte ej ett enda ord. 

Hören J , Kung Vallemo , hvad jag nu säga må : 
Hvi rider J så tyster , hvi hafven J fällt mod ? 
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"Hvad skall jag ej rida tyster , hvad skall jag ej fäl- 
la mod ; 

” Uti min venst ni sida rinner mitt hjerteblod . 

Kung Yallcmo han rider sig hem på sin gård , 

Hans kära Moder ute för honom står. ' 

Hörer du Kung Vallemo hvad jag säger dig : 

Uvi föret du så bleker fästemö med dig? 

” Hon må väl vara bleker och icke något röd , 

” Hon har sett sju Bröder och sin Fader ligga dud. 

”Hon må väl vara bleker , hon må vål fälla mod ? 
”1 dag har hon trampat sin Faders hjerteblod. 

” Kära min Broder , du hjelp mig ned af häst , 

" Och kära min Moder , J skaffa mig Prest ! 

Och kära min , Syster , du bädda upp min säng! 

” Och aldrig så stiger jag mer upp utaf den. 

” Kära min Moder , J hängen upp min hatt ! 

” Jag lefver inte öfver denna här natt." 

Kära Kung Vallemo , du tala inte så ! 

Mången är sjuker , han dör vål ej ändå. 

” Kära min Syster , hjelp mig uti säng ! 

” Kära min Bror , tag min fästemÖ igen ! 

Väl skulle jag taga din unga fästemö g 
Visste jag att hon för dig i>orc mö. 

*’ Och det vill jag dig säga för visst , 

"jag aldrig en gång liten Kerstin har kysst?* 
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Om mor zon bittid' (JA dager varclt ljus , 

Da var det tre lik i Kung Vallemos hus . 

Det ena var Kung Vallemo , det andra hans mo , 

Uti iöndom 

Det tredje var hans Moder, af sorgen blef hon död . 
l'5/:ty det var så lojvadt i vår ungdom. 

•V-V 

THE DOUGLAS T R A G E D Y. 


"iiise uj> , nse up now lord Oouglas " , she says , 
"And put on your nrmour so bright ; 

"Let it nerver be saiil , that a daughter of thine , 
" U as maried Lo a lord under ni "ht." 

Scott II. 2iJ. 



LORD DOUGLAS'S SORGESPEL, 

Stat upp. Herr Douglas, oc.h hastclig’ 

”Drag på den blänkande skrud } 

’Lät aldrig bii spordt , att en Dotter af dig 
”illef i natt en Riduarea Brud. 

”Stån upp, stån upp, mina söner sju, 

”Dragen lysande rustningar på : 

”Val akten Er yngsta Syster nu , 

”För den äldsta är långt liäriirå." 

ITan hade henne satt på en m j dk-bvit håst h 
Och sig sjelf p5 en appelgrå : 

Med sitt brokiga horn vid sidan fäst , 

De redo så fort derifr3. ( 
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Lord William han öfvei sin axel såg, 
livad att spörja var denna tid : 

Hennes Bröder sju lian ridande säg , 

Fort ned öfver roseudelid. 

”Stig ned, Margaret,” lian sade nu, 

”Or.li hSll niin häst en stund ; 

■ • 

”Jag m^ta vill dina Bröder sju, 

”Och din Fader, i rosendelund.” 

Hans Häst med snölivitan hand hon höll, 

An fällde hon ingen tär , 

Till dess hennes Binder sju de föll’, 

Och Fadern till striden går : 

”Håll William , dit svärd”, hon sade då — 
”Och slå min Fader ej ner ! 

”An många Fästemän 1 an jag fl , 

”Men en Fader , aldrig mer,” 

Och hon sin fina näsduk tar , 

J)en var af Hollands' lin , 

Band för sin Faders blodiga sår , 

Som rödare voro än vin. 

”Nu välj , o välj . Margaret,” hon bad , 

”Mig följ, eller blif hos din Far :” 

”Jag föl, er dig , William, ly mig,” hon sad’, 
”intet stöd du lemnade qvar.” 


Han hade henne satt på en mjölkhvit häst, 
Och sig sjelf på en appelgrå , 

Det krokiga jagtliorn vid 6idan fäst , 

De redo så fort derifrå. 
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Och vligen fram de redo allt fort , 

Vid ljuset som minen spred ; 

Till dess de komrno till rinnande flod , 
På stranden der stego de ned. 

Der stego de ned att taga en dryck » 

A( floden som rann så klar , 

D ; blod uti floden bon skåda fick . 

Det Williams hjerteblod var : 

*'0 stilla William , jag fruktar din död, 
”Ditt blod det vara må !” — 

*'Det skuggan är af mitt skarlakan blott, 
”Som skymtar i floden så.” 


Och vägen fram de sedo allt fort. 

Vid ljuset »om minen spred i 

Till dess de komm’ till hans moders port , 

Der stego de af hästarna ned '• 


”Statt upp , statt upp , min Moder,” han bad — r 
”Statt upp och släpp mig in ; 

*’Lät upp , lät upp , ty i natt,” han sad’, 

"Har jag vunnit min mö så fin." 

"O Moder , djup och bred en bädd , 

"För mig d“ l*g» må; 

"Stolts Margaret’ vid min sida lägg! 

”Sundt vill jag slumra då.” 

Dord William långt fb're midnatt dog j 
Stolts Margaret långt före dag — 

Och alla tom lofvat hvarandra tro , 

Bättre lycka dem önskar jag { 
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Hennes lik i Marie kyrka begrofs , 

I Clioret jordades bans ; 

Ur hennes graf det vexte en ros. 
Och en annan det vexte ur lians. 

Der möttes de , der famnades de 
Och ville hvarandra så när' ; 

Och hela verlden rät$ väl kunde so , 
J)e varit hvarannan kär\ 

Det var den svarta Douglas , 

Hvad han var grym och vred ; 

Han ryckte upp den fagra ros , 

Och den andra han trampade ned. 


-^—e »€ • •€< • «- 
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81. 

Rosiiias sorg. 


Signelill hos Nyerup 4. sid. 10 J, visar att äfven den- 
na vackra Ronianz varit en gammal Skandinavisk Folk- 
visa. Den sjunges äiiuu i Småland och Östergötland ocli 
Sr meddelad ur lleir D. PJ 7 allmans sanningar. 


.0000000 • 


Rosilia sitter i hammaren sin , 

Uti lunden — 

SS sotgeti® fjller hon tårar uppå lund ; 

För lekt hafver hön med Konungasonen den unga. 


Rosiiias Fru genom dörren steg : 

Uti lunden — 

Och hvarför a’ dina ögon aa förieht ? 

För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 


”Jag mS väle *) gråta och min’ ögon vara röd ; 

Uti lunden — 

”Jag har så nylig’ sport , att min käraste är död. 
För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 


Och hafver du så nylig* sport, din käraste är död, 
Uti lunden — 

Hvarför har du inte sagt det förr för mig ? 

För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 
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’’Och sanning kan jag inte dölja för Er : 

Uti lunden — 

’’ Kung Olof har lockat äran ifrån mig.” 

För lekt bafver hon mail Konungasonen den unga. 

t 

Och har Konung Olof 1'ckat äran ifrån dig; 

Uti lunden — 

Hvad hafver hnn d§ gifvit dig för äran din? 

För lekt hafver hon med Konungasonen den un^a- 

O O 

• 

”Han hafver mig gifvit en harpa utaf- gull ; 

Uti lunden — , 

”Han bad jag skulle spela när iag var sorgefull.” 
Föi lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 


Och hafver Konung Olof lackat äran ifrån dig , 
Uti lunden — 

Sa tag hvad du har och drag långt bort från mig. 
For lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 


Jlosilia hon lade gull i gullskinn , 

Uti lunden — 

S5 sorgelig fäller hon tårar upp! kind. 

För lekt bafver hon med Konungasonen den unga. 


Rosilia horf gångar i rosendelund , 

Uti lunden — 

Der lyster henne att hvila en stund : 

För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 
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Ro»iJia hon tager »in harpa utaf gull , 

Uti lunden — 

Der lyster henne spela , för hon var sorgefull. 

För lekt bafver hon med Konungasonen den unga. 


Kung Olof han sag genom viudluckan ut , 

Uli lunden — 

Sa hörde han Rotilias harpa af gull : 

För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 


”Och nu hor jag min harpa af gull , 

Uti lunden — 

”Stackar» min Rosilia , tiu är hon sorgefull !” 

För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 


Rosilia hon gångar sig It Konungen» gård , 

Uti lunden — 

Och ute för henne »må svennerna stS. 

För lekt hafver hon ined Konungasonen den unga. 


”Och hör du litea smådräng , hvad jag säger dig 
Uti lunden — 

”År Konung Olof hemma ? J sägen det för m g ! 
För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 


Konung Olof han sitter i högan lofts bur j 
Uti lunden — 

Så litet aktar han en så ringa Jungfru, 

För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 
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Rosilia hon in genom dörren «teg , 

Uti lunden — 

Kung Olof henhé med milda ögon neg. 

För lekt hafver hon ined Konungasonen den unga. 

Konung Olof han klappar pl balstrarna bl5 : 

Uti lunden — 

Lyster det Rosilia , att hvila häruppi ? 

För lekt hafver hon med Konungasonen den' unga. 

» * ' A 

”Och inte ar jag sömnig, och -inte är jag trött, 
Um lunden — 

’’För dig har jag lidit stor oro och spott. ~ 

För fekt hafver hon med Konungasonen den unga. 

Och hafver du för min skull lidit stor spott , 

Uti lunden — 

Tvifla inte , tvifla inte, det blir väle godt. 

För lekt hafver hon med Konungasonen den unga, 

Kung Olof tar Rosilia uti sitt knä , 

Uti lunden — 

Och gaf’na gullringar och fäste henne med. 

För lekt hafver bon med Konungasonen den unga. 

Kung Olof tog Rosilia uti sin famn. 

Uti lunden — 

Och gaFna gullkrona och Drottninga namn. 

För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 

©OOC<$ OOO» ■W'* 

*) Väle , Provinsord ock betyder viil , fullväl i uttala» 
ofts fulle, och torde rara sammandraget af fullväl ? 
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Röfyaren Piymer. 

*v^OOOOv^. 

Upptecknad efter en Tradition i Uplatid. Sångerskim 
började- med en berättelse, som liknade Folksagan om 
Blaskiigg: Rymer hade förut bortlockat sju Prinsessor och , 
d5 de kommo in i skogen, mördat dem: han blåste då, i 
sin lm ,. v signal för hans sju Systrar,, livilka kommo med 
sina spadar att uppkasta den olyckligas graf och dela rof* 
vet. 

* -OOCXOOOÖ-w-k. 

Herr Rymer han rider på Jungfruens gård , 
Trolofvat ha'n J mig — 

Och Jungfrun hon ute för honom star. 

Två hvita fjadrar för han i sin hatt, 
och falken på sin hand. 

”Och hör du, min Jungfru , hvad jag säger dig t 
Trolofvat ha*n J mig — 

”Har du lust alt följa af landet med mig ? 

Två hvila fjädrar för han i sin hatt , 
och falken på sin hand. 

”Och Jag viil dig föra till så herrligt ett land < 
Trolofvat ha’n J mig — 

’Der är så mycket gull som här det är sand.” 

Två h vita fjädrar för han i sin hatt , 
och falken i sin hand. 

Och Jungfrun hon sadlar sin gångare grä , 
Trolofvat ha n J mig — 

Si följer hon Riddaren Rymer af gård.. . 

Två bvita fjädrar lör han i sin hatt , 

•ch falken på sin hand. 
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Ocli Tunnfrun tager med sig juveler i gullskrin , 
Trolofvat lia’n I mig — 

Och deri ligger hennes sölfbodda knif. 

TvS hvita fjädrar fur han i-sin hatt, 
och falken på sin hand. 

Jungfrun tager med »ig de starka band , 
Trolofvat ha’n J mig — 

Dermed till att binda. Herr Rymer» hand. 

TvS hvita .fjädrar for han i sin hatt, 
och falken pä »in hand. 

Och när som dexkommo i Rosendalund , 
Trolofvat ha'.n J mig — 

Der lyster Herr Rymar alt hvila en stund. 

TvS hvita fiadrar för hän i siu hatt , 
och falken på sin hand. 

Och hör du, skon Jungfru , hvad jag säger dig, 
Trolofvat ha’n J mig — 

Och se, denna graf skall du liggs uti. 

Tvä hviia fjädrar bar harj i sin hatt , 
och falken på sin hand. 

*’Och kära Herr Rymer , säg icke sS om mig , 
Trolofvat ha’n J mig — 

”Ty mången gräfver grop och faller sjelf uti. 
TvS hvita fjädrar har han i sin hatt , 
och falken pS sin hand. 

t 

Herr Rymer han somna’ i Jungfruens famn , 
Trolofvat ha’n J mig — 

SS binder hon honom till fot och till hand. 
Två bvita fjädrar för han i sin hatt , 
och falken pi sin hand. 



- 9 « - 

SI tager hon upp sin sölfbodda knif * ' 

Trolofvat ha’n J mig — * .< 

Och sticker den uti Herr Rymers lif. 

Två hvita fjädrar för han i sin hatt , 

och falken på sin hand. ' ' ] 

Och Jungfrun hon tar hans förgyllande lur , 
Trolofvat lia’n J mig — > 

Så blåser hon efter hans Systrar de sju. 

Två hvita fjädrar för ban i sin hatt , 
och falken på sin hand. 

Och Systrarne voro så glada till mod : 

Trolofvat ha’n J mig — 

”Nu få vi Frökens guld och sölfspända skor. 

Två hvita fjädrar för han i sin batt , 
och falken på sin hand. 

Och Jungfrun hon sätter sig på gångaren grå 4 
Trolofvat ha’n J mig — - 
Så rider hon hem på Konungens gård. 

Två hvita fjädrar för haij i sin hatt, 
och falken på sin hand. 

Och Systrarna sju de togo sina spadar , 

Trolofvat ha’n J mig — 

”Nu få vi den unga Prinsessan begrafva.” 

Två hvita fjädrar för han i sin hatt , 
och falken i sin hand. 

Och när som de kommo i Rotendelund in , 
Trolofvat ha’n J mig — 

De fingo begrafva kär Rroderen sin. 

Tv3 hvita fjädrar för han i sin hatt , 
och falkon på sin hand. 

*»-f og)ooo«>Oo»e 
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Piöfvaren Brun. 


Denna kan r.nses såsom Variant af föregående , ar 
Vned melodi sänd af Herr D. J/Vallman, och tillhör med 
många ;>f de märkligaste stycken i detta band, den vackra 
samling af Folksånger, han med en så lycklig hand upp* 
tccknwt i den enda s-ocKnen Slah-a i Östergötland. 

■WNCOi»C«JO*^v 

Brun , han rider sig til! Jungfruns gård : 

Brun sofver allena — - 

Ute för honom Jungfrun strlr. ' , 

Det blåser och det regnar nordast ut i fjällen, 
der hvila ock tre Nordmän. 

"Och hör du , min Jungfru ! hvad jag säger dig , 
Brun sofver allena <— 

''Och vill du nu resa 3f landet med mig?” 

Det hlåser och det regnar nordast ut i fjällen, 
der hvila ock tre Nordmän. 

Och väl vill jag resa af landet med dig , 

Brun sofver allena — 

Men lag har sä manga som akta på mig. 

Det hlåser och det regnar nordast ut i fjällen, 
der hvila och tre Nordmän. 

Och Brun han breder ut kappan blå , 

Brun sofver allena — 

Och sjelf sS lyfter han Jungfrun uppS. 

Det blåser och det regnar nordast ut i fjällen 
der hvila och tre Nordmän. 

III. 7. 
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Och Brun han rider till rosende lund , 

Brun sofver allena — 

Der lyster han hvila en liten stund. 

Det blåser och det regnar nordast ut i fjällen, 
der hvila ock tre Nordmän. 

*’Ocb bjJr du , min Jungfru ! bvad jag/äger dig « 
Brun sofver allena — 

?Här har jag gjort af ined elfva Jungfrur for* dig* 
Det blåser. och det regnar nordast ut i fjällen, 
der hvila ock tre Nordmän. 

Och Brun han lad’ sig i Jungfruns sköt , 

Brun sofver allena — 

På bonom så rann en sömn , sS sSt. 

Det blåser och det regnar nordast ut i fjällen, 
der hvila ock tre Nordman. 

Jungfrun tog upp sin förgyllande sno , 

Brun sofver allena — 

Så band hon Brun till hand och till fot. 

Det bllser och det regnar nordast. ut i fjällen, 
der hvila ock tre Nordmän. 

Statt upp , du Brun , så hastelig ! 

Brun sofver allena — 

Jag vill ei i sömnen förgöra dig. 

Det blåser och del regnar nordast ut i fjället», 
der hvila ock tre Nordmän. 

’’Och , kära min Jungfru ! du släpp mig lös , 

Brun sofver allena — 

”Det var inte annat än jag skämta’ med Er.” 

Det blåser och det regnar nordast ut i fjällen 
der hvila ock tre Nordmän. 
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Och var det inte annat än du skämta' med mig , 
Bran sofver allena — 

Så skall du se , jag skall ej skämta med dig. 

Det blåser ocb det regnar nordast ut i fjäll ea 
der b vila ock tre Nordmän. 

Ocb Jungfrun tog upp sin förgvljande knif, » 
Brun sofver allena — 

Ss stack hon deti i Bruns unga lif. 

ra .1 

Det blåser ocb det regnar nordast ut 4 f jälleö 
der hvila ock tre Nordmän. 

Och ligg nu bär båd for hund och för ramm , 
Brun sofver allena — 

Ännu skall jag bära mitt Jlingfru namn. 

Det blåser och det fegnar nordast ut i fiälléii 
der hvila ock tre Nordman. 

Och ligg nu här pä svartan U1141 1 ; 

Brun sofver allena «- 
Annu skall jag båra mitt Jungfru-gul}. 

Det blåser och det regnar nonlast Ut i fjällef, 
det hvila ock tre Nordmän. 

Och ligg nu har på svartan jord , 

Biun sofver alleaa — 

Annu skall jag dra’ miiia Jungfru skor. 

Det blåser och det regnar nordast Ut i fjällen, 
> d^r hvila ock tre Nordmän. 

0000 Ö Q@&'©© coooo-****- 
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84 - 

Riddaren Malkom. 


Dertna Romanz frän vSr Riddaretid sjunges ännu i 
Östergötland. Den har ep motsvarande iNyerups samlin- 
gar 4. sid. 1x9. ’ 

"W~CXXXC)000-V~ 


God dag , hära Malhom , bad’ fager och fin ! 
”Och bar du lust att byta skön Apelgrå med mig? 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 


”Och inte fattas hästskor och inte fattas söm. 

’0ch inte beböfver du vattna förr’n i Lindbv ström.” 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru- 


Herr Malkom han rider sig 8t Lindeby torg : ’ 
Alla Lindby borgare undra nu som förr. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 


Skön Malkom ban rider till Konungens gård , 
Och ute för honom sjelf Konungen stSr. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

”God dag , Herr Malhom « båd’ fager och fin ! 
”Och hvar har du bekommit skön Apelgrå min?’* 
Jag litar pfi Guds nåder och min Jungfru. 

Och inte bar jag stulit och inte har jag fått j 
Jag hafver med min Morbror i rosendelund bytt, 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 
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Ja om du än hade de lifvena tvä, , 

SS shall du dem mista för min sköna Apelgrå. 

Jag litar pa Guds nåder och min Jungfru» 

t 

Det stod en liten bStsman och hörde deruppl : 

De budena dem skall sköna Jungfrun fS. 

Jeg litar pa Guds nSder och min Jungfru* 

Ja om du bär de budena fram , 

SI vill jag dig gifva halfva mitt land. 

Jag litar pS Guds nåder och min Jungfru. 

Det var den Kten bStsman, han satte sig i sin b»t» 
Hanstadna’ej förr’n han koin till sköna Jungfruns gård. 
Jag litar pS Guds nåder och min Jungfru. 

» 

När som han kom till Jungfruns gård , 

Ute för honom två svenner stå. 

Jag litar på Guds nlder och miu Jungfru. 

Och hören J , små svenner I hvad jag er säga må i 
Och är väl Jungfrun hemma? **A ja men är honså." 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Det var den liten bStsman, steg inom dörren in , 
Ocb Jungfrun hon blekna* och rodna* på kind. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

t , 

Och blifven ej så bleker, och blifven ej så röd $ 

I morgon så skall sköna Malkora dö. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 
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”Hur shall jag det begripa, hur shall 'flg »let forstå? 
”1 g3r så red han fiem pä sin shöna Apelgrå.” 

Jag litar pi Guds nåder ocb min Jungfru. 

Och Jungfrun hon ropar öfver hela sin gård ; 

*’J sa lien opp tolftusend och så min Apelgrå | 

Jag litar på Guds pädeg och min Jungfru. 

Shön Jungfrun hon rider till Konnngins gård. 

Och ute för henne sjelfva Konungen står. 

Jag litar pS Guds nåder och Utin Juugfru, 

God dag i håra Riddare , båd fager och fin ! 

Ocb har du lust. att dricka med mig håd’ mjäd öch vin? 
Jag litar p5 Guds nåder och min Jungfru. 

’’E5 lyster mig mjöd , ej lvster mig vin } 

'Men mera lyster mig att se unga iången din ? u 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru* 

* * 

Mitt slott det ligger så 1’ngt upp i nord , 

Att der ingen Riddare han komma om hord. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Mitt slott det ligger så Ungt opp i land , 

Att ingen shön Jungfru han Uomma der fram, 

Jag litar på Guds nåder och miri Jungfru* 

”F’r iag inte lösa fången med guld och med få, 0 
'Sishall iag bränn' upp landet och Konungen med. 
Jag litar på Guds nåd®* och miu Jungfru, 
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O.ch Konungen såg genom fenstret ut. 

Han såg inte staden for pilar och spjut. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Och Konungen ropte öfvcr hela sin g*.r.l : 

Ni tager skön Mal kom ur tornet det hlS ! 

Jag litar pä Guds nåder och min Jungfru. 

Och hvem som nu här rider, ja bvem som far här fram. 
Skall inte veta annat än elden farit fram. 

Jag litar pt Guds nåder och min Jungfru. 

■VkOOOO@OOOQ>^*> 


*) Fä, eller rättare Jae , gods, egendom, penningar It* 
gammalt Svenskt och Isländskt ord. Se Ihr . Gl. Str* 
I. pag. 443. 

6«»og;o>«a 
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Herr Malmstens dröm 



Éfter en Tradition med melodi hån Östergötland» 


-V>OOCO(?O00'<-^ 


Herr Malmsten han drömde en dröm om en natt 
SS lustelig lockar man liljorna, — ■ 

Han drömde hans kärastes hjerta det sprack. 

För älskogsfullt han sörjde’na. 


Herr Malmsten han kallar på småsvenner två : 
SS lustélig lockar man liljorna, — 

”Statt upp , och sadla min gSngare gtå.!” 

För äUkogsfollt han aSrjde’ua< 

”Statt upp-, och sadla min g an gare- gr.i ! 

Så lustelig lockar man liljorna. — 

”Jag skall rida och böra hur’ kärasten m|r.” 
för älskagsiullt han sörjde’na. 


Herr Malmsten han red sig under rosendelid , 
Så lustelig lockar man liljorna. — 

S3 mötte lian dervid tärnorna sml. 

För alskogsfullt han sörjde’na. 
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Och tplte den ena , med kjortelen blS : 

Så lustelig lockar rnau liljorna. — 

”Gud nåde er, Herr Malmsten, hvad sorg J får.” 
För älskogsfullt han sörjde’na. 


Han talte till den andra , med hjortelen röds. 

SS lustelig lockar man liljorna. 

Och, hvem är sjuker , och hvem är död? 
För älskogsfullt han sörjde’na. 


”Och ingen <tr sjuker, och ingen är död ^ 
Så lustelig lockar man liljorna. — 
*’Bara Herr Malmstens fästemö.” 

För älskogsfullt han sörjde'na. 


Herr Malmsten han- red sig allt upp till by* 
SS lustelig lockar man liljorna. — 

Per möter han liket , och båren så ny. 

För älskogsfullt han. sörjde’na. 


Herr Malmsten sS hastigt af gSngaren sprang j 
Så lustelig lockar man liljorna, — - 
Han lyfte »a lätt under båre-stång. 

För älskogsfullt han sörjde'na. 


Herr Malmsten strök af sig de fem guldringar. 

Så lustelig lockar man liljorna. — 

P-et gaf han St den , som skulle grifta och ringa. 
För älskogsfullt han sörjde’ua. 
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M J grIFven d«n graFven b*de brad ocb lingj 
S5 luslelig lockar man liljorna. — 

*’Och har skall btifva v : ;r spats^rging.” 

För älskogsiullt han söijde'na. 


H«rr Malm*ten han stSndar bäda hvit och röd j 
S’ lustplig lockar man lilliorna. — 

Han atack sig i sidan , sig »jelfver till död. 

För älskogsfullt han »örjde’na. 


>oe@«oo-«< 
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86 . 

Den grymma Brodern. 



Blott i Skottland och det nordlig* Sverige har denn* 
gamla Skandinaviska folk-Koinanz bibehållit sin allvarsam- 
|na form och tragiska uppläsning ; men i sädra delarne ajt 
Sverige och Nouige liar den upplöst sig i skämt, såsom 
hos Nyerup 4., 42 g, eller ,i grofva tvetydigheter. Slnger* 
skan, efter hvilken denna är upptecknad, härjade med en be- 
Tättilse, huru Frrfcen Anna utan sin Bröden vetskap ocli 
bifall gift sig, och sedan i hemlighet besöktes af sin man , 
hvilken upptäckt af hennes Bror, biet slagen } Vid Bro- 
derns hemkomst frlii denna olycksbarn , furetöli mellan 
honom och Systern följande samtal ; 

«*jooocv> 

Hör«*du f ) svsler Ahna ! 

Hel sade man — - 

: l; Har du ei lust att gifta dig än? ;i; 

Så stolt under tiden. 


”Inte jag vill mig gifta ännu , 

Hej sade man 

Utan lefva en stolts Jungfru.” tl{ 
Så stolt under liden. 


Höresdu syster Anna \ 

Hej sade man — 

Hvad var det for en gångare gr| , 
Som stod utmed din bur i går ? 

Så stolt under tiden. 
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”lute var det någon gängare grå j 
Hej sade man — - 

!li Det. var väl af mina Engelska får. 1 ’ tl> 

Si stolt under tiden. 

Höresdu svstar Anna 1 

Mej sade man — - „ 

livad var det för ett förgyllande spjut , 

Som blänkte genora ditt fenster ut? 

Så stolt under tiden. 

”Inte var det ett förgyllande spjut 5 
Hej sade man — 

’’:t : Men solen hon sken bida in ocb ut.”. :li 
Så stolt under tiden. 

Höresdu syster Anna f 
Hej sade man — 

Hvad var det då för barn så små , 

Som gret’ uti din bur i går ? 

Så stolt under tiden. 

*'Inte var det några barn så små j. 

Hej sade inan — 

*’:l; Utan jag lät mina orgor gå.” 

Så stolt under tiden. 

Höresdu , syster Anna ! 

Hej sade man — 

Käns du vid denna mannens hand , 

Som hänger vid mitt sadelband ? 

Så stolt under tiden. 



I. 
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”Gud nSda dig broder Olof 1 
Hej sade mån — * 

”Har gjort mina små barn qvida , 
’Och tagit deras far från min sida.”' 
Så stolt under tiden. 

• 

•~-w K- 


*) Denna gamla form af 3. pers. singul. förekommer of- 
ta i de gamla Sångerna af orden höra och se ; hörns- 
du , ses Ju. 

-*»— tooooeooo oe-a(. 


De allmännaste förändringar, under livilka detta ämne 
förekommer i Allmogens sånger, äro förnämligast tveune : 
Den förra , en förändring , livaruti en man upptäcker på 
detta sätt sin hustrus Otro , och klagar i omqvädet i GuJ 
btdre mej , jeg er en mand, som maengen anden man, 
sjunges ofta på Norrska språket i landsorterna och är, fast- 
än i en gröfré stil, öfverensstämmande med den Spanska 
Romanzen, som hos Grimm , sid 519. linnes öfvetsatt; den 
sednares Tragiska upplösning får man tillskrifva den varma 
Spaniorens och den lugna Nordmannens' olika sätt att emot. 
taga sin olycka. Och i den sednare, livilken allmäiinaSg 
förekommer , Sr detta ämne behandladt såsom vaggvisa 
med dertill bestämd melodi , då omqvädet addresser.is till 
barnet, som ligger i vaggan, med dessa ord : 

Thore lille ! — Thore ligger och lurar. 

Om ofvanstående Romanz förenades till ett belt med 
den som förekommer under N:o 6 i Första delen af denna 
.Samling och i synnerhet den Variant derutaf, som i An- 
dra Delens Bihang IT. är införd, så skulle af dessa tvenn* 
uppkomma en motsvarande till den Skottska Traditionen 
C le ek Saunders , livaraf en öfversättning följer: 


* 
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CL ER K SAUNDERS. 


Clerk SuunJers was an earl' s ion , 
lie liv',l upon sea-sand ; 

May Margaret was a king's Jaugther , 
She hv'd in upper land, 

Jamieson I. pag. 83* 


Klerk Sonders var en Gvefvesoit , 
Han ltfde vid sjftastratid i 
MargVct var en Konungadotter bold , 
Ilon bodde &S bögt upp i land, 

Klerk Sonders var en Grefvcson , 

Ocli lä id uti skola var lian ; 

Margbet var e.i Konungadotter bold i 
Sin tro de gifvit iivaiaun. 


Öfver mark månd’ han gä, uti tnörktet blå, 
Ofver granskande bladen små , 

Men dä li-iu k om till Alaigarets dörr j 
6ä sagta luyi klappade pä« 

”O! sofver du, vakat du, Margaret 
”Eller är du i buren inne ?” — 
typpä min dörr , O ! livcm är det, 

Som sä väl mitt namn bar i minne ? 

”Jag är Klerk Sonders, fästeman din , 

’’Statt upp , statt upp ocli släpp mig iu ! 

”O! vill d it till gulltafvel, Margaret! 

”Eller sitta till bords vid ruin sida ? 

”Eller vill du till bädden , som stil beredd, 
”Allt medan vi tiden förlida 
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£)ch inte vill jag till gulUafypl g$ ( 

Ej titta till bords vid din sida , 

Men vål till Jen bädd , tojn beredd måud 
Den länga natt att förlida. 

De hunno ej väl att luta tig ned , 

Ej slumra dan ringaste blund , 

Förbi upp ock stodo, vid deras bädd , 
Hennes Bröder i samma stund. 

”0 , såg oss Margaret så bold , 

”Du det ej dölja må: 

”Ilvad är det f«r en bäst så stolt, 

”Vi »2go i stallet stä ?” 

Gångar’n är min; och må bit din. 

Att lida biand kullarne på : 


Men skynden , skynden Er härifrån , 
J boldc Blöder min’; 

För jag Kr sS sjuk , som nånsin låg r 
En Täyna i buren sin. 

”O f »*g oss, Margaret så bold , 

”Du det ej dtilja må J 

”Hvad Ir det foi* eu hök så stolt, 

”Sor$ i ditt kök tnlnd’ stå ? 

Dert hök år min och må bfc din , 

Att jaga på höjderna med — 


Men skynden , skynden Er härifrån , 
J bolde Bröder min’, 

För jag år så sjuk , sora nånsin låg , 
En Tärna i buren sin. 



— 112 — 


"O , såg oss , säg oss Syster kär . 

”Du dölj det ej för mig : 

”Hvem är det, MargVet, som ligger der. 
”Emellan väggen ocli dig?” 

Ilon sade: min tjenstemö det är, 

Hon år i natt s5 sjuk — 

Ilon sade : min lilla Tärna det är, 

Tre gånger som jag så sjuk. 

”Vi redo Öst, vi redo Vest, 

”Och mycket vi sett ocli sport ; 

”Men af alla Tärnor , i verlden vi sett , 
”Bar ingen guUspore på sko.” 

Sitt svärd hennes äldsta Broder drar , 
Ett annat drog hennes andra; 

Och svärden i Klerk Sondcvs bröst, 

Så kalla mötte h varandra. 

O, te Eder, falske Blöder min’. 

En ond död måtten J dö! 

J måtten fällt Sondcvs i öppen strid. 
Och ej i bädd hos siu mö I 


!Nar sjn år hade kommit och gått, 

1.3 ng var Margaretas sorg , 

Vid månans bleka sken månd hon stå t 
I det höga torn af sin borg. 

Hon stod och såg öfver fältet ned , 

Hvad hon kunde skåda få , 

Då öfver vallen, vankande skred , 

En vålnad , dimmig ocli grå. 

O , 5r du en fattig man , som liär 
Vill gästa inom denna mur? — 

EU 
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F.ller kanske da en rofvarc är , 

Som kommit att bryta min bur? 

”Jrg Sv Klcvk Sonders din fästeman tro, 
”MargVet, betragta mig! 

”Fast nti du 5v stolt, betänk , att så 
”En gäng skall blifva méd dig.” 

Ar du Klcrk Sonders min fästeman tro , 

SS underbart synes det mig — 
livar ä’ dina goda armar två, 

Som fordom omfamnade mig ? 

”1 mullen de multna, af matkar de frätai, 
”MargVet, betragta mig! 

”Fast nu du är stolt , betänk , att sä 
”En gång skall blifva med dig.” 

QgI» Ijiifligt en liten fogel sang, 

Vid vägen — men sorgefnlL 

Ofvcr mörka heden var hennes gång, 

Som följde kroppen af mull. 

Fat rum bredvid dit hufvud , Sonders J 
Eller vid din fot mig lofva : 

Eller finns ett rmn vid din sida , Sonders 1 
För en mö , alt ligga ocil sofva ? 

”Ej 11 'got rum vid mitt liufvud, MargVet 
”Och ej vid min fot , kan jag lofva , 
”Och intet rum vid min sida , MargVet ! 
*'Fur en nio att ligga och sofva. 

”MargVet , gack hem och sy din söm ! 
”Gack bem och fördröj ej din gång i 
”För då du är lagd i din goda bädd, 

”l)in dag skall icke bli lång.” 





Linden. 


Med denna begvnnes en liten samling af sänger , som 
innehålla Folfcmythevna om bergtngning och förtrollningar* 
Dessa Bonianzer förekomma oftare upplöste i prosaiska be- 
berfittclser och Sro dernti skiljaktiga ifrän de öfriga Folk- 
visorna, att de alltid liafva eii glad ocit lycklig upplösning. 
Ut i kärleks- och kämpe-visan mäste alltid kämpen och kär- 
leken lida och gä imder , men i Troll-visan mäste de seg- 
ra, och Trollniagten gifva vika. Uti detta slags myther inta- 
‘ ger Lindm ett betydande rum och anses 8 mm af Allmogen 
såsom helig och räknas bland Boträ d, det är, sådana träd* 
Under livilka Elfvor , Tomtar och Lindormar älska att 
vistas. Man är mycket mo.n om dessa träns värd, och kring 
dem är icke godt att vistas efter solgången. 

Uti den Skottska Romanzen Kempion hos TV. Scott. 
III. pag. 26 , der på lika sätt en Jungfru af sin grymma 
Styfmoder förtrollas, förelägges äfven såsom vilkor för be» 
fiielscn en omfamning och trenne kyssar af Kempion ; 

"J weird ye to a fiery beast 
"dtul relieved sall ye never be , 

"Till kempion tlie kingis son 

"Com to the crag and thri'ce kist thee." 

Samma omständighet förekommer afven i följande 
fragment, upptecknadt i Uppland: 

- 37 in Styfmoder hon mig varit sa vred , 

lien skapte mig till en Lind , i jorden ned , 

( 11 v em vet min sorg utan Gud 1 — 

Jlon skapta mig till en Lind sa Jager och sa vän, 
lion sad' jag skulle stil der tills Herr Magnus tog mig ddn. 
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JVIin kista gjorils de titaf Ekevallsbom , 

. Och den satte de uti jorden tom. 

J]Jin kista klädde de med rosor och med blad , 
Den satte de tom uti jorden ned. 


Herr jVIaguus han springer den Linden i famn ; 

Sa hastelig en Jungfru af henne upprann. 

( Hvem vet min glädje utan Gud) — 

Sångerskan, efter hvilken denna Tradition i Upland 
Upptecknades, lade mycken vigt vid den allmänna s»gn, 
att händelsen skall hatVa tilldragit sig vid K. Salomot 
Tempelbyggnad, till hvilken Linden skulle huggas i I Ve» 
■stergctland, der äfven visan sjunges, nämnes ej denna om» 
ständigltet. Om Professor Nyerup meddelat den gamla 
handskrift af denna visa, han nämner i sina nninäi k ning a* 
<j. sid. 25-> hade han gjort sig mången jäsare ännu mer för» 
b ub den» 

>v»»ooaoooow 


Och Jungfrun lion gingar i rosendelund , 
Der fick bon se stindande sa fager en Lind» 
Den allriVgen sorg fördrifva hund®. 


„ Här stSndar du Lind si fager sora du är. 
Med förgyllande blader , som du ocksä bär. 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 


”Det är väl inte it att du si rosar mig , 
"För lyckan Sr bättre for dig än för mig. 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 
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i*I morgon komma friare , aom fria l»ll 3ig ; 

♦*Oc.h då komma timmerman , som skåda uppå mig. 
Den allriVgen aorg fördrifva kunde. 


»»c# hue°a de mig till en Altarespfing , 

-Der mången grofver syndare skall hafva sin gång. 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 


”Så hueR a de till ett Altareträ , 
"De r mången grofver syndare skall falla 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 


på knä/' 


Och kära du Lind , emedan du kan tala : 

Är ingen i verlden till som dig kan hugsvala 7 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde, 


”Och ingen är i verlden som mig kan hugsvala 
'•Förutan Kung Magnu», den jag aldrig med får tala.” 
Den allriVgen aorg fördrifva kunde. 

Och Jungfrun hon satte sig neder att skrifva s 
”Ack! hade jag nSgon, som det brefvet kunde föra. 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 


Strax kom det der fram en falk så grl t 
Jag för väl det bref till Kung Magnus s gård. - 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 


fl 


Och Falken tog brefvet allt i sina klor , 

Så lätt flyger han dit Kung Magnus han bor. 
Den allriVgen sorg fördrifva kundn. 


Digitized by Google 



— ll 7 


Kung Magnus log brefvet ur Falkens klor , 

SÄ b astelig läste ban hvart endaste ord. 

Den allri'n'gen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus han talte till tjenarena si : 

”J sadlen mig strax upp gSngaren grå. 

Den allri’n’gen sorg fördrifva kunde. 

b 

’’J sadlen mig strax upp rinnaren *) röd , 1 
”För jag skall rid’ och frälsa min stackars fästemö." 
Deu allriVgen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus han satte sig på rinnaren rod , 

Så red han litet fortare än falken han flög. 

Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus föll ned allt uppS sina knä*. 

Så kysste han den Jungfrun , i Lindeträd. 

Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus föll ned för Jungfruns fot , 

Si kyssts han henne på Linderot. 

Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 



Kung Magnus tog Linden allt uti sin famn j 
Så fager en Jungfru af henne upprann. 

Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus lyfte Jungfrun på gångaren grå $ 
Så red han med henne allt uppå sin gird. 

Den allriVgen sorg fördrifva kunde. 
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Kung Magnus lian fatte den Jungfrun pS *itt knä , 
Och g.ifna gullkronan och fästningen med. 

Den allri'n'gen sorg fördrifva kunde. 

<woooa(|oooo'«^o 


*) Rinnare , spTuigare, snabbfotad häst. Se lhr s GK Sv . 
pag« 443- • 


- ' * - ' ... . .-a 

Linden* 

, Efter ett fragment npptecknadt i Östergötland af tK 

Wallman och meddelas for sin melodi och sitt åldriga 

språk. . -r 

r > ] VOrOOOOOOOO^O. 

Jnj var mig si liten , jag mitte min Mob r * 

"Min Fader han gnf mig i Styvmoders vald. 

J år så blir det. e/t, sommar. • , 

J> t \ * • 

"Öch jag hade Bröder håd“ stora öch små j 
"Som' a skapte hon till björnar i skogen att gå. 

I år så blir det en so. mm ir. 

\ 

’* Och som' a skapte hon till ulfvar *) grå $• 

."Mig skapte hon till en Find på en slätt till att stå* 
I år så blir det en sommar. 

Der kommo två Jungfruer gångande : 

Här ståndar du, Guds fred , kära Lind så gr W l. 

J år så .blir det en sommar , \ 


Digitized by Google 



119 -r 


”Xtr du .utter inne och husar*'') ditt hen ; 

"Sd ståndar jag ute frusen ä gren. ■ 

I år så bhr det en sommar. 

\ 

''När du sitter inne ock spanr *") din fot ; 

"Sä stundar jag ute , frusen om rot. 

I är sä blifver det en sommar. 

’’iVtir det kommer bedlarc f), som bedla om dig'; 
Sä kommer timmermannen och skådar på mig." 
I &r sä blir cfet en sommar. 


Det kom en Kungason der gängande ; 

Här ståndar du. Guds fced , kära Lind sä grön ! 
1 år så blir det en sommar. 


Så tog han pä hennes fagraste blad , 

Sa rann det der upp en Jungfru så klar. 

I år så få vi en sommar • 

cooc<$aoQ® 

*) En sSlumft' i Ulf förtrollad kallas i sagorna ocli Folk 
mytherna Varulf, tllcr Man-ulj. IV. Scott förmenar, 
att detta ord först symboliskt blifvit brukadt att ut- 
märka en hnniudfull och rofgirig , men sedan 
frSn allegoriska sånger ocli berättelser öfvergStt till 
folktro. Ckta får man ännu i landsorterna p3 fullt alf- 
var höra förtäljas, än huru män frän sina hustrurs sida 
midt på natten litpit bort i skogen och i femton år 
(deu oftast förelagde tiden) varit Ulfvar , hviiket kal- 
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las, ga Farg — ån liuxu hela Brudskaror under färden 
till Kyrkan bllfvit förvandlade till Varuljvar. Märk* 
värdigt var, under sista krigsåren med Ryssland »803-9, 
det allmänna rykte, som Allmogen visste att: berätta^ 
att Svenska fångarne af Ryssarne förvandlades i Vav. 
ulfrar och hemsändes att plåga landet. 

Huru Konung Ilrings son Björn sålunda blef af 
sin Styfmoder förvandlad , kan utförligt läsas i Ilrolj 
Ilrakes Saga , och hos fV. Seott. III. pag 53, 

**) Husa., draga strumpor pl , vSrma : verb. af ordet hu * 
ser, strumpor; Provinsord. Se Ihr. Dial, Z>x. pag. 76. 

***) Spoa, spoda, röra t. ex. vid twampning af spinnroo- 
ken ? Provinsord. Se Ihr. GU Sv. pag. »67. 

f) Bediare , friare , af bedla , bedja om , fria : gammalt 
Svenskt ord. Se Ihr. Gl. Sv. I. pag. 156. 

• 2QC • leo 
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88 * 

Lindormen. 


UnJormen eller, som den äfven nämnes, hvita Ormen- t 
spelar i Sagverlden en betydande roll ; den skadar ingen 
menniska, utan anses dess möte såsom deu lyckligaste och 
sällsyntaste händelse. TVenne personer som egt denn* 
sällsamma lycka, voro i södra Sverige ryktbare i medlet af 
förflutna århundradet , en i Jönköpings Län, och en vid 
Enekulla i Vestergötland, till hvilka från aflägsna orter he- 
la skaror af hjelpsökande sjuklingar strömmade', och sagor 
om deras underkurer berättas ännu såsom ett slags legender 
bland allmogen : Det sätt hvarpå den sednare vann sin a 

förborgade kunskaper, berättas hafva varit följande : Så- 
som liten gosse gick han en glng ute i marken, der han 
mötte livita Ormen : han fattade uti honom; men orme n 
lemnade skinnet i hans hand och försvann ; detta lade gos. 
sen vid hemkomsten i grytan och doppade sedan derut£ 
en bit bröd, 1» varefter en inre syn hos honom öppnades at c 
genomskåda naturens förborgade krafter och på en gång 
den stora kunskapen meddelades , att använda mineralier» 
djur och örter till läkemedel och ändra underbara förrätt, 
ningaT : Detta kallas af »allmogen, att hlifva klok, och de n 
omnämde drängen kallades allmänt den kloke gassen , och 
omtalas äfven i Linnei Vestgiita resa sid. »OO. Ett slag s 
Ekar, som icke skola fälla sina lof om vintern, anses såsom 
helgade åt Lindormen med en viss vördnad, och kring ro. 
len säges han ligga ringslagen. 

Lindormen föreställes mera som ett godt naturväsen, 
de än djur och bör ej förblandas nied Lingorm (ljungorm), 
som i Sn. Sturleson , Ragnar Lodbroks och flere sago r 
nämnes såsom skadedjur, och icke med någon af alla d e 
slag W 7 . Scott omtalar uti Inledningen till Iiempion . 
Chevalleri-romauernas och sagornas Lindormar äro me- 
rendels förtrollade Prinsar eller Prinsessor, som genom 
kärlek måste befrits ur trollens område. 
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Följande Romanz sjunges i Småland ocli Östergötland; men 
förekommer i andra Landsorter oftare såsom Folksaga : Eti 
fattig Torparedotter mötte en gäng i skogen Lindormen ocli 
måste följa honom» inot aftonen efter mödosam vandring 
konimo de till en liten stuga, der degingoin, ocli der ingen 
lefvande varelse fanns utan Lindormar. Flickan af förskräc* 
kelse gömde sig i en vrå, och såg deras lekar och målti- 
der omkring hennes följeslagare, som satt på ett slags 
thrgn midt i stugan. Ilan bjöd henne alltid deltaga i 
måltiden, men i tre dagar nekade hon: Han bjöd henne 
hvar afton komma till den mjuka bädd, hvari han sof; men 
i tre nätter vakade hon. Andtligen bevekt af hans böner, 
somnade hon en afton i lians bädd, och då hon åter upp- 
vaknade, såg hon sig vara i det heniigaste slott, och i 
stället för den stygga Lindormen, den skönaste Konunga- 
son vid hennes sida. Denna Roinanz är äfven införd i 
Nyerups samling i. sid. 255- 

'V-^OWOOOOOw^, 


Lindormen rinner sig St farstugan in : 

Och de lekte — 

Haa sjunger s! fagert om kärasten sin. 

Och de lekte — 

De lekta uti nätter och alla sina dagar.* 


'Och kära J min Jungfru, J lofven mig tro 1 
Och de lekte — 

I lunden der villja vi bSd‘ bygga och bo.” . 
Och de le lite — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 


Och skulle det nu hända mig sidan stor harm , 
Och de lekte — 

Att jag skulle fS en Lindorm till man. 

Och de lekte — 

Oe lekte uti nätter och alla sina dagar. 
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”Och hära min Jungfru! J lofven mig tro* 
Och de lekte — 

”Qch minn*) mig u p p S munnen och lät mig »edan 
Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla *ina dagar. 


Och Jungfrun hon gängar sig ät rosend’gr3n ang * 
Och de lekte — 

Der funno de uppå en silkesbäddad »äng. 

Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

Och Jungfrun hon sprang, och lindormen han rann* 
Och de lekte — . 

Men ändå hann lindormen före fram. 

Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

Och Jungfrun hon lada sig i sangen ned . 

Och de lekte — 

Och lindormen lade sig der bredevid. 

Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

Och der sofvo de till» dager vardt ljus , 

Och de lekte — 

Qch när som de vaknade , var det att kungahus. 
.Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 
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O c li lindormen stod upp : han lofvade sia Gud , 
Ocli de lekte — 

”Nu ar jag så god menniska, soiu jag har var’t forut.” 
Och de lekte — 

• De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

^voooodoc ö* 

t 

») Minn , kyss , gammalt Svenskt ord. Se Ihr. Gl. Sv. 
II. pag. »8*. 

^*.oao®90©3®eoaoo o-*»-w 


Lindormen. 


Efter en annan Tradition med melodi, Sfren upptcck-. 
nad i Östergötland. 


Ock Jungfrun hon sitter i huren och syr , 

Och der kom in en Lindorm så långer och sS led. 


Men de lekte — 

De lekte uti natter och alla sina dagar. 


Och in kom en Lindorm så leder och så lång ; 
Han aktade så mycket på Signe lillas gång . 
Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. ' 


" Och här du, sköna Jungfru, hvad jag dig säga må: 
"Du minn mig på munnen och lofvu mig tro !" 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 
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Ocli hur du , liten Lindorm , du rinn ifrån mig ! 
Hur' skulle jag en Lindorm trolofva mig ? 

Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar . 

** Och kan jag inte mera aj skona Jungfrun Jå , 

*’ Så minn mig på munnen , och lät mig sedan gå / 
Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

De orden sköna Jungfrun till hjertat månde gå , 

Hon kastade gullsax och följde Lindormen å. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar . 

Och när som de kommo i rosendelund , 

Der mötte Signe lilla sina Bröder fem. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

” Här kommer du, Signe lilla , syster så kär , 

” Och är du nu kommen i Lindorms färd ! 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

O 

» 

Och kära du min Broder , du lät mig ha min gSng ) 
Det var mig så förelagdt allt medan jag var ung. 
Men de lekte — - 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

Och när som de kommo i blomsterfrön äng , 

O O 7 

Der fingo de se en silkebäddad säng. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 
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Och Sigiie lilla lade sig i siingen med harm , 

Och Lin durmen htde sig på hennes huila arm. 

Men de lekte — 

De lekte uti niitter och alla sina dagar. 

Cj 

Och Jungfrun hon satte sig i siingen ned , 

Så hitterlig hon gret och sina händer vred. 

Men de lekte — 

De lekte uti niitter och alla sina dagar, 

” Och h5r du , Signe lilla , hvad jag säger dig t 
”J sömnen i natt skall jag inte svika dis T. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina da var. 

O 

Om afton när de somnade var det. en Lindorm kåll *) 
Om morgon då de vaknade var det en Konung bold , 
Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dazar. 

♦ 

Så tfger han Signe lilla uti sin famn : 

"Nu skall du få styra öfver rike och land. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dao-ar, 

O 

* 

3»— c ®a— «*■ 

4 

*) Kdll , i stället för kall : ProvdnsorcL 
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Necken. 

Oin alla Je Natur-Gudomligheter, som oaktadt tfn 
verklig upplysnings framsteg, ännu med ett 6lags vörd- 
nad , inl hända af Traditionernas ålder, bibehållit sig i 
Folk-tron , . gäller den föreställningen, att de uti en »tor 
strid blifvit besegrade och förvisade att förvaras till do- 
med.ig uti vissa boniugsstäiien; såsom Haf smannen, Hafs- 
frun och A lecken i hafven samt större sjöar och floder , 
Ströml.arlfin, hvilksn likasom Necken är en musikens Ge. 
nitts, i mindre forssar , Bergtrollen i bergen , F.ljvorna i 
lundar och under löfträn , Högfolket och Högspelarne i 
hullar. Chatolska prästerskapet, så väl som det Lutherska 
i sina Läroböcker, bemödade sig vål att väcka afshy för 
dessa Natur-väsenden, såsom djefvulens anhang ; men än- 
nu bibehålies dock för dem ett visst vördnadsfullt medli- 
dande, såsom för magterj hvilka pi mennisknn och natu- 
ren hafva ett stort inflytande, och fastän nu olyckliga, 
dock en gäng skola åter blifva sälle , eller , som det heter, 
fa förlossning. Detta är ett tydligt bevis, att dessa Folk- 
myther äro äldre än Christcndomen- och härstamma frän d* 
Eddiska mytkerna. 

Föreställningarne om Necken äro mångfalldiga: Sitter 
han på vattenytan i soVmnarqvällen och håller sin gull har- 
pa, sä synes han: än såsom en liten skön gosse med gult 
lockigt hår och en löd mössa på hufvudet; än ofvan vatt- 
blort som en vacker ung man , men nedan säsorn en 
häsr, och än som en gammal gubbe nitd sidt skägg, såsom 
han äfveu i en Dansk Rouunz, allmänt känd under namn 
af Zinclars Visa, iöreställes .* 

Itijien haenger ej mer. paa Naeg , 
llist sigter graahaerdede Skytte ,- 
Nökken oplöjter sit vaade Skjaeg , 

Og vaenter med Laengsel tit Bytte. 
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PS Island »Vall folkets föreställning om deras llnikur 
(ett af Odins Eddiska naunt) Vara, alt lian alltid s°SOm 
en vacker häst visar sig på stränderna , men lätt att skilja 
frSn verkliga hästar, deraf att hans liofvar ära bakvände ; 
låter någon förleda sig att sätta sig på liononi , så störtar 
lian senast ut i hafvet med sitt rof. I Svenska Traditio- 

o 

ner af Sagor och S-Inger föreställes han alltid såsom grym 
emot livar högmodig mö, som försmådde sina friares kär» 
lek; sådant är det ämne som behandlas i följande visor ; 
men blcf han sjelf förälskad i en jordisk Tärna, så var 
lian mot, henne den artigaste fästman i verlden. 

För att få lära musik af Necken, skall ett svart lamm 
vara ett tacknämligt offer: äfven måste man lofva upp. 
ståndelse och förlossning. I alla landsorter har man en 
berättelse, som äfven ur Herr Wallnians anteckningar är 
sålunda meddelad : ”Tvcune gossar lekte cn gång vid en 
”ström, som flöt fölbt deras hem. Der satt Necken på vattnet 
’’och 6pelte pä sin harpa ; men barnen tilltalade honom; hvad 
*’ är détvärdt, att du Necker sitter här och spelar ? Du blir 
” ända aldrig salig. Då begynte Necken bitterligen gråta, 
”kastade sin harpa, och sjönk i djupet Då barnen Icommo 
”hem, berättade de för sin Fader, som var sockenpräst, 
”livad som händt. Fadren sade synd vara om Necken » 
”och bad barnen genast gå tillbaka att trösta honom med 
”tillsägelse om förlossning. De gjorde så, och då de kom. 
”roo ned till strömmen, satt Necken på vattnet, sörjde 
”och gret. Då sade de till honom; sörj inte så , du 
” Necker ; vår Far har. sagt, att också din Förlossare lefver: 
”då blef glädje, för mycken låt} Necken tog sin liarpa 
”och spelte så ljulligt , ännu länge sedan solen var ned* 
”gången.” 

Följande Ro ma nr, sjnnges i Upland. 

/ Nec- 
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Neckett han gängat på snobvitan sand ; 

Vaker upp alla redlige drängar ! — 

Si skapat han 'sig till en väldiger man. 

Dé unga hafva sofvit tiden allt föt länge. 


Och Necken han gångar sig till skrlddareglrd , 
Vaker . .upp alla redlige drängar ! — 

Dar lätet han göra sig dep klädningen bH. 

De unga hafva sofvit tiden allt för Jäuge. 

Sä gängar han sig allt iipp tittder Ö i 
Vaker upp alla redlige drängar! — 

Det dansat så mången utvalder mö. 

De unga hafva sofvit tiden allt för länge. 

> 

Necken lian träder i dansen irt , 

Vaket upp alla redlige drängar'! — 

Dé Jungfruer rodna och blekna pl ikind; 

De unga halva sofvit tiden allt föt länge. 


Och Necken han drager det född gitllband , 

Vaker upp alla redlige drängar ! 

Det faller så väl uti Jungfruens bend. 

De unga hafva s of tit tiden allt för länge. '* 

’*Öch hör du, skön Jungfru , hVad jag säga tnl : 
Vaker upp alla. redlige drängai ! — 

4, Om söndftg sku’ vi mötas , aljt uppå k.yrkqgård. * 
De uqga hafva jjpfvit tiden allt för linge 

.■yjfU*- . ! 3; .. v. • Q’ 
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Ocb Jungfrun hon skulle till kyrkan fara , 
Vaker upp alla redlige drängar ! — 

Ocb HSllfast han skulle hennes köresven vara. 
De unga hafva sofvit tiden allt för länge. 

Tömmar af silke ocb selen af gull ; 

Vaker upp alla redlige drängar ! — * 

’’Kära du HSllfast, du kör int’ omkull !” 

De unga hafva sofvit tiden allt för länge. 


Jungfrun hon Sker till kyrkan fram , 

Vaker upp alla redlige drängar ! 

Och der möter hon sin fästeman. 

De unga hafva sofvit tiden allt för länge. 


Necken han rider till kyrkan fram , 

Vaker upp alla redlige drängar ! — 

Han häktar sitt betsel på kyrkokam. 

De unga hafva sofvit tiden allt för länge. 

Necken han gängar i kyrkan in |f 

Yaker upp alla redlige drängar ! — 

Och rådlös är Jungfrun för fästeinan sin. 

De unga hafva sofvit tiden allt för länge. 

i :.\\ 

Prästen han framför altaret stSr i 

Vaker upp alla redlige drängar ! — 

”Hvad äf för en man , p5 gSngen der står ?” 
De unga hafva sofvit tiden allt för långe. 
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Hvar ar du födder och hvar är du buren ? 

Vaker upp alla redlige drängar ! — 

Eller hvar hafver du dina kläder väl skuren ? 
De unga bafva sofvit tideu allt för länge. 


*’I bafvet , der ät jag bSd 4 födder och bureh , 
Vaker upp alla redlige drängar ! — 

*’Och det hafver jag mina hofkläder skuren.” 
De unga bafva sofvit tiden allt för länge. 


Och folket gick ut och skyndade hem * 

Vaker upp alla redlige drängar! — 

Ocb bruden hon stod qvar med Brudgummen in. 
De unga hafva sofvit tiden allt för länge. 


Och hvar har du Vader och hVar har du Moder? 

Vaker upp alla redlige drängar! — 

Och hvar bar du Vänner och hvar har du frandet? 
De unga bafva sofvit tiden allt för länge. 

• * • " • , 

”Min Fader oöh Moder ä 4 böljorna bl,! $ 

Vaker upp alla redlige drängar ! — 

*’Minä vänner och fränder ä’ stickor och strS.” 

De unga hafva sofvit tiden allt för länga. 

Och det ar så svjrt uti häfvet att bo J 
Vaker upp alla redlige drängar ! — 

Der äto så mänga , som Öfver oss ro. 

De Unga hafva sofvit tiden allt för länge. 
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Ja , det är al avlrt uti bafvet att vara j 
Vaker upp alla redlige drängar ! — 

Der äro lä mänga aom öfver oaa fara. 

De unga bafva sofvit tiden allt for längtf< 

Neckeo kog Jungfrun i fager gtilan lock , 
Vaker upp alla redlige drängar ! — * 

SI band han henne vid ain sadelaknapp. 

De unga bafva aofvit tiden allt för länge< 

Och Jungfrun hon ropa’ så sorgeligt rop * 
Vaker upp alla redlige drängar ! — 

Det hördea sa vida till Konungens gSrd. 

De unga bafva aofvit tiden allt för länge/ 


De aökte den Jungfrun allt öfver bro , 

aker upp alla redlige drängar ! — * 

Der funno de hennes gullspända skor. 

De unga hafva aofvit tiden allt för läDge. 

De aökte den Jungfrun allt upp efter fora , 
Vaker upp alla redlige drängar ! — 

Der funno de hennes liflösa kropp. 

De unga hafva aofvit tiden allt för länge. 



Ehuru Necken ej blifvit ansedd öfva dylika grymheter 
emot andra, än dem som sådant förtjent, iakttaga dock landt* 
folket noga dä de äro, i vattnet vi*sa preservativer mot 
hans magt. Metaller .ooh i synnerhet st$l tros binda Nec- 
ken , li vårföre dä de bada i öppna sjön merendels en knif 
nedsättes i bottnen , eller sättes en näl i ett aäf. 
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Neckeri föreställes under alla åldrar; r 'oeli dl- det i Folfc* 
sagorne omtalas en gammal Néck , som sitter på klippor 
eller stränder och vrider vattnet ur titt vita skägg, in trä f- 
far beskrifn ingen med den gestalt, under Ixvilken Odin , 
i de Isländska Sagorna säges hafva uppenbarat sig. I' den- 
na gestalt kallas han den lede stygga Nackan i sin sjöa hamn. 
Så förekommer han i följande Variant af den i första de- 
len tryckta visan om Grefvens döttrar vit). Eljvabo-lid. 


]VecÄen han kläder af sin stygga sjua-hamn 
S& kläder han sig till en Herreman. 

M e d den ärtan. 


ffethen rider sig tiTl Grejvens gärd , 

Och ute står Jungfrun oah kammar gult hSr , 
Med den äran. 

” Och lyster skina Jungfrun ät kyrkan fara , 

” Sjelf så vill jag köresven vara ? 

Med den äran. 

Och väl lyster mig åt kyrkan fara % 

Lyster det dig att min köresven vara. 

Med den äran. 

Och Hållfast han hörde den Kyrkovägm fram , 
Så bergen de remna » och jorden skedf. 

Med den äran, 

Hållfast , och Håflfasf, du hör ej sä fast'; 
Mina tömmar ä' af silke och inte ttf Bast. 

Med den äran, 

” Jnte vånnar *) fog htaraf eSmmen är gfsri, , 

” Men ändå så -shall jag kÖrd dig fvrt. 

Med den åran. 
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* Och när som de kommo till kyrkan fram ( 

S& lyfte han Jungfrun ur förgyllande karm , 

Med den äran . 

Öch tjecken han gängar sig i kyrkan in , 

Sä mången man då bleknade om kind. 

Med den äran. 

Qch Konungen han vände sig pä ridan gullstol f 
Hvar' frå är du kommen , Riddpre gqd ? 

Med den äran. 

” Och jag är kommen från fremmande land ;■ 
"Häll fast , Hållfast , det är mitt namn," 

Med den äran. 

Men när som Prästen välsignelsen las , 

Sä springer Hccken ur kyrkan med hast. 

Med den äran. 

Här mässan var sjungen och folket for hem , 
Stod Jungfrun qvar med sin Fästeman än • 

Med den äran. 

Han lyfte skön Jungfrun i förgyllande karm , 
Sä körde han sig den vägen allt fram ■ 

Med den äran. 

Och när som de kommo der midt uppä bro , 

Sä stapplade hästen pä rödan gullska. 

Med den äran. 

Och hästen han stappla' pä rödan gullsäm * 

Sä körde han Jungfrun midt uti ström « 

Med den äran. 
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Och HSllfast , Hall fast , chi hjelp mig i land ! 
Och åi * skall jas; gifva mitt rada gullband. 

Med den ctran, 

” Dit rBda gullband det kan jag väl få ; 

”Men aldrig skall du på Guds gröna jord § a ," 
JVltd den äran. 

Oeh Håll fast , Håll fast , hjelp mig ur nåd ! 

Och dig vill jag gifva min gullkrona röd. 

Med den äran. 

” Din gullkrona råd' den kan jag väl fa 
''Men aldrig skall du på Guds gröna jord gå.' 
Med den äran. 

Och hemma gråter Fader och hemmcf, gråter Mor % 
Och hemma gråter Syster och hemma gråter Bror. 
Med den äran. 

”Och gråta sä mycket de gråta må i| 

*' Men aldrig {kall du på Guds gråna jord gå .” 
Med den äran. 

* t 


Den rysliga Folkvisan, soto hos VF. Scott under namn 
jif the Daemon-Lover förekommer, är i grunden den samma 
*om föregående. 

*) Vånna , frlga efter, bekymra sig om : Provinsord. S» 
Ihr. Dial. Lex. pag. 162. 

o»o®Oi»e 
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ga 

Hafs-mannen, 

»»< 10 * 0 ^ 

Hafsmannen föreställes sSsom etf mera godt ocl väl» 
görande väsende. llau tros bo i klippor ocli berg vid 
hafsstranderija. . Följande Tradition ora Hafsmannen åf 
meddelad af Herr D . WalUnan, efter en uppteckning fr^n 
Bohuslän, hvars gamla Borg vid Kungelf här skall förstäa 
med Danemarka-Slott : Rosmer fktvniantl Uoa Nyerup I, 
*id. 218, hvayäf denna är ett fragment^ synes häraf k»fv?t 
varit en allmän Skandinavisk folkvisa. 

<>^yppépoor-«ö'!, 


Uet bodde en Enka p$ Danemarka slott , 

/ Fru H«l'ga $S månde bon beta, 

Hon hade ej dotter men en’ ehda blött , 

Och borta sa mande hon yara. • <>» 

«• : , r,* • * - 

Hon hade ej dotter, ipen hara «n , 

Och \ änna lilla mände hon heta j 
S§ sände hon ut sin. yngsta son , 

Han skulle Yänna Ulla uppleta, 

-i- „ •) • - 

Och när »om han kom i frätnmah^e land , 
Der »tod Vänna .lilla p8 stranden ; „ „ 

Och hvad är du för en främmande tn?ö » 
Med' du g°r så ensam på stranden ^ 
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7ag är en fattig Enkas Son , 

Fru Hel’ga så beter min Moder j 
Hennes Dotter är henne röfvad ifrån, 
Och benne jag så vida månd’ leta. 


”Och är du eq fattig Enkas Sön , 

’ Fry Hel’ge beter din Moder j 
’’S5 vill jag i sanning säga lör dig, 
”Att du är min' käraste Bfoder, 


Vänna lilla g"ngar sig in p;T sin gSrd , 

Sin Broder vid band månd' bon föra $ 

S5 satte bon höhörn i minsta vrå , 

Pen minsta i bergdt ntföd’ vara. ' 

Rosen ban kom tSI^ bergöt h ; em , 

Så börjar ban på till att vädVä ; 

”Ocb grannt känber jag bär Omsten-manna t)lod , 
”Christen- manna blod är' nlig nära,” 

Pet flög etr korp allt öfver firt tak’, 

Han hade ett mannalår i munnen ; 

Pet dröpo tre droppar derutäf ; 

Jag torka’ så godt ioiq jäg kttnde, 


N«r Rosen fian kom i bérget iri , 

Si började han till att vädra : 

”Och grannt känber jag bär CBnätett-mbtHdu 1 
**Chri$ten-manna blod är ihig nära. 1 * 
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Och sanningen han jag ej dölja för Er, 
Och sanningen vill jag ej svika ; 

Här är inne min Svsters son , 

Är kommen frän Österrike, 


Och här Sf kommen min Systerson , 
Från bådas vårt fädernesland ; 

För ett och för allt så beder jag Er , 

J honom hvarken snubbar eller bannar ! 


”Och är hit kommen din Systerson > 

' ”Från bådas Ert fädernesland j 

»’Så vill jag gifva bonom en kista med gull , 
”Och bära dem bägge på stranden. 

Vänna lilla var så snabb i sin bug, 

Jlon var si snabb i sina lister : 

Hon tömde det gullet ur kistan ut ( 

Och lade sig sjelf uti kistan. 

Och Rosen tog ungersven under sin arm » 
Och kistan tog han i munnen ; 

Sl förer han dem trehundrade mil , 

Allt under de svarta jordgrunder. 

När Rosen var kommen hem i sin gård , 

Sk börja* han på till att leta; 

Sl hck kan se hvar guldet det låg , 

Men kärasten hos var dt borta. 
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”Nu ståndar du Lär, du fula stygga Uf, 
”Ocb är inte värd till att lefva ; 

”Sjelf bafver du bortfört ditt unga kära vif , 
”Nu sörjer du dig sjelfver till döda. 


Scott och Jamieson synas göra sig det origtiga begrep 
om Nordiska Folkniytherna, att dessa naturväsenden der 
skulle föreställas rent af sSsom djefvulens anliang; och den 
sednare anmärker ganska naivt, då han talar om Hafmannen 
i denna Visa , att ”han synes hafva varit ett godt stycke 
djefvui och i grunden den bästa Christen af de Ire.” 


JQ®@®08 






I 
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9 1 * . 

Harpans kraft. 

Detta bidrag till Necktns historia är en ganska allmän 
Skandinavisk folkting och Sjunges i alla landsorter. Tren» 
ne af dess märkvärdigast* melodier bifogas. Denna Visa 
förekommer åfv*n hös Nyerup I. sid. 326. 

Följande Tradition sjunget i Östergötland : 

Ungersven han g*r och leker på gården , 

Qcb Jungfrun hon sitter i buren och gråter, 

"Min bjerteliga kär! 

"säg för mig , bvem J sörjen* 


"Anten sörjen J gullsadel eller Låst, 

"Eller sörjen j , att jag bar Eder fä*t ? 
"Min hjerteliga kär ! 

"säg för mig, bvem J sörjen,, 

Jnte sörjer jag gullsadel eller håst, 

Qcb inte sörjer jag att jag har Eder fäst, 
"Min hjerteliga kär ! 

"säg för mig, hvem J sörjen. 

"Ant’en sörjen J för sadelen ban är trång , 
»’Eller sörjen J för vägen är st lång? 

”jVIin bjerteliga kär ! 

"#äg för mig, hvem J sörjen, 
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Inte sörjer jag för sadeln Sr fof träng , 
Och inte sörjer jag för vägen är sä Ung*. 
"Min hjerteliga kär ! 

"sag för mig « hvem I sörjen. 


’*Ant’en sör jen J for Fader eller Mor , 
"Eller sörjen J för Syster eller Brar ? 
"Min hjerteliga kär 1 
"säg för mig , hvem J sörjen» 


Inte sörjer jag för Fader eller Mor , 

Och inte sörjer jag för Syster eller BrQjr. 
"Min hjerteliga kär ! 

’**äg för mig , hvem J sörjen. 


Fastmera sörjer jag mitt fagergula h$r. 

Som sä skall ligg’ och fly ta i Värutuno-å *) 
"Min hjerteliga kär ! 

"säg för mig , bvem J. sörjen. 


Det mig var spädt allt mednn jag fe»n 
Att iag skulle drunkna på min bröllopsdag. 
"Min hjerteliga kär;! 

"säg för mjg , bve*n J aöryea. , 


*'Och jag skall bygga en b.ro *å staafe , 
"Om det skall mig kosta tojftuaen mar A. 
”Min hjerteliga kär! 

"sag för mig , ivern J sörjen.. 



— 142 — 

”Tolf Riddare skola före dig rida , 
”Och Riddare tolf pS hvardera *ida. 
”Min hjerteliga här ! 

”säg för mig , hvem J sörjen. 


Och nSr aom de kommo der midt uppl bro , 
Der stapplade hästen på fyra gullshor. 

”Min hjerteliga kär ! . 

”säg för mig 1 bvem J sörjen. 


Pi fyra guliskor och trettio gullsöm , 

Och Jungfrun hon föll i stridande ström. 
”Min hjerteliga här ! 

”säg för mig , hvern J sörjen. 


Och ungersven talte till den lilla småsven t 
”Du hämta gullharpan och snart var igen ! 
”Min hjerteliga här ! 

”säg för mig , hvem J sörjen. 


Och första slag han p5 gullharpan slog )! 
DS satt der Nechén pS vattnet och log. 
”Min hjerteliga här ! 

”säg för mig, hvem J sörjen. 


Och andra slaget pS gullharpan lät j 
Då satt der Nechen på vattnet och gret. 
”Min bjerleliga här ! 

”säg för mig , hvem J sörjen. 
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”Hor da ungersven , du spela ej sS hUrdt , 
”JDu skall väl få igen din unga brud ändå.” 
”Min bjerteliga kär 1 
”säg för mig , hvem J sörjen. ^ 


”öch du skall få igen din unga brud så röd , 
Som aldrig hon legat i böljorna död.” 

”Min hjerteliga kär , 

”säg för mig , kvein J sörjen. 


Efter en annan Tr adition. 


Anicn sörjen J sadel , eller sörjen J häst i 
Vid den hvitaste sand — 

Eller sörjen J, att jag haj ver Eder just ? 

Liten Kerstin ! 

lyster Eder jölja ungersven inför o -land 2 

"Och. Inte sörjer jng~jÖr sadel < ller häst; 

Vid den hvitaste sand — 

” Öch inte sörjer jag , att jag hafver Eder jäst. 
Liten Kerstin ! 

lyster Eder följa ungersven inför ö-tand ? 

* I ' - • » 

” Fastmer sörjer fag för den strömmen sa strid , 

Vid den hvitaste sänd — 
n Dcr bägge mina Systrar ha drunknat uti. 

Liten Kerstin ! 

. lyster Eder följa ungersven inför i land ? 
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Öch jag skall lita Eder gångare kringsko { 

Pid den hvitaste sand — 

Si den skall inte stappla på gullsömad sko. 

Liten Kerstin ! 

lyste r Eder följa ungersven infor* o-land ? 

Det första slaget mot gullsöm klang j 
Vid den hvitasie sand — 

Och Necken han satt p& Vattnat och sang. 

Liten Kerstin ! 

lyster* eder föli a ungersven inför Öland ? 

Det andra slaget mot gullsÖrri slog ; 

Vid den h vitaste sand — 

Och Tjecken han satt på vattnet och log. 

• Liten Kerstin ! 

lyster Eder följd ungersven inför o-land H 

Öch när Som de homMo pä bredaste bro y 
Vid den hvita sand — 

Di 8 stapplade hästen pä gullsömad skfu 
Liten Kerstin ! 

lyster Eder följa Ungsrsven inför ö-lattd ? 

Och ungersven vänder sin gångare omkring t 
Vid den hvita sand — 

Så rider* han efter sin har.pa af gull. 

Liten Kerstin ! 

lyfter Eder följa ungersven .inför S-land 1 

Dan spelade barken af björkar ne T 
Vid den hvitaste sand — 

Dan spela,de torpen och kyrkorne. 

Liten Krrstin ! 

lyu er Eder följa ungersven inför ölandi 

Dan 
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Han spelade hornen af qviekaste fä , 

Vid den hvitaste sand — 

Han spelade liten Kerstin i sitt knä. 

Liten Kerstin ! 

lyster Eder följa ungersven inför S-land ? 
l eoooOooa oo 


Harpans kraft. 

Efter Traditioner frln Vestergölland ocli V erffiland 
med bifogad melodi. 

X^OOOIOOOOV^ 

Liten Kerstin lion sitter i buren och gråter; 

Herr Peder går pS gliden, spelar och leker ; 

”Min bjerteliga kär! :l: 

”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

”Sörjen J för sadel eller sörjen J häst, 

”Eller sörjen J att jag liafver Eder fäst: 

”Min hjertcliga kär! :l: 

•”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Och inte sörjer jag för sadel eller häst; 

Och inte sörjer jag alt jag hafver Eder fast, 

”Min bjerteliga kär ! :l: 

”J sägen mig hvarför J sörjen 1 

Fast mera sörjer jag mitt fagergnla hår , 

Som i dag skall färgas i böljorna bil. 

”Min hjerteliga kär! :I: 

”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Fastmer sörjer jag för Ringfalla-å *) , 

Der drunknade mina Systrar två, 

”Min bjerteliga kär! :l; 

”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Hl. IQ. . . 
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Bet var mig så förelagdt, allt medan jag var ung t 
Min bröllopsdag skulle blifva mig tung. 

”Min hjerteliga kär! :l: 

”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

”Och jag skall låta den hästen hringsko , 

Han skall inte snafva på fyra gulisko. 

”Min hjerteliga kär! sl; 

”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Tolf mina Hoftnän skola före dig rida t 
”Tolf mina Hofmän vid hvardera sida. 

”Min hjerteliga kär! :l : 

”J sägen mig hvarför J sörjen? 

Men när som de kommo på Ring r alla skog , 

Her spelar en hjort med förgyllande horn. 

”Min hjerteliga kär! :I: 

”J sägen mig hvarför J sörjen? 

Och alla de Hofmän efter hjorten jaga j 
Liten Kerstin hon månde ensam draga. 

”Min hjerteliga kär! :f: 

”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Och när som hon kom på Ringfalla bro , 

Her snafva* hennes gångare på fyra g till ske. 

”Min hjerteliga kär ! 

’’J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Fyra gullsko och trettio gullsöm , 

Och Jungfrun hon föll i stridan ström. 

”Min hjerteliga kär! :! : 

”J sägen mig hvarför J sörjen? 

Herr Peder han talte till småsvennen så : 

”Du skall strax e ter min gullharpa gå.” 

”Min hjerteliga kär! : I: 

”J sägen mig hvarför J sörjen? 
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Första slag lian pä gullharpan slog; 

Deu fula stygga Necken pS vattnet satt ock log ; 
”Min bjerteliga kär! " 

”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Andra slaget pl gullharpan Ut , 

Den fula stygga Necken satt pä botten ock gret. 
”Min bjerteliga kär! 

*\J sägen mig hvarför J sörjen? . 

Det tredje slag pä gullharpan klang ; 

Liten Kerstin räckte upp sin snöhvita arm. 

”Min bjerteliga kär! :i: 

' ”J sägen mig hvarför J sörjen ? 

Han spelade barken af höga trä , 

Ilan spelte liten Kerstin uti sitt knä. 

”Mia hjerteliga kärl il: 

’U sägen mig hvarför J sörjen? 

Och Necken han kora ur böljorna fraip ; 

Han hade en stolts Jungfru pä hvar siu arm. 
”Min bjerteliga kär! :l: 

*’J eägen mig hvarför J sörjen ? 



*) Denna Folkvisa har blifvit localiserad i flera landsor- 
ter. De allmännaste ställen som nämnas äro : Vär- 
namo, Ring falla-, Renjalla - och Vendels-å. 

Den af de öfriga Varianter, som mest förekommer, fir 
Jen som börjas : 

Ungtrsven Jiah gångar sig upp a gardin , 

Riten Van , liten Vän / — 

Liten Kerstin hon sitter i huren och gråter. 

Liten Kerstin och vi vilja Jölja ungersven in* 

för å-leni. 
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Hafsfrun. 

Hajsjrun föreställes i Traditionerna, ärt såsom ett väl- 
görande oclt än som ett förrädiskt väsende. Hennes åsyn 
anses af sjömannen, sSsom Skogsfruns för. Jägarn, båda 
storm -och olycka. Fiskare påslä sig ofta se henne, i som- 
marsolskenet , dä en tunn dimma ligger öfver sjön, sitta 
pS vattenytan och med en gullkam kamma sitt länga gula 
här , eller uppdrifva sin snöhvita boskap, att beta pä hol- 
mar ocli stränder. Hafsfrun likasom Skogsfrun synes i 
Folkniytkcrna symbolisera den räa sinnligheten: att för- 
föra till medlidande och älskog visa de sig säsoin unga 
8 köna Jungfrur, af nattkölden skälfvande och frusna, vid 
jågarnes. eller fiskarnes upptända eldar. Menniskor som 
drunkna och ej återfinuas tros liafva blifvit intagna i 
Hafstruns boningar. 

Följande Tradition är upptecknad i Vestergötland. 
-^--cooooooo— 


Herr Peder han går för sin Moder att stt ; 

Blåser hallt kallt , nordan öfver sjö — 

”Och har jag inte haft de systrarne små ?" 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 


En Syster hade du så fager ocb så bold ; 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

Men henne har Hafsfrun fått nli våld. 

Hon kommer väl igen när skogen stSodar löfgrön. 
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Herr Peder fcan gångar sig i stallet * 

Biåser Kallt Kalit , nordan öfver sjö — 

Der skådar han de folarne alla. 

Hon kominer väl igen när skogen stindar löfgtöo. 

$ 

Han skådar den hvlta , ban skådar den grS ; 

»Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

Den yppaste *) lägger han sadelen pS. 

Hon kommer väl igen när skogen stindar löfgroij. 


SI rider han sig p3 Hafsfruns gård , 

Blåser kallt kallt, nordan öfver sjö — 

Och ute för honom derJlafsfrun står. 

Hon kommer väl igen nar skogen ståndar löfgröt* 


”Och hjelpe mig Gud af all min nöd , 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

*’Som aldrig jag såg en fagrare m5 ! 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön-. 


Ocli har du ej sett någon fagrare än jag , 

Blåser kallt kallt., nordan öfver sjö — 

Så har jag en Tärna fager som en dag. 

Hon kommer väl igen när skogen slåndar löfgrön. 


”Och Eder vill jag gifva min gångare grå , 

BISser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

”J låten lilla Tärnan för mig utgå ! 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrötn ; 
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Bahällen sielf eder gtngare grå ; 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — * 

Nog skall min lilla Tama för eder få utgå. 

Hon kommer viil igen när skogen ständar löfgrön. 

Och Hafsfrun hon trippa* öfver högan lofta spån»'. 
Blåser kallt kallt, nordan öfver sjö — 

S* alla hennes Tärnor undra* på hennes gång. 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön» 


Och Hafsfrun bon klappar pl bolstrarna hit s 
Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 
Behagar liten Tärna af sängen uppstå I 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 


•Här hafver du varit i femton randa år } 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

Men aldrig har iag väckt dig af sömnen ändå; 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 


Jag vacker dig ej för sax eller nSl * 

Blåser kallt kallt, nordan öfver sjÖ — * 

Men för en ungersven , som håller på vår gård. 
Hon kommer väl igen når skogen ståndar löfgrön. 


Det håller en ungersven allt uppl vtr gård , 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

Till honom skall genast vår lilla Tärna gå. 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 
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”Och huru skall jag pt garden utgå , 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sj3 — 

•'Som inte har sett solen på femton år. 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgröo. 


De satte den Tärnan pS förgyllande stol , 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

De klädde på henne, st hon sken som en aol. 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 

De klädde på henne gullspända akor , 

Blåser kallt kallt, nordan öfver sjö — 

Så gullskenet bort efter tiljorna for. 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 


Och alla hafsens Tärnor de fläta* bennes hår. 
Blåser kallt kallt , nordan Öfver sjö «— 

Och Hafsfruen sjelf satte gullkronan på. 

Hon kommer vil igen när akogen ståndar löfgrön. 

Och Hafsfruen sade till Systeren sin : 

Blåser kallt kallt, nordan öfver sjö — 

Hvad tyckes dig nu om Tärnan min ? 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 


”Och skall jag nu säga som jag förstår , 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

”Så fattas gull pä bröst, och pärlor i här.” 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön* 
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Liten Kerstin gångar öfver högan lofts spång , 
Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

Och ungersven han kände hennes stolta gäng. 

Hon kommer vål igen när skogen ståndar löfgrön. 


Och Tärnan hon gick sig på grönan strand , 
Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

Hon bar en sölfkanna pS snöhvitan hand. 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 

*’Och inte tar jag kannan utur din hand , 

BISser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

”Förr än du har sagt din kära Faders namn .” 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 


Och väl kan iag säga min kära Faders namn , 
Blåser kallt kallt, nordan öfver sjö — 

Och han var Konung utaf Engeland. 

Hon kommer väljgen när skogen ståndar löfgrön. 


*Och var din Fader Konung af Engeland , 

Blåser kallt kallt, nordan öfver sjö — 

*SS aro vi två syskon i Herrans nainn.” 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 

”Och eder vill jag gifva mina guldringar fem » 
Blåser kallt kallt, nordan Öfver sjö — 

Om eder lilla Tärna får följa med mig hem.” 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 
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Behållen sjelf ed ra gullringar fem , 

BlSser kallt kallt , nordan Öfver sj5 — 

Nog skall min lilla Tärna få följa med Er hem. 
llon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 


Och Hafsfruen väntar i åren tvl ; 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

Men ingen .liten Tärna kom tillbaka ändå. 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 

Och Hafsfruen vantar i åren fem j 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

*’Och kommer liten Tärna ej tillbaka än ?” 

Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgrön. 


**Hade jag trott din falskhet så stor , 

BlSser kallt kallt , nordan öfver sjö — 

”Da aldrig nånsin kommit på Guds gröna jord.” 
Hon kommer ej igen när skogen ståndar löfgrön. 

*) Yppas te , ypperligaste : af gamla Svenska ordet , yp~ 
per, förträfflig. 

* 

Efter en annan Tradition. 

H err llillebrand han talte till sin Meder så .* 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

*' Och hade icke jag en syster så bold ? 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 
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En Syster hade du så fager och så bold J 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — • 

JVIen den har llafsfrun tagit i sitt våld. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjSn. 

Herr llillehrand han går sig i stallet in * 

* Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Han skådar de fålarna rundt omkring . 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Han skådar den Iruna , han skådar den grå | 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

JVIen blacken den lägger han gulhadlen på. 
Blåser kallt x kallt vader ifrån sjon. 

” Jag kommer väl igen innan skogen blir grin t 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjon — . 


Han klappade hästen stppå hans ryggs 

Blåser kallt , kull t väder ifrån sjön — 

” Och nu skall du vara mig trogen och trygg! 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Herr Hillebrand rider sig till Hafs fruns gård , 

B/åser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Och ute for honom sjelfva llafsfrun står. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

” God dag , sköna H af sfru , god dag på eder gård! 

B/åser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

** Och fagrare Jungfru jag aldrig än såg." 

Blåset kallt , kallt väder ifrån sjön. 
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Och hafven J ingen sett fagrare än jag i 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Jag hafver väl en Tärna , som är fagrare ändå. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

” Kunde jag den vackra tärnan få se j 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön —r 
” Häst och gul Isadel det gifver jag er. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Häst och gullsadel det passar jag ej på j 
Blåser kallt , kallt Väder ifrån sjön. 

JVIen min vackra Tärna kan du få se ändå. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Och Hafsfrun hon sade till sin Tärna så .* 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

J morgon skall du för Riddaren utgå. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjSn. 

Och skall jag i morgon för en Riddare utgå % 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Jag har ej sett iolen pä femton år. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Hon klädde på henne en genombruten särk , 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — ■ 

Som femton Prinsessor haft i händers verk. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Hon klädde på henne en kjortel så grann , 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Som der uti tyektes hela selen upprann. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 
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Ilon klädde på henne tröjan sä hlä , 

Dl&ser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Som var med gull i hvar fåll och hvar trä. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Hon satte henne en gullkrona uppä ; 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sj8n — 

Hon tänkte det var konungen hon skulle för utgå. 
Blåser kfillt , kallt väder ifrån sjön. 

Och Uaf sfrun hon ledde sin Tärna ofver bro , 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — * 

Och femti gullringar hon efter sig drog. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjon, 

” Och hvad heter Fader , och hvad heter Mor ? 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

"Och hvad heter Syster , och hvad heter Bror ? 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Min Fader han var en så mägdgcr Kung , 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Min Moder hon var en Drottning så from. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Min Syster hon heter Seltima , 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön «— 

Min Broder han heter Herr liillehrand. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

” Och var din Fader en så mäztizer Kuno- . 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — » 

"Och var din Moder en Drottning så from J 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 


* 
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” Och heter din Broder Herr Hillclrand , 

Blåser hällt , hall t väder ifrån sjon — 

•’ Så äro vi syskon i Jesu namn. 

Blåser kallt , kallt vuder ifrån sjön. 

Herr HUlehrand han lyfte på sin hatt. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön 

Han hjod skBn Hajsfrun så mången god natt • 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Och om jag ej vore så tung på min fot • 

Blå<cr kallt , kallt väder från sjön — . 

Jag skulle ha igen min tärna så god. 

Blåser kallt , kallt väder frän sjön. 

Och hade jag trott din falskhet så stor ; 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Skull’ aldrig min Tärna kommit med dig om lord.' 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön, 

"■*"*00000 0£)©©0 0 =ooo •**■*. 
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J 

Herr Olof i Elfvornas dans. 


'V^ooto V%, 

* 

Dot Sr allmänt bekant, att Aljerne i de Eddiska Mv- 
tlierna delas i Svart-alfer ocli Ljus-alfer : Likaså förestäl- 
las Eljvorna i Folkmytben såsom onda eller goda: de 
Sednare bo i luften» dansa på gräset eller sitta på trädet ■* 
löf ; de förra anses som ett underjordiskt folk, som ofta 
förorsakar menniskor skador och sjukdomar , för liviika 
ett slags egna Läkare , under namn af kloka, finnas i alla 
landsorter. 

Eljvorna tros hafva sina Konungar, fira sina bröllop 
ocb hålla sina gästabud, allt som lios oss bär ofvan. Ett 
intressant mellanslag af Elfvor förekommer i våra Tra- 
ditioner, under namn af Högfolket : de tros bebo kullar 
och ättehögar, ocb då de visa sig , bära de en skön men- 
niskogcstalt, såsom i följande treune Romanzer föreställes : 
allmogen synes fästa vid dem ett djupt melancholiskt be- 
grepp, såsom sörjande e tt halfsläckt hopp om förlossning. 
Blott få gamla personer veta nu mera att berråtta något 
annat om dem , än de ljufliga Chörer, som någon gång i 
sommarqvälLine skola böras ur högarne , om man stilla 
lyssnar eller, som det heter i Visan, lugger sitt öra till 
Elfvehög: då må ingen vara nog hård, att med minsta ord 
nedslå deräs hopp om förlossning, då den vackra mnsiken 
skall forbytas i bitter gråt och klagan. Det synes vara 
anledning, att sluta af de jemförde Traditioner, att denna 
föreställning om Högfolket härleder sig från Cln istendo- 
meus början ocli de.första Christnas medlidsamma begrepp 
om dem, som i Hedentimma, utan kunskap om Frälsaren, j 
heden jord bliivit licgsatte, och hvilka olyckliga varclsev 
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Blåste vanka omisring dessa lägre regioner, ell*T sucka i 
aitia högar till den stora förlossningens dag. 

De som förmenas ega förmågan au se dessa och andra 
dylika andeväsenden, hvilket i synnerhet skall tillkomna 
Söndagsbarn , sägas vara i syne : älven skola Elfvorne 
sjelfva ega magt att gifva detta utomordentliga sinne. 

De små underjordiska Elfvorne, som tros ho under 
menniskornas boningar , föreställas såsom nyckfulla och 
skola efterapa menniskornas alla f rrättningar. De skola 
älska snygghet omkring gården och belöna tjenstehjon , 
som Sro måne om renlighet. Följande berättelse är gan- 
ska allmän: En tjenstflicka som af Elfvorne i ett hns var 
mycket älskad, i synnerhet för den omtankan att alltid 
långt bortföra från liusen orenlighet och vatten som skul* 
le utslås, blef en gång af dem bjuden till ett bröllop : allt 
gick ordentligt till ooh hon blef begåfvad med några hyf- 
velspån, dem hon med god mi ne emottog och gömde; mm 
då brudparet kom , låg olyckligtvis ett halmstrå i deras 
▼äg; brudgummen kom väl öfver , men bruden föll på 
näsan, hvarvid flickan ej kunde tillbakahåiia ett utbristan- 
de löje, då hasteligen ellt försvann. Följande dagen farm 
hon med bestörtning de förmenta hyfvelspånorna vara lika 
många guldstycken. 

Obekant med de Eddiska så väl som våfa Folkmy- 
thcr har IV. Scott förblandat Elfvorne icke blott med 
Dvergarne, utan med allt som hos oss förekommer under 
benämning Jl« , hvärigenom den vidlyftiga Inledningen 
•till T/re Young Tatnlane uppkommit. 

Följande Rornanz sjunges i Upland ocli Östergötland. 
Den linnes på Danska hos Syv IV. N:o 37. Grimm 8r., Nye- 
rup 1 . sid. 257. samt öfversättningar deraf uti flera Engel- 
ska, Skottska och Tyska Samlingar. 


t 


Digitized by Google 



H err Olof ban red sig ut om en otta , 
Och s* bom han i en Elfvedans-itim : 
Den dansen går väl , 
så väl uti lunden. 


Elfvefader räcber hvit band ifrån sig : 

”Kom , bom Herren Olof , tråd dansen med mig !** 
Den dansen går väl , 
si väl uti lunden. 

Och inte jag vill , och inte jag ml j 
I morgon sball mitt bröllop stä. 

Den dansen går väl , 
aå väl uti lunden. 


Och Elfvemoder räcker hvit hand ifrån sig : 
”Kom , bom Herren Olof, tråd dansen med mig 1** 
Den dansen går väl , 
så väl uti lunden. 


Och inte jag vill , och inte Jag får j 
I morgon sball mitt bröllop stå. 

Den dansen går väl , 
så väl uti lunden. 


Och Elfvesyster räcker hvit band ifrfin sig ! 

"Kom , bom Herren Olof, tråd dansen med mig !•’ 
Den dansen går väl , 
så väl uti lunden. 

• Och 
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Och inte fog vill och inte jag m5 j 
I morgon *Ua 1 1 mitt bröllop »tå. 

Den dansen g*r val 
»h va] uti lunden. 

. J? ci * ?HU ' ,Pn hnn talte méd hrudsätan s 3 j 
Hv *‘ l ,nSn,le betyda att klockorna gå?” 
Den dansen går val , 

*a val uti lunden. 


f)et ar sådan sed på drrina vår ö ‘ 

Hvar ungersven ringer hem sin ma 5 . 

Hen dansen går väl, 

*å väl uti lunden. 

* - • 

Och sanning för Er iag ej dölja m§ : 
Herr Olof är- död , och ligger på bårv 
Den dansen går väl , 
så vål uti lunden. 

, f* •> 

Och andra rlagefi , innan dager blef ljus , 
SS var det tte lik i Herr Ql 0 f s bus. 

Deh dansen går väl , 
aå val \iti lundah. 

Det var Herr Olof , hans fästemö ,» 

Ock sS hans Moder , i sorgen bl«f död. 

' Den dansen gå* vål , ' 

*S väl uti lundei»;’ ‘ 
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Elf* Q vinn an och Ilerr Olof. 


Denna nppteckiiinp; från Östergötland svnes blott Vara 
<en ui roligare frtrindring af i'$regtende ocli närmar sig 
nreva deu llomanz, som förekommer hos Syv, Grimin och 
N-)erup pl de ställe», som i föregående Inledning ära an- 
förde. 

^^oeooocno«a«. 


Herr Olof red sig till Borgare led , 

Der står en Eif-qviuna och hviiar dervid. 
JVIen dansen g8r an , 
så val uti lunden. 


Ack ! liör dn Herr Olof , bvad jag säger dig r 
Och lyster dig nu tr da dansen med mig? 
Men dansen g“r aa , 

»å väl uti lunden. 

"Och inte vill fåg trlda dansen med dig j 
’’1 morgon så skall jag brudgumma bli." 

Men dansen går än , 
så väl uti lunden. 


Antingen vill du i sju tr lida nöd , 
Eller så vill du t morgon bli död ? 
JVlen dansen gSr än , 
så väl uti lunden. 
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Herr Olof han kastar ain glngare omkring , 
Siulvdoinar och plågor , de följda honom hem. 
Men dansen går än , , - < 

sS väl uti lunden. 


Herr Oldf han red till sin Moders gård , 
Och ute för honom hans Moder han slär. 
Men dansen g°r än, 
sä väl uti lunden. 


*’Och , kara min Moder! J bädden min säng, 
”Hatt aldrig si stiger lag upp utat' den.” 

Men dansen gar än , 
aå väl uti lunden. 


Och bruden hon väntade i dagarne två ; 
Och inte fick hon se sin käraste anda. 
Men dansen gir än, 
så väl uti lundeq. 


Och bruden hon väntade i dagarne fen». 
Och inte fick hon se sin käraste än. 

Men dansen gar an , 

aå väl uti lunden. * 


Och bruden sadlar sin gSngare grå , 

Så rider hon sig till Herr Olofs gård. 
Men dansen går än, 
så väl uti lundeu. 


s 
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Ni r som hon hom till Herr Olof* pird. 
Ute fr>r henne henne* Svärmoder sllr» 
Men dansen pSr än , 

*5 väi uti lunden. 


•'Ood dag, pod dag , hära Svärmoder min J 1 
”Hvar ar Herr Olof , fastman mm B* , 
Men d ansen pSr än , < 

sS väl uti lunden. 

Ja* har inte sett Herr Olof a*’n J g*r. 

Han riler i skogen , skjuter hjort och ri % 
Men dansen g"r än , 
sS väl uti lunden. 


”Och tager han mer pS hjorten vara., 
”Ån som han aktar den helpt brud^ara i 
Men dansen pSr än , 
sS väl uti lunden. 


v Och aktar han mera pS hjort och lund , 
”Ån som han aktar allrakiraslea sim” 
Men dansen pSr än , 
si väi uti lunden. 


Och bruden hon viker’ pS sparlakan röd j 
SI fick hon se, hvar Herr Q] of 15g död» 
Men dansen gSr än , 
si vål uti lunden. 
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Och nSr det var dager och dager var ljus - 
S« Var det tre lik \ Herr Olofs hus. ’ 
Men dansen gSr än , 
tå väl uti lunden. 


Det första var Herr Olof, det sndra hans mö , 
Det tredje var hans Moder, »f sorgen blef hon dod. 
Men dansen o ?Sr än , 

•I väl uti lunden, 4 


Flsnd de talrika Varianter af detta «r*ldrlga tlirma, 
som i Traditionerna förekomma, fönjenar i synnerhet föl- 
jande att anföras 5 den är funnen i en handskri vet» Sam- 
ling i 4:0, som pl Kongl. Bibliotheket förvsra» ; 

Herr Olnff r ii der om otte ; 

T)rifv*r dagg faller rihm «*»i 
Lju<n ( lagen hrmom tyckte. 

Herr Olnff kommer hem , 
när skogen giörs löfvegrSn. 

Herr Olnff rijder för- Rorgta , 

Drifver flagg faller rihm — «r 
Finner en dant? medh Elfvor. 

Herr Oh-ff kommer h*my 
när skogen giSrs IBfvegrSn, 

J)er dantrar Ellff nch Elfvem&gh , 

Drifver dagg faller rilim — - 
Elfvckongm' dotter medh utslagit h&r. 

Herr Olnff kommer hem , 
när skogen gidrs lofvcgron. 
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Eifrekongens dotter räckte hand frän. si 
Drifver dagg faller rihm — 

Kom hit Herr Olojf , trädh dantz medh 
Herr Oioff kommer hem 
niir skogen giörs löfvegrön. 

” Intet träder jagh dantz medh digh j 
Drifver dagg faller rihm — 

"Min fästeml har thet flrh’idit mcgh. 

Ilerr Oioff kommer hem 
nar skogen giörs löfvegrön. 

"Jutet jagh vill ej heller jagh må ; 

Drifver dagg faller rihm — 
f, J morson skall mitt bröllop stå." 

Herr Olojf kommer hem 

när skogen giörs löfvegrön. 

Vill du intet tråda dantzen medh migh 
Drifver dugg folier rihm — 

En olycka skall jag ställa på digli. 

Herr Oioff kommer hem 
när skogen giörs löfvegrön. 

Herr Oioff han snodde sin häst omkriug 
Drifver dagg faller rihm — 
Sjukdom och soth följde honom hem. 
Herr Qd°ff kommer hem 

när skogen giörs löfvegrön. 

Herr Oioff redh i sin Moders gård $ 
Drifver dagg faller rihm — 
jjan.1 moder för honom ute står. 

Herr Oioff kommer hem 

när skogen giörs iijvegrön. . . 



Var vählkommen kier sohnen min , 

Uri f ver dagg faller rihm — 

Hvi äitu så blek i hVoinme kind i* 
llerr Oloff kommer hem 
när skogen giörs lufvegrön. 

A Min fåhl e var snabb och jig var sen , 
Drifver dagg faller rihm »-*- 
* J a gh stötte mig moth en ekegren. 

Herr Oloff kommer hem 
när skogne giörs löfvegrSn. 

"Min kiera syster bädda min sängh , 
Drifver dagg faller rihm 
"Min kiera Broder hälla häften i en ». 

O) 

i Herr Oloff kommer hem 
när skogen giörs löfvegrSn. 

"Min kiera Moder bår sta mitt hår , 
Drifver dagg fuller rihm — 

** Min kiere Fader gior migh en båhr." 
Herr Oloff kommer hem 

när skogen giors ISfvegrin. 

Min kiere Sohn , du säg ej sä j 
Drifver dagg faller rihm — 

I morgon skall ditt bröllop sti. 

Herr Oloff kommer hem 

när skogen giörs löfvegron. 

* % Stånde nu nar thet stånda vill « 
Drifver dagg faller rihm — 

* Åldrig kommer jag till fästemö min." 
Herr Oloff kommer hem 
när skogen giors löfvegron. 



~ i$Ö 


95. 

Herr Magnus och Ilafs-Trollet. 

« 

C JOOO-^w 

Denna och följande variant, om Herr Magnus och 
■Elfvorne , äro blott förändringar af den allmänna 6 andi»- 
naviaka Folkvisan, som förekommer bos Syv, G rimm ock 
Hyerup uiider namn af Elvhiij, Den bar i sednare 
tidt-r blifvit lämpad till en historisk händelse; se, böljan* 
de afdelning, Visan om Hertig Magnus osh Hajsfrurt. 

■w» cooaoooov». 

Det var *S tidigt en Söndagsmorgon y 
Innan larkan hon rörde sin tunga , 

Det var en ungersven soin hviiade pt strand * 

Der fiötde han Hafafruen sjungas 
”Ack ! hör J unga Magnus , 

”Jag bjuder lider ganska gafvor , 

”Viijen J mig ega ?” 

' ”Och lider vill jag gifva en kappa sfi bit * 

”Den bästa , soui J vilien bara » 

”Och livar en trä , som i henne ir , 

*’6ka 1 vara skarlakan det skära. 

”.Vek ! b >r J unga Magnus 1 
”Jag bjuder Eder ganska gåfvor* 

”Viljen J mig ega ? — - 

”Eder vill jag gifva en värja ny , 

”Som hänger p* femton gullriugar t 
*’Och hvar g’ng J dragen henne i krig t 
**Så visst skall J striden vinna. 

”Ack ! hör J unga Magnus , 

”Jag bjuder Eder ganska gåfvor » 

*Yiljen.J mig ega?” — 
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”Eder vill jag gifva ett Qvarnhus s5 nytt , 
”Med femton par gångande stenar $ 

”De löpa s3 lätt uppå Leretava *) jord , 

Som andra uti stridande strömmar. 

”Ack ! hör J unga Magnus , 

”Jag bjuder Eder ganska gåfvor, 

”Viljen J mig ega ?” — 

Och väl kunde jag trolofva dig , 

Om du vor* en Christelig qvinna • 

Men nu är du ett hafstroll så vildt. 

Som flyger alla bergen emellan : 

”Ack ! bör J unga Magnus , 

”Jag bjuder Eder ganska gåfvo t , 

”Viljen J mig ega ?” — 

Herr Måns han svängde sin gångare omkring 
Han ville från Hafsfruen rida $ 

Hon var då så viger i betsel och tyg , 

Hon bad honom än litet bida. 

”Ack ! hör J unga Magnus , 

”Jag bjuder Eder ganska gåfvor, 

”Viljen J mig ega?” — 

Och had’ inte Gud gifvit nåder dertill , 

Att hanen hade flaxat sina vin°ar , 

Visst had’ han mSst följa det sjötroll s.i vildt , 
Som flyger alla bergen emellan i 
”Ack ! hör J unga Magnus , 

”Jag gifver Eder ganska gåfvor, 

”Viljen J mig följa ?” — 

*) Man har ej velat borttaga detta »rd, elutru dess 
mologi ej kan gifvas. 



Oräkneliga firo de förändringar, under Iivilka dcnua 
Folksång, sä väl ånnU i Traditioner, som i gamla liand- 
skiifrer förekommer. Eland de scdirare mä följande uj>p* 
teckning, som iiiincs i ett Qvart MS. pä Kongl. Bibliotlie- 
ket, anföras : Den nämnde Visan Eljvehöj lios Nyerrup 
s. sid. 234, år med denna fullkomligt öfverensstänunande : 

r 

jfng/t var migh en fager ungersven , 

Och skulle rijda til hofva ; 

Pijder jagh uth om en aftonstund , 

Legger migh i Rosenlund at sojfva. 

Sedan jagh henne först sågh. 

Jagh lade migh under en Lind så grSn , 

Min ögon fingo en dvahla $ 

J)er kornmo två Jungfruer gåendes Jram , 

De ville allt medh migh tahla. 

Sedan jagh henne först sågh. • 

Den ena klappar migh på min kind > 

Den andra hviskar i mitt öra: 

” Statt up fager ungersven ! 

Om tigh lyster elskogh pröffva." 

Sedan jagh henne först sågh. 

Dhe bdde fram en Jungfru , 

JJvars håår däth glimbde som guld : 

” Statt up fager ungersven! 

”■Om du äst frojdefull." 

Sedan jagh henne forst sågh. 

Den trrdie. legynte en Vijsa at sjunga > 

Thet gjorde hoon af en godh vilje : 

Dervidh stadna den stride ström , 

Som förr var vahn at rinna. 

Sedan jagh henne först sågh. 
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Stadnade då den stride ström , 

Som förr var vahn a t rinna ; 

Och kinden medh sine hrune håår , 
Förgath hvart hoon skulle springa. 
Sedan jagh henne först sågh. 

Jagh stogh migh af jorden up 
Och stödde migh vidh mit sverd, 

Dhe Elfveqvinnor dantza ihn och uth , 
Mit hade de Elfveferd. 

Sedan jag henne först sågh. 

Uad' icke lyckan varit migh så godh , 
udlt Hanen slagit uth sine vingar , 

Så hade jagh soffvit i her get den natt , 
Mt hooi dhe Elfve-qvinnor. 

Sedan jagh henne först sågh. 


Ett fragment med förändrade omqväde sjunges i Ver. 
Stergötland : 

Dig vill jag gifva oxarne tolf, 

" Och alla, aUa så hvita ; 

" Och foxe du än all verlilen omkring , 

'•'Du funne dem aldrig sa lika. 

JWen Linden fäller löf , 

Och löfvet Jaller utaf alla gröna skogar. 

"Och dig vill jag gifva den lilla foget , 
v Som sitter uppå qvist ; 

"Och vore jag , som du . en lager ungersven , 

"Sådan gåfva visst aldrig jag miste. 

JVIen linden fäller löf , 

Och löfvet faller utaf alla gröna skogar’. 
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Och hade Guds nid inte varit så stark , 

Jtt hanen hade klappat sina vingar , 

Visst hade jag i berget kommit , 

JVled denna hedniska tj vinna . 

Men Linden fäller ISf , 

Och löfvet faller utaf alla gröna skogar v 

Och hade Guds nad inte varit sd stor , 
jltt hanen hade börjat att gala , 

Visst hade jag i berget kommit > 

Med denna hedniska skara. 

Men Linden Jäller löf , 

Och löfvet faller utaf alla gröna skogar > 



Uti en uppteckning frän Småland siunges om en Hertig' 
Magnus och Elfvorna,' och synes vara en öfvergäng frän. 
föregäende till den första af följande afdelning : 


Hertig Magnus och Elfvorna, 

Hertig Magnus gängar sig ät Rosendelund , 

Der lägger han sig neder till att sofva ; 

SI kmtimo de Höfviske Jungfrur fram , , 

De ville med honom trolofva. 

”Hertig Magnus J svåren mej , 

”Inte nej , utan ja , ja 1 


Den ena hon tager honom i hans hand , 
Den andra hviskar sagta i hans Öra : 
”Vaker upp , vaker upp , sköna ungersven \ 
”Om Eder lyster älskogs-visor höra : 
”Hertig Magnus J svaren mej t 
"Inte nej , utan ja , ja ! 
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”Och Eder vill jag gifva de oxparen »ju, 

”Och alla så äro de hvita . 

''Och alla sä gänga de i Rosendeluud , 

"Och alla sä äro de lika : 

”Hertig Magnus J svaren mej , 

”inte nej, utan ja, ja! 

”Och Eder vill jag gifva ett förgyllande svärd, 
”Som hänger pä femton g ullringar , 

’’När som J bären det uti krig , 

”Skall J icke tappa utan vinna : 

”Hertig Magnus J svaren mej , 

”Iltte nej , utan ja , ja * 

, •{■» h v *. , 1 ‘ T '> 

”Och Eder vill jag gifva en fackla af gull , 
”Den bästa som J månde cga : 

”Ack om jag vore en ungersven , som J , 

”Jag skulle icke dessa gåivor mista: 

. ”Hertig Magnus J svaren mej , 

”Inte nej , utan ja , ja ! 


Dessa gåfvor ville jag ock hafva , 

Om J vore Christliga qvinnor ; 

Men nu ären J de ledaste troll, . ■>.. 
Som mellan berg och dalar finnas kunna. 
”Hertig Magnus J svaren »ej , 

”Inte nej, utan ja, ja! 

♦ , • 

Do Höfviaka Jungfrur de gänga sin Väg, 
De gingo berget till att vara ; 

Och alla de trän , som i skogen fans, 

P« månde sig för dem nedböja. 

”Hertig Magnus J svaren mej , 

”Inte nej , utan ja , ja { 
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”Och hade du bidat här en liten stund , 
"Ocli hanen han icke hade galit ; 

”SS visst skulle du uti berget varit, 
f ’Oqh med oss du skulle irolofvat. 
”Hertig Magnus J svaren xuej , 
”Jtite nej, utan ja, ja! 

-fc^.0000@«000 •w-v 


De ytterligare förändringar, som i landsorterne af 
denna Folkvisa förekomma, bestä mest i omqvädets 
eller de strofers förändringar, som innehålla de löften^ 
hvarmed Elf-.Iungfrurna sökte locka Ilerr Magnus ; sSsona 
i en af Traditioneme från Östergötland : 

Och Eder vill jag gifva en kliidning sä ny , 

Som någon Riddare månd' biira ; 

Hon är inte sömmad, hon är inte sydd , 

Utan virkad af guldet det röda. 

Och Eder vill jag gifva ett gängande skepp , 

Som gängar med fyra gulläror : 

Det gängar sä väl pä djupande haf , 

Som uppä stridande vägor. 

Och Eder vill jag gifva qvarnarne tre , 

Som ligga mellau Tiftorp och Tärna -r 


Detta slags localisering, som merendels tillhör sednara 
tider, är af ingen historisk betydelse, utan förändras ofta £ 
Jrvar landsort, der Traditionen är något allmän. Ännu en 
förändring af denua gamla Folksång skall börja följande af- 

delning. 


-ä»ro»4[ * c !£»»-«*■ 
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Biliang till Första Afd eln ingen,. 


Under tryckningen liar följande märkliga Variant 
till N:o Dufvans säng pä liljeqvist, med melodi, 
blifvit meddelad Hr Herr D. VI/ allmans »anilingar. 

Der sitter en fogel på Ulje-cjvist , 

J radens icke mer ! — 

Han sjunger så vackert om Jesum Clirist. 

1 himmelriket är en stor glädje. 

J}et kom en fattig torp are och lyddes deruppå % 

J radens icke mer ! — , 

Och vill du nu komma ät himmelrik i är ? 

I himmelriket är en stor glädje. 

*’ Och inte vill jag följa ut himmelrik i Sr $ 

J radens icke mtr i — 

” Ty jag hafver hustru och många barn små 
I himmelriket är en stor glädje. 

Det kom en fattig tiggare och lyddes deruppå t 
J radens icke mer ! — 

Och vill du nu följa ät himmelrik. i är ? 

J himmelriket är en stor glädje. 

” Och inte vill jag följa ät himmelrik i ur t 
J radens icke mer ! — 

"Jag har så många ställen att gä uppå." 

I himmelrik är en stor glädje. 

Den fogeln han flög sig allt ofver kyrkokam j 
J radens icke mer ! — 

Till honom kom en Jungfru så fager och så grann' 
i himmelriket är en stor glädje . 
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Och hören J skön' Jun g Jr hvad jag Er säga mit 

J radens icke mer ! 

Och vill J JSlia mig åt himmelrik i' år ? 

I himmelrik är en stor glädje. 

’’ Och väl vill jag följa dig åt himmel rik i år ; 

J radens icke mer ! — 

"Men jag är inte sjuker ej heller lagd på båt. 1 * 

I himmelriket är en stor glädje. 

Och Jungfrun hon red sig öjver blomstergrön ängi 
J radens icke mer ! — 

Sjukdomar och plågor de följde henne hem , 
t himmelriket är en stor glädje. 

Och när som hon kom till sin moders gård i 
J rädens icke mer ! — 

Ute för henne hennes Moder står. 

1 himmelriket är en stor glädje . 

"Och kära min Syster , du bädda upp min Sang! 

J rädens icke mer ! — 

M Och kära min Broder , släpp min häst i grön äng. % * 
I himmelriket är en stor glädje. 

” Och kära min Moder , J krusa ut mitt hår ! 

J rädéhs icke mer ! — 

"Och kära min Fader f J fur gyllen min bår.'*' 

I himmelriket är en stor glädje. 

Och kära min Dotter , du tala icke sä J 
J rädens icke mer ! <— 

Till dig så friade Kejsar Carl i går. 

1 himmelriket är en stor glädje. 

"Den 
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” Det är väj g o dt att vara Kejsarejru * 

J radens icke mer ! — 

"Men det är mycket bättre att vara Christi brud.'* 
I himmelriket är en stor glädje. 

De bur o det liket öfver blomsteräng , 

J radens icke mer ! — 

Och himmel etts klockor de gin gä i fläng . 

I himmelriket är en stor glädje. 

De buro det liket ojver kyrkogård , 

J radens icke mer I — 

Och alla Guds englar de stod ' kring hennei i ät'* 

X himmelriket är en stor glädje. 
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Andra Af delningen. 
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96. 

Hertig Magnus ocli Hafsfrun. 

OCOO^V 

Hertig Magnus, Gustaf den T:s yngsta so», tillbragte, så- 
iom svngsinnig sina sista lefuadsår på Rtingsbro sätesgård 
och pÄ Vadstena Slott i Östergötland. Allmänna Traditio- 
ner finnas der ännu om den händelse, som i följande Visa 
besinnges ; Han shall en dag, tjusad af Ilafsfruns skonhet, 
som ifrån s,'ön vinkade honom, iiafva kastat sig hufvud. 
stupa utför fenstret i vattnet: men lyckligtvis oskadad af 
sina Väktare bli vit upptagen , då han berättade sig lätt 
af tvenne. uppräckta armar i sitt fall hafva blifvit emot- 
tagen. I anledning af dessa berättelser har man utan tvif- 
vrl på honom lämpat den tinder N:o 95 i föregående af- 
dclniug upptagna Folkvisan om Herr Magnus och Elfvorne 

Följande Tradition är upptecknad i Småland. 


Hertig Magnu» han s8g genom slotts fönstret ut* 
Huru strömmen s§ strida månd rinna , 

Uå fick ban se, på vrömmen satt 
F.n mvchet dägelig qvmna: 

’’ Hertig Magnus , Hertig Magnus, trolofven J mig, 
’Jag beder eder annu så gerna , 

”J sägen icke nej , utan jo , jo S 
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"Och Eder vill jag gifva ett gångande skepp , 
"Det hasta en riddare vill ega , 

”Det g’r sä väl pä vatten , som fasta land , 

"Och genom de markerna vida. 

"Hertig Magnus , Hertig Magnus, trolofven J mig, 
"Jag beder eder ännu sä gerna , 

"J sägen icke nej , utau jo , jo! 

"Och Eder vill jag gifva en glngare grå , 

"Den bästa en riddare vill styra , 

"Han går sS väl pä vatten , som fasta land , 

"Ocb genom de skogarne vida s 

"Hertig Magnus, Hertig Magnus, trolofven J tnig f 

"Jag heder eder ännu sä gerna , 

"J sägen icke nej, utan jo , jo ! 

Och huru skulle jag trolofva Er ? 

Jag får ju ej stilla vara , 

Jag tjenar ju Konung och fosterland , 

Men inte med. qvinna mig para. 

"Hertig Magnus , Hertig Magnus, trolofven J mig, 
"Jag beder eder ännu sä gerna , 

"J sägen icke nej , utan jo , jo. ! 

"Eder vill jag gifva så mvcket guld , 

"Som J er aldrig kan mägta 

"Och pärlor och stenar goperna full , 

"Och allt skall det vara äkta. 

”Hertig Magnus , Hertig Magnus, trolofven J mig’ 
"Jag heder eder Snnu sä gerna , 

"J sägen icke nej , utan jo , jo! 


-j- 
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Ocb gerna skulle }ag trolofva dig , 
n nu vor’ en Christen qvinna ; 
en nu är du ett ledt hafstroll , 
in Kärlek du aldrig kan vinna. 

”Hertig Magnu», Hertig Magnus, trolofven 3 mig» 
”Jag beder eder ännu sS gerna , 

*'J sägen icke nej , utan ja , jo! 

•'Hertig Magnus, Hertig Magnus, besinna dig, 
•'Och ej »å »potskelig svara ; 

”Tv vill du inte trolofva mig, 
skall du fa vansinnig vara. 

''Hertig Magnu» . Hertig Magnus, trolofven J mig, 
"Tag beder eder annu »8 gerna , 

*'J sågen icke nej, utan jo , jo! 


Jag ar en Konunga son *8 god , 

Huru kan T mig vil! ja vipna ; 

J bor ej pS land men uti flod , 

Ocb dervid jag kan mig ej finna. 

"Hertig Magnus , Hertig Magnus, trolofven J mig, 
”.Tag beder eder annu sS gerna , 

*’J sägen icke nej , utan jo , io ! 
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97. 

Elisif Nunna i Risberga Kloster, 


Af Magister Docens J. H. Scliröder nr Upsala Biblio-i 
tek benäget meddelad med följande intressanta npplysnin. 
gar : ”Dcntia Visa, eu af de vackraste från foriiåldern, år i 
”flere afsQenden märkvärdig. Den utgör femtio strofer och 
^’är författarens namn bekant nentl. Biskop Nils den heli a 
”ge i Linköping *) enligt femtionde strofen. En uppgift! 
”som är vigtig vid undersök ningen af våra Folkvisors 
”ålder. Utaf jeniförelseu emellan denna oeft andra Folk- 
”visor kan kännaren sedeimera draga ytterligare bestyr, 
”kelser för andra Visors samtidighet och äkthet o. a. v, 

”Denna visa är tillförne utgifven af den, om våra forn, 
”lemningar förtjente Kyrkoherden D. Joh, Gust. Hallman 
”(Stookh. 17^3 4:0). Denna skrift, nn mera sällsynt, har 
”följande vidlyftiga titels "Then Högborne Nunnan Elisif 
"Ericsdotter af Risberga Kloster, till de i hennes lefverne 
” sig tilldragne Lyckk- och olyckshändelser, under sangvis 
” författade rim , vid pass för 3l 2 or seden beskrifpen af 
"Biskop Nils then Helige i Einkiöping." ”Det Mann- 
”script Hallman begagnat, slutades med följande mäTkeliga 
”anteckning, hvaraf man kan dömma om detsamma* ålderi 
"Anno D.ni nostri JE.su Christi JVIDX. X ego Laaurentius 
*’ Andreae ord. frat. S. Fransisci hoc apographum scripsi, 
*'<jvod de puleerrima et castissima Elisnbatha virg. Rith, 
"omatissima composuit S. Nicolaus F.pisc. IJncopensis, 
"Patronus nosfer in coelis optimus orat. pro nobis infeli- 
’’ cissimis his temporihus, quihus gloria et honos otimty 
"bus Sanctis impie absumitur." 

-w~OK»XOO -—-w 

*) Han dog 1391. Ryzelii JZpiscepose, pag. 131, 
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I Östgjotha bodde en Herre sva bold* 
Herr Etik a ) han si,; månde halla r 
Manga byar och gods han ägde i våld , 
Som honom ined rätta tillfalla , 
HErre Christ radi fyr oss allom. 


Han ägdi ena Dotter Stolts Elisif b) hon hief , 
Sva miktiga fromman och fager , 

Den wyrdlika Flerr Bengt utbi VY arncino c) 
Han sjridde henne sorgiiUa dagar j 
HErre Christ radi fyr oss allom* 


Herr Erik han sadla sin gångare grå. 

Han mände sig St Kisbergha r?) fara , 
Stolts Elisif var dä V S sitt sjunde ähr , 
Hon skulle där til dödaga vara , 
HErre Clmst r?di fyr oss allom. 


3r beliga Fru Carin /■) var d5 förder ditb. 
Till Jo mfru Maria och hennes Sons ähra 
När hon den fagra Elisif fick si , 

Hon hölt henne sä hiårtliga kära , 

HErre Christ radi fyr o^s allom. 


Den heliga Fru Carin och Stolts Elisif* 
De lefde i sva gudlika gamman t 
Aldrig man säg sä fagta vrif 
Så kärlika lefva tilsamman , 

HErre Christ radi fyr oss allom* 
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Sina lehesystrar fle eij skötte om forvist, 

Som barnaleknr dem ville lära , 

Alen vår Jomfru Maria och nådigha flErra Christ, 
I mässan de fl i telika ära , 

, HErre Christ radi fyr oss allom. 


Den belige Moder-i Ivlösteret ver 
Det viltiiismålit om dem sade , 

Att den heligha Klösterrätt i alla sina dar , 
De aldrig öfvertradt bade , 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


Deth led så fram i många Shr , 

Fru Carin Herr Egbard f) fick , 
Elisif blef i Klösteret qvar , 

Som tidast i Ottesåug gick. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


Deth var på den Helige lihamadag , 

Hon skulle til massan gå , 

Den Tyske Konung Albrect kom ridandes i mak 
Stolts Elisif han skåda fä r 5 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


Den långe Bernhard en Tysker man 
' War msd i Konungens föll ja , 

Til stolts -Elisif den lusta han fan 
För Konung Albrect han eij ville 


HErre Christ radi fyr oss allom. 


dölja , 
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Konung Albrect och Bernhard de rida *31 fort * 
Alt öfver den morka skog, g) 

När soni de komino til ladhära port , 

Deras hjerta det lekte och log , 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


I rike Herr Erik i sitten i roo * 

K.ong Albrect til bonoin sade > 

Än alla de Herrar i Rikena boo , 

Wi kärare ingen hade. 

HErre Christ radi fyr oss allom» 


YVid Riiberga Klöster wi voro i gähr, 
Stolts Elisif F.hr Dotter wi slgo , 
Herr Bernhards begähr til eder nu stSr t 
• Q'm han henne kunde f5 ägha j 
HErre Christ radi fyr oss allom. 


TI Herr Érik Kong Albrect förstltt , 

Han buga sig fyr honom deth masta , 
Hvadan kommer mig fyre sa brott , 

Att Kong Albrect vill Östgötha gästa. 
HErre Christ radi fyr oss allom» 


Aldrig kan Herr Bernhard Stetts Elisif fl * 
l’å denna bär werldens öö , 

Deth löffte hon gordt gSbr bou aldrig ifri , 

I Klösteret miste hon döö. 

HErre Christ radi fyr oss allom» 

Ho» 
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Hon är ocb födder i werldena fram , 

Af adlasti stämma och rot , 

Om hon Ilerr Bernhard skulle taga till man , 
Deth wore vvar ordning emot 
IIErre Christ radi fyr oss allom. 


Hennes Moder den rika Fru Anna 

, - • ' • » I , . I l ; , , t 

Af Norske Gylleroten h ) är r 
Och jag dess Fader sä sanna. 

Min härkomst af larlarna här. / 
HErre Christ radi fyr oss allom. , 


Det war den Tyska Kong Albrect 
Swa wredet blef han til inods 1 , “ 

Och jag skal förgöra all din släkt * " » * 

Och bortaga alla dina gods. • f * >,V 
HErre Christ radi fyr oss allom. 

r »' • * ♦ « r 

I * rtf s j ' 1 I . > • 


Kong Albrect stiger uppS sin häst, 

Hans sadel och sparrar vvoro ny , 

Om morgonen förn de mässan läst r ,, f v. ; 
Han frqmkom til Hisbergha fyyy, ; 

HErre Christ radi fyr oss allom. , 

■ o'i' i 


Kung Albrect och Bernhard den linge man 
Sa gudelika sig stälte , 

Sa mingen uthi Kiösteret försan , 

Sin förbön för dem fälte. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


III. 


rv i 
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Men nar som massan vvar slungem til slut , 
Ocb bönen bon liatle en ända , 

DS Elisif träder uhr Kyrcka» litb , ' 

Herr Bernhard St henne sig wSncle. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 


Sä satte han henne pS &5. n S a F en § r ^ » 
Som sadlad och sölfspänder slAr , 
Och reste srå hastigt det Kloster ifrä , 
Fast hon /aller så inSngen tShr. 
HEr t£ Christ rärii fyr oss alidm. 




Stolts Elisif fiok sä bedröflikan werld , „ 
Hon blifwer si sorglik i hp&ön , 

Nade Gud den arma Kung Albrects siähl t 
Han fölgde och med öfver skogen. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 


De färdas fS fram i fullo godt mak , 

Til Kumblabo 7) Klöster de rida , 

De budo Heft Hugo i Klöstefet war, 
Han ‘WHtft dem tilsammans wia. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 

Den Gudlika man han swara swa brett : 
Beware mig Gud fyr dätta , 

Stolts Elisif deth helighe löffte ingStt, 
Deth lärer hon aldrig ofSrratta. 
HErre Christ radi fyr oss allo». 


t 

V 
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Kotig Albrect frS Kumblabo kom, » 

Jn vvande sa ban bwad deth kostar , 

JDen belighe Fader, som sitter i Iiöin , 

Stolts Elisif Herr Bernhard gifwa inSste. i 
HErre Christ radi fyr oss allom. 


Til Urban den siuude (VII.) ban ydtpykelika skref» 
Han nSdelika tVille tilstädia , 

Uti ett efterlStilse bref. 

Herr Bernhard Stolts Elisif Mga. 

HErre Christ radi fyr 9SS allom. 


Hastigt kom bdd fyr Kung Albrect t 
Alt feigd kom på Swea land , 

Detb walte den ädli Stölts Elis» f* släkt , 
Som upsagt sitt trohets band. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


Kung Albrect swa wredKk swort 

Han skulle hennes fränder betala, 
Swa snarlike han til Falkping k) for , 
At föra krig mot dem alla. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


Den rika Drottning Margarets hon twara; «W» insrfe 
Hon wille dem alla försyera y 
Och alla hans Tyskar wille dräpa naftj, fftrt. 
Och Drottning dfwsr Svpetike wftra, 

HErrf, Christ *adi fyr «» a|lfm«n r 
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Nade Gud dem alla som orsaken war' *• • • 

A t Swerige kom i den wanda , 

Swa nog blod de utgutit liar , 

Forrn landet kom Drottning Margareta tilhanda. 
HErre Cbrist radi fyr oss allom. 


Den långe Bernhard (jvar i Stockholm hlef, 
Atl där förbida ofch wånta , * 

Den helighe Urhans tillatilse bref , 

Där på han flitelika trängta. 

IIErre Christ radi fyr oss allom. 


Men när han fick deth sorglika bod , 

Alt Kung Albrect måtte fangen wara , 
Swa snarlika han fatte deth' råd , 

Och gaf sig i Hättebrödra skara. 
HErre Cbrist radi fyr 035 allom. 


Men måste sen ifra Stockholm fly , 
Stolts Elisif han med sig tog , 

Han gaf sig på en skuta ny , 

Och yfwir deth salta hafwit drog. 
HErre Christ radi fyr oss allopt. 


Bernhard han seglar i böljorna blft 

Hans segel de stodo swa spände , 1 
Stolts Elisif fäller swa mången tår , 

Alt yfwir sitt stora älände. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 
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Ilar» henne sSva swäre tillalar , 

Menar du ja" skal skona din ära , 

Alt fyr dina mSn^a lärar. 

i “ 

HErre Christ radi fyr oss allom. 

■ Han tog henne uti sitr famn , 

Han hafdi swa ondan wilja , 

Hon ropa lil Gud Fader och then Helige Aand 
Han wille henne frän honom skiljq. 

HErre Christ radi fyr os» allom. 

I 

Hastelik uppkom swa blåsande währ , 

Och skutan hon brakas ali sunder , 

Den långe Bernhards syndigbe siahl , 

Til hälvvetits hamna den stunden. 

. HErre Christ radi fyr oss allom. 


Swa underlika Stolts Elisif allena kom til land , 
Deth war alt wid Gottlands öö, 

H<jn tacka swa ydmykelika Gud och Heliga And 
Som frälste henne af den nöö. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


En Fiskare som sto*d och lagade sin noth # 
Han bar henne i sin öka ,< . 

Och förde henne til Wissby Kloster fort , 
Att henne toika och sköta. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 



— 19a — 

Biskop Nils i Linkflping war der hos 
Han blef swa swSra förskräckt , 
Bedröfvad hon s3g den fagra I\os , 
i den helighe Klösterdräckt. 

HErre Christ radi fyr os» allom. 


Fyr honom hon talar all sin nöd , 

Och all sin olycka hlagar , 

Ilon hade hellre welat warit dööj 
Än hafft iwa orolika dagar. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


Bishop Nils hon swa härlika bad , 

Han vville henne til Risbergka föra „ 
Ty der wil ja» med Guds heligha nad , 
IVlitt löllte til fulle göra. 

HErre Christ radi fyr oss allom. 


Til IClösteret som hon hade begärt „ 
Han da henne warlika förde, 

Om sitt biöst o«h hufvud- swärt-» 

Man henne klaga hörde. 

HErre Christ rad* fyr oss allom. 

I 

När son% de, hammo til Risherga bys 
Hon sade swa siuir som bon 
Hähr bar jag fcofVat att jag skat doa , 
Deth sker innarv ctaar. 

HErre Christ ra«fci fyr Oss allom. 
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Bisfinp Nil» lian stod och lydde dar p* , 
H an såg hennes bleka hyy , 

Gud du ydmykeliga tacka må , 

Du framkom til IVisbergha by. 

IIErre Cbrist radi fyr oss allem. • 


Hon bars swa in i klösteret där , 

Swa litet ho» wånda sin möda , 
Nähr jag bär skal lemna min siähl , 
Svva far hon i himinelrika öde. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 

Deth war dS morgonrådnad röd y 
Sig wiste swa arla och tida « 

Til den fagra Elisifs död , 

JDeth roflude swa maUlika skrida. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 


Deth wil jag sägia för wist , 

Twå dagar förlidne woro , 

Sen hennes siähl nu bos JEsum Christ* 
In i Risbergha Kloster wi bore. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 


Delh wil jag sägia försann , 

Deth alt mitt hjerta rörde , 

Jag Biskop Nils är samme JVlan, 

Som detta skref och hörde. 

HErro Christ radi fyr oss allom. 



a) Eric Ktttilsson JJ~a.se Riks- Marskalk . — Jemför vida- 
re v. Dalin S. il. II, Del. 2 pag. 538, der det om- 
talas, liuru Konung Albrecht sol. te skaffa siua Tyska 
gunstlingar giftennål inom de Förnämsta familler i 
Sverige, ofta med dessa sednnres största inissiiöje. 

Det är i afseende härpå, soin" också Rim-Chröni- 
kan säger oni Könung Albrecht : 

" Svänske Jomfrur och Enl, i or hade , 

Oaf han the 2'ydske utan Jriinderna » rade i 
Ilvilken Svuttsk ther vagade tik: mbi ' tala , 

Han leed therjöce hade nöd ök q val a. 

b ) Elisabeth. 

- ■> ■ zi . . Li 

t) PVarnemo Kloster, beläget i Werrnelnnd. Se RLyzel. 
Me nast. pag. 19:. 

d) R isberga Kloster i Edsbérgs Socken i Nerike. il/iy- 
tel. 1. c. p. 25a. t i 

e) S. Catharina, S. Britas dotter, gift med Eghard von 
Kyrnen, död i Wndstena »5§f- Kallas i medeltidens 
handlingar alltid : Eirgo et I r idua r i anledning af det 

- ined namnen ingångna kyskhetslöfte. Vustovii Vitis 
Aquilon. pag. 1 og. 

J) Eghard l. Eginhärd vou Kyrnen. v. Stipr. 

■' ‘ ' t - . I ' 

g) Kolpiaiden. j 

h) Så kallad af Konung Harald Gylle, ättens stamfader. 

* * > J * 

i) Kumblabo-Iiloster nämties af 3. Eastovius, men anses 
der af Ryzelius vara ett misstag för Ramundaboda , 
men d"i älven denna handskrift bestyrker Eastovii 
benämnniug, är anledning sluta, att ett Kloster uudet 
namnet Jxmnlabo varit bclägeti Nerike, som' ej i Klo* 
sterbeskrifningen blifvit upptaget. 

k) Falilköping : äfven detta MS. bestyrker stället ftfr 
fältslag# t mellan Konung Albrécht och- Margareta. 
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Pehr Tyrsons döttrar i Vange. 

Vänge liar varit beläget p5 Walmslcpgpn j Östergöt- 
land, der finnn rnSnga sägner g3 om dp sorgliga h.ijjdelser, 
som ligga till gtund för denna Folkslng. En brunn, ;om 
ännu 1 6 ? 3 , enligt en ganmiql bandskrifr, bar naipnet af 
Viinge brunn, säges bafva uppsprungit pS det ställe, Jung- 
fruernas Imfrnden föllo. I nejden deromkring oph i syn- 
nerhet vid en gammal smedja, pS skogen belägen, skola 
■dessa Tärnor ännu livar midnatt visa sig. 

Traditionen anföres sSdaa den ännu sjunges i Öster- 
götland. 

. ... , i 

<^OOCKCOCX!-w— 


Pehr Tyrsons döttrar i Vange, 
Kaller var dera* skog — 
De sufvo en sömn fSr länge. 

JM edan skogen han löfvas. 


Först vaknade den yngsta. 

Kallar var deras skog — 

SS väckte hon upp de andra» ; 

Medan skogen han löfvas. 

1 

Sä satte de sig pl sänge-stockj 
Kaller var deras skog •*- 
Så fläta de hvarandras lock. 

Medan skogen hao löfvas» *. 

III. l 23. 
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SS togo de på sina silkesklä'r , 
Kaller var deras skog — 

SS gingo de sig St Kyrkan. 
Medan skogen han löfvas. 


När som de kommo på Vängelid , 
Kaller var deras skog — 

Der möta dem tre Wallare. *) 
Medan skogen han löfvas. 


”Ant’en vill J bli* Wallare-vif, 
Kaller var deras skog — 
•'Eller vill J mista Ert unga lif ? 
Medan skogen han löfvas.. 


inte villa vi bli* Vallarevif , 

Kaller var deras skog — 

Heldre vi miste vSrt unga lif. 

Medan skogen han löfvas. 

De höggo deras hufvu’n på björke-stock, 
Kaller var deras skog — 

Så rann der strax tre källor opp. 

Medan skogen han löfvas. 

• • t 

u • f 

Kroppen grofvo de ned i dyj 
Kaller var deras skog — i 
Kläderna buro de fram till by. 

Medan skogen han löfvas. 
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När som de hommo till Vänga gärd , 
Kaller var deras skog — 

Ute för dem Fru Karin hon står. 
Medan skogen han löfvas. 


”Och vill J köpa silkes särkar , 

Kaller var deras skog — * ' 

”Som nio Jungfrur ha’ stickat och virkat 
Medan skogen han löfvas. 


Lös upp Edra säckar och liten mig se ; 

Kaller var deras skog — 

Kan hända jag tör känna dera alla tre. 
Medan skogen han löfvas. 


Fru Karin slog sig för sitt bröst , 
Kaller var deras skog — 

Hon gångar för Pehr Tyreson opp. 
Medan skogen han löfvas. 


Det håller tre Wallare uppS vår gird , 
Kaller var deras skog — 

De hafva gjort af med döttrarne vår'. 
Medan skogen han löfvas. 


Pehr Tyrsson ta'r sitt svärd i hand , 
Kaller var deras skog — 

Han högg ihjäl de äldsta tvl. 

Medan skogen han löfvtuu 



— 196 — 

D«n tredje lät .lian lefva , 

Kaller var deras skos — • 
Tills han fick honorti frSpa: 
Medan skogen han löfvas. 

Kvad heter eder Fåc^er ? 

Kaller var deras skoa; — - 
Hvad heter ^der Moder? 

Medan skogen han löfvas. 


*’VSr Fader, Pehr Tvrsson i Vänge ; 

Kaller var derns skog — 

”V r Moder Fru Karin i Stränge.’* 
Medan skogen han löfvas. 


Ter Tvrson gar sig it smedjan , 
Kaller var deras ikog — 

Han lät smida sig jern Oth ftiedjan. " 
Medan skogéft fian löfvas. 


Hvad ska’ vi nu göra för syndainehn ? 

Kaller vat defas skog ■*“ • • 

”Vi ska* bygga upp en Kvrka af kalk -och sten.’* 
Medan skogen han löfvas. 


”Den Kyrkan skall heta Kerna , *') 
Kaller var deras s&og — 

”Den skall vi bygga upp si gerha. 
Medan skogen bén löfvas. • 
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*) T allar» , fovkhrades af Sångerskan betyda löfvnre. 
Oidets etymologi af ordet valla, irra omkring, eller 
af vall, gräsmark, kan gifva anledning att (örkUra dpi 
synonvmt med Stitrmdn: en som irrade omkrimr 1)5 

obanade vägar. Flere änlédnihgar till ordets deriva- 
tion finnas uti lhres Gl. Sv. G. II. pag. 1O33. 

**) Kerna Kyrka är kelpgcn ej 1^ ngt ifrän Linköping. 


Tvenne Ilandskrifiér af ffiregäcnde finnas -p? Jiongl. 
Biblioiheket. Den första med päteckning-s .Pehr Jonson * 
Frisle sön" denna Kisa i Juni *6?3* ■ • 

I. 

X öres döttrar i Fånge, \ iUl ( 

Kaller var theras skogh — . . „ 

Dhe sufvo en stundh for länge « , } , 

Medan skogen han ISjgas. 


VKaknade tå then ål sta , 

Kaller var theras skögh — 
Wäckte hon på then yngsta : 
Medan skogen han io f gas. 



JV ak up , wak up , SYSter v&r , • 

Kuller var thera s skvgh ■••r «... 

Nu hafve vij sufvit bort vår ottesång *- 

Medan skogen hah lSfgas. - ' 


The togo på sigh sina silkessurknr , •>, 

Kåller var theras skogh — 

Koda gullet i hvar sömmen virkat . 
Medan skogen han Hfgas . 
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The satte sig på san gestock , 

K&llcr var tlieras sko gli — 

The fläta' livars atmars gula låck . 

Medan skogen han löfgas. 

> . I . , . - 

The togo på sig dhe kappor små , 

Kaller var tlieras skogh — 

Då ville dhe sig till Kyrkian gå . 

Medan skogen han löfgas. 

Då vorde dhe sig til att gånga , 

K&ller var theras skogh — 

En villande stig dhe finge. 

Medan skogen han löfgas . 

Rätt som dc kommo på TVänge broo , 
Kåller var theras skogh — 

Mötte them tre vallare och ingen var godh. 
Medan skogen han löfgas. 

Hillemoth , hillemoth *) , vallare vif > 
Kåller var theras skogh — 

Eller ville J mista idert unga Uf. 

Medan skogen han löfgas. 

Intet ville vij vara vallare vif , 

Kåller var theras skogh — 

Fast heller ville vij mista vårt unga lif. 
Medan skogen han löfgas. 

The taga af dem de kappor små , 

Kåller var theras skogh — 

Och så theras kjortlar blå. 

Medan skogen han löfgas *'■ 
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The togo them i det gula ha år , 
K&ller var theras skogh — 

Och ledde them i' ett liörkesnu&r. 
Medan skogen han löjgas. 

The klädde af them dhe silke ssärkar , 
K, ill er var theras skogh — 

Dem stoppade the i sine svorta säckar. 
Medan skogen han lojgas. 

The lade them nid moht en ljörkestock 
Khller var theras skogh — 

The högge hujvud från theras kropp. 
Medan skogen han lofgas. 

Dhe hö g ge hujvud från theros kropp , 
K&ller var theras skogh — 

Strax t rann där 3 kiällor upp. 

Medan skogen han löjgas. 

De vore sigh till att gin ge , 

K&ller var theras skogh — 

Den samma vägen dhe finge. 

Medan skogen han lijgas. 

Och dhe gingo sig till Wänge , 

Kaller var theras skogh — 

Uthe Fru Karin för them star. 

Medan skogen han löjgas. 

J st än i fred kiära Frua vår , 

Kåller var theras skogh — 

Villj en J köpa några silkessärkar. 
Medan skogen han lifga-s. 



Silkessärkar läten J mig see , 

•Häller var t heras skog — 

Om jag thcm behöfver s& blifver jag thétn 
Medan skogen han löfgas. 

Halt som hon ta fick särka see , 
lihller var theras skogh — 

Kände hon t kem sina döttrar till . 

Medan skogen han löfgas . 

Ilastelig hon infor Tores vitk . 

Iihlltr var theras sko°- — 

O 

Vallarna hajva slagit döttrarna vära. 
JVledan skogen han löfgds. 

Uth spräng Tlijres med dragit svärd , 
liäller var theras skogh — > * 

Högg han ihiäl den äldsta. 

Medan skogen han löfgas. 

Så högg han ihiäl den yngsta , 

Kuller var theras skogh -~i 

Mallingen later han lejva. 

Medan skogen han löfgas. » 

« 

Honom ville hon fraga > 

Häller var theras skogh — 
llvadan ären J komne. 

Medan skogen hatf löfgas. 

Eller hvem af äre J hurne , 

Käller var theras skogh — v 
Efter J så rofven folk. 

Medan skogen han löfgas. , 



•*» sol 


få ij voro oss tre Bröder små , 
Häller var theras skogh — 
Sändes ut pä främmande land > 
Medan skogen han löfgas 

få T ij voro oss till att vandra * 
K&ller var theras skogh — - 
Frän det ena landet till det andråt 
Medan skogen hän löfgas. 


få T är Fader heter Torts i få/ än ge t 
Kåller var theras skogh *— 

TV år Moder heter Fru Karin . 
Medan skogen han löfgas-. 


tjudh näde oss hära Tores min > 
KSller Var theras skogh — 

^ Tu ha J slagit ihiäl Söner ne vårä\ 
Medan skogen hän löfgas 

Hvad sku Vij nu giöra till syndahöt > 
Kåller var theras skogh — 

TVillje vij låta bygga en Kyrkiä. 
Medan skogen han löfgas . 

t)et gör om vij så ger na » 

Kåller var theras skogh — * 
Kyrkian skall heta Kierna. 

Medan skogen han löfgas . 

» • 

iit 
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. XI. 

Fru Märeta gär i hSgan läfft , 

Nu ville vij alla gänga — 

Så wäcker hon sina döttrar up. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

] stånden nu upp mina döttrar hålla 
Nu ville vij alla gänga — 

J skolen till Kaga Iiyrkia gå. 

Dhe ädla Jungjrut\ rijka. 

Svarade tä then yngsta , 

Nu ville vij alla gänga 
TVij gä icke utlian oss lyster. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dhe satte sig pä sängestack , 

Nu ville vij alla gänga — 

Sä flätta the hvarannars gula lockar. 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dhe klädde pä sigh sina silke särkar , 
Nu ville vij alla gänga — 

Der pä var väl femton Jungfrurs verk , 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dhe klädde pä sigh sina kjortlar hlä , 
Nu ville vij alla gänga — 

Deth röda gullet i hvarje trä. 

Dhe Ädla Jungfrur rijka. 

När dhe kommo sig midt pä skogh , 

Nu ville vij alla gånga — 

Så komnio dem tre rofvare emot. 

Dke ädla Jungfrur rijka* 
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Jlillemat , hillemat Jungfrur bulla , 

Nu ville, vij alla gånga — 

Hvart hädan uth då skolen i s:3n°-a. 

o o 

Dhe ädla Jungfrur rijka . 

. Svarade då den yngsta f 

Nu ville vij alla gånga — 

Och vi skola gånga till kyrka.' 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Antingen vill i wnra vår' 'JVallarevijJf , 
Nu ville vij alla gånga — 

Eller i ville mista eder unga lijf. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. - 

T' elen i oss med wallom taga.' 

Nu ville vij alla gånga — 

Der skola vij fur vår fader klaga. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Wij passa icke på tia fader eller f rände ; 

Nu ville vij alla gånga — 

J ij skola hugga eder i stöcke sönder. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dhe högge dem af vidh börkest&ck , 

Nu ville vij alla gånga — • * 

Der då sprungo tree källor up. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Så togo dhe af dem både kläder och gull , 
Nu ville vij alla gånga — 

Der af blefvo déras skreppor full. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 




'i» 

. \Mi 
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Sedan vandrade dhe så länge , 

Nu ville vij alla gånga — 
jltt dhe omsider kpmmo, till Wängé J 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dke gingo sig i Tores fro gård * 

Nu ville vij alla gånga — 

JJthe fru Märeta för dem står . 

Dhe Ydlq Jungfrur rijka. 

Hor du, fru Märeta, hvad jag säger digh 
Nu ville vij alla gånga — 

Vill du köpa några kläder af mig.. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dem It af ver jag efter m in Moder ärfft v 
Nu ville vij alla gånga — 

Både gull kiortlen och silke sär k. 

Dhe ädla Jungfrur r.ijka.. 

När Fru Märeta fick dhe kläder see~ % 

Nu ville vij alla gänga — 

Då gjorde det hennes hjerta stor vte». 

Dhe ädla Jungfrur rijkq.. 

Fru Märeta går i , höga Tåfft % 

Nu ville vij alla gånga — > 

Tires i TV än ge då väcker hon. up 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Jag väcker eder Tores af sömne % 

Nu ville vij alla gånga -*■» 

Ty här är o komne tre räfvare gr ömme. 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 
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Der monde mitt hjerta svära värku , 

TSu ville vij alla gånga — 

Doos dem finner 'jag mina döttrar* sätket, 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Tå res han gångar i stufvan in , 

Nu ville vij alla gånga — - 
JWed ett dragit svärd under sin skin* 

Dhe J ädla Jungfrur rijka. 

Forst ho g g han ihiäl den äldsta , 

Nu ville vij alla gånga — 

Och sedan h~> gg han then yngsta . 

Dlie ädla Jungfrur rijka, 

FJellingcn låter han en liten stund lej va , 

Nu ville vij alla gånga — - 
Ty han ville af honom tijender vetht *, 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dvadan då ären i komne , 

Nu ville vij alla gånga 
Dller hvart då vele i gånga, 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Vet hafva vij spordjt så länge t 
Nu ville vij alla gånga — 

Dår fader heter Tores i JVänge. 
phe ädla Jungfrur rijka. 

Tires han svartnade som en jord , 

Nu ville vij alla gånga — » 

Gud nåda mig får gjerning jag hafver g: ord t. 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 
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St, Staffans Visa, 

, . . \ . w ' **<_k 

*w*wOOOOl 

i ^ • . * 

, • / \ ' •'****; *<• 

Denna folksäng har af älder varit en Svensk . natioi 
nalsäng och sjungej en gäng oni ävet, annandag Jul i alla 
rikets provinser, i synnerhet i Ilelsiqgland, der denna » 
Nordens Apostel lefde och dog. DS man undantar de 
fem första stroferna, blifva de öfriga lika mänga varianter 
gom det filts sängare : uti dem uppräknas alla d? önsknin- 
gar som egnas det hus, vid hvars dörj eller fei^ster de 
afsjungas, och all den välfägnad, de besökande sSqgarne 
sig utbedja. De flesta historiska upplysningar, som om detta 
Nordens Helgon äro att tillgä, finnas i följande anteckning 
å det af Herr Magister Docens Schröder benäget medela- 
de Exemplar : 

"St. Stephanut, Staffan, Helge l. Hille Bror Staffan 
”var en af Chvistendomens första Lärare i Sverige och 
”samtidig med S. Eskil, S. Botvid och 5. David. Med 
"Adalbert anses han hafva hit auländt under Stenkils re- 
”gering. Af alla de lärare, som vid Christendomens bör- 
”jan i Norden hit ankommo frän fremmande land, var 
"St. Staffan den som begaf sig längst upp i landet, eller 
”ät Helsingland, hvarföre han ocksä blifvit kallad Helsin- 
”garnas Apostel, pä samma sätt som St. Eskil räknas för 
”Södermanlänningarnes, St. David WestmanlänningarneS 
”och St. Sigfrid för Westgötliarnes Apostel. Denne St. 
"Staffan Sr säledes en helt annan historisk person än St. 
"Stephanus frän Alvastra, Upsalas första Erkebiskop un' 

”der Carl Sverkersons regering vid år 1164. D etta m ‘‘ an * 
”märkas efter som flere auetorer misstagit sig, och med ho- 
”nom förblandat den person St. Staffan, hvars minhe är hos 
”almogen ännn i sä stor vördnad och firadt i' den kanske' 
''mest bekanta folkvisa vi ega, %i , , 
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Hos allmogen finnas ännu mänga traditioner, qvar om 
'St. Staffans apostjafärder. 1 en disputation under Canrli. 
”Rådet Ikre : de S. Stephano primo Helsingorunt Apostolo; 
’\»tg. i Upsala af Er. Brunnelius, Helsiuge, 174g, äro nå- 
* gra förvarade. S. Staffan beiättas hafva, vid sin ankomst 
”till orten, först nedsatt sig i Trönö, nu annex till Nor - ‘ 
"rala. Ue äldre berätta huru hän härifrän anställde sina 
”färder efter solens gång, > Om morgonen färdades han 
”från Norrala till Arberit, der han hvilade öfVer ‘natten, 
”hvaraf denna socken hhr en Häst i sitt sockensigill, e* 
”medan S. Staffan, efter sägen, på sina färddr hade 5 hä- 
”star eller falar, som visän Säger, med sig. Från ArberS 
”fortsattes färden till Jerfso Ljusdal och sä vidare fortsattes 
”resan genom hela Ilelsingland, inom en veckas förlopp, 
”då han återkom till Norrala. Flere namn på byar finnas 
”efter honom, såsom Stafaher , Stajsäter , St af sund , Staff 
'"veron, Stafqvistel, m. fl. 

"St. Staffan lefde på Cn tid, då hedendöm och Christen- 
*’dom här i landet envist bekämpade Iivarannan. Hans Öde 
”blef detsamma som de' 1 första Christna läraTcs i norden, 
”martyrdöden. Han blef, under en af sina vanliga färder, 
”af hedningarne ihjälslagen på en skog, som skiljer Het* 
”singlaud och Gestrikland och nn kallas Tönnebro Heden , ' 
”Han anses då varit 65 år gammal. Efter dess egen för- 
utsägelse blef hans lik hfexnfördt till Norrala på en för- 
”ut otämd fåle. Öfver hans graf byggdes ett litet JTräka- 
”pell som ännu står qvar (fast repareradt) i cistra hörnet af 
”Norrala kyrkogård och kallas llille Bror Staffans Graf • 
”Det är huggit af tjocka bjelkar, 6 alnar i längd och 4 i 
”bredd, och är i Ornhjelmt Hist. Sveon. Eccl , pag. 260. 
”äfvensom i fö'renämnde Brunnelii Disputation aftaget. Af 
”Almogen har det varit i mycken ära hållet. St. Staffan 
”erhöll Helgon-glorian, sä mycket vi veta, 'ej gehdnrn Ro. 
”merska Stolens påbud utan såsom ett sjelfkrafdt uttryck 
”af folkets vördnad för hans fromma vanddl och *dna iÄt 
*och grymma död. 

■* . * * < • 1 a ' • 1 ! % 
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"St. Staffan har, livad till slilt måste observeras, blifvk 
”ofta förblandad med Sti Stephanus från Alvastra som blef 
”Upsalas första Erkebiskop och efter sin död dccrctérades i 
”Rom för Helgon. Men bådé äldre historiska vittnesbörd *) 
”samt traditioner och ännu qvarlefvande folksägner skilja 
*’vlr St. Staffan bestämdt från denne sednaTe person* 
”Anmärkningsvärdt är att allmogen för likheten ined Ste- 
*'phanus Protomartyr^ som i Apostiagerningarna omtalas, 
”alltid firat St. Staffans minne på St. Stephani dag 
”eller annau dag Jul. På denna dag sjunger ungdomen 
”nästan öfver hela landet Staffansvisan. På denna förlustår 
”den sig med samqväm och Drunnelius nämner, att i dessa 
”gillen dricks Staffans minne, liviiket i Helsingland lieter 
” St . Staffans kanna. Enligt Herr Prof. Z etterströms be» 
”rättelse firas äfven i Jemtland sådana samqväm, och do 
”unga personer af mankönet, som dervid äro skaffare eller 
”tillstfillare, kallas ännu' Staffahsmän. — St. Staffan har all. 
”tid varit i ära hällen såsom én stor Hustarnes Patron 4 
”hvarför almogen ännu på denna dag bättre lagär om sina 
”hästar, består dem bättre foder, och gifver dem dricka, sörft 
”hela året skall bevara dem för olyckshändelser, o. s. v. 

Följande Tradition sjunges i Småland och Westergotr 
land. 

^»eoeioewv^ 

Staffzm var en stalledräng , 

Vi tackom nu så gerna — 

Han vatna’ sina fålar fem , 

Allt för den ljusa stjernan. 

Ingen dager synes än , 

Stjernorna på himmelen, de blänltit 

Två de voro röda , 

Vi tackom nu sl gerna —* 

De tjente väl sin föda. 

Allt för den ljusa stjernam 
Ingen dager synes än , 

Stjernorna på himmelen, de blänka* 
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TvJ de voro hvita , 

Vi tackom nu så gerna — 

De va’ de andra lika. 

Allt för den ljusa stjernan. 

Ingen dager synes än , 

Stjernorna på himmelen, de blänka. 


Den femte han var apelgrå , 

Vi tackonj nu så gerna — 

Den rider sjelfva Staffan på. 

Allt för den ljusa stjernan. 

' Ingen dager synes än , 

Stjernorna på himmelen, de blänka. 


Innan hanen galit har , . 

Vi tackom nu så gerna — 

Staffan uti stallet var. 

Allt för den ljusa stjernan. 

Ingen dager synes än , 

Stjernorna på himmelen, de blänka 4 

’ \ 

/ 

Innan Solen månd uppgå , 

Vi tackom nu så gerna — • 

Betsel och gullsadel på. 

Allt för den ljusa stjernam 
Ingen dager synes än , 

Stjernorna på himmelen, de blänka. 

~ 14. 
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Staffan jirfJer till Vallan , 

Vi tackom nu s§ gerna — 

Han öser upp vatten ined skällan. 

Allt för den ljusa stjernau. 

Ingen (lager synes än , 

Stjernorna på himmelen * (le blänka» 

oo<x-©oooo 


Efter dessa strofer följa *fter beliag uppmuntringar till 
gästfrihet eller lyckönskningar. En fullständig uppttek- 
* ing a f en sålunda utförd Staffansvisa är följande. 


*) Chronicon Prosaicum, utgifvit af INIeseinu3 l 6 l 5 » 
livars ätder visst går upp till slutet af 1300 talet, talar 
bestämde om St . Stajjan i Helsingland# 


OOOOOOOO*' 


Staffan var en stalledräng , 

Hollt dig väl folan min — 

Han vattnade de folar fem. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 


Två de voro röda , 

Hollt dig väl folan min — 

De tjente väl sin föda. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan I 
Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 


/ 
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Två voro hvita ,, . ■ : . . t .... ! . .. i 

Hollt dig väl folan min — 7 .. 

De va’ de andra lika. • 

Hjelp Gud och Sancte Staffan! 

Solen lyser inte än , . . Z i 

Men stjernorna de blänka, pi bimmeldti. 

Den femte han var apelgrå, t - 1 

Hollt dig väl folan^min — - * * 

Den rider sjelfva Staffan på. ... 1 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! * 

Solen lyser inte än , .•• - i 

Men stjernolrna de blänka, på himmele». 

Innan Tuppen galit har,. . • ->• • > 

Hollt dig väl folan min — •• 

Han i stallet redan var. . : . 

Hielp Gud bch Sancte Stäffån ! 

Solen lyser inte än , > 

Men stjermmna. de blänka, på hlmmelen. 

Hastigt lägges sadeln på , . 

Hollt dig val folan min — 

Innan Solen månd’ uppgä, 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 

Skinnpäls och mössa , . . 

Hollt dig väl folan min — ■ 

Hundar och bössa. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på hlmmelen 
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Framme lian till skogen var , 

Hollt dig val folan min — • 

Innan någon vaknat har. > 

Hjelp Gud doh Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , . 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 

Orrar och Tjädrar , . . 

Hollt dig väl folan min — i 
Hundarne vädra. 

Hjelp Gud pch Sancte Sanffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 

Sjelfva Björnen i sitt bo , . 

Hollt dig väl felan min — r 
Ej får vara uti ro. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 

I den fula Vargens spir , 

Hollt dig väl folan min — 

Fort och oförskräckt han går. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 

Räfven den röda , 

Hollt dig väl folan min — 

Måste ock blöda. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lvser inte än , 

Men stjernorna de blänskä, på himmelen. 
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Stackars haren skrämd och rädd, 

Hollt dig väl folan min — '■ 

Miste stupa i sin bädd. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernoraa de blänka, p| himmelen, 

Dagen den lider , 

Hollt dig väl folan min -*» 

Folan hemskrider. 
z Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , » 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 

Nu är eld uti hvar spis , 

Hollt dig väl folan min ■— 

Julegrot och Julegris. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan * 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, pä himmelen. 

Kära mor i spisen , 

Hollt dig väl folan min — ■ 

Gif oss ett stycke af grisen. i 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

So len lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelen. 

Kära mor vid lullan , ^ , 

Hollt dig väl folan min «»•» 

Xjät oss smaka bullan. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men atjernorna de blänka, på himmelen. 
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Lutfisken luktar , 

Hollt dig väl folan min — 

Bränvinet fuktar, 

Hjelp Gud och Sancte Staffan \ 

Solen lyser inte än , 

Men stjeinorua de blänka, på himmelen. 

Fa vi intet bränvin i våra krus , 

Hollt dig väl folan min — 

Så sll vi edra fönster ut. 

Hietp Gud och Sancte Staffan i 
Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmelea. 

Kuse ock kaka , 

Hollt dig väl folan min — 

Låt oss få smaka. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjärnorna de blänka, på bimmelcn, 

Llt oss mera dricka få , 

Hollt di Z val folan min — 

Innan harpan börjar gå. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan t 
Solen lyser inte än. 

Men stjeruorna de b länka, på himmel en. 

Gamla gumman matt och tung, 

Hollt dig väl folan min — 

Börjar åter blifva ung. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, på himmclen. 
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Sjelfva gubben krafter far , 

Hollt dig väl folan min — 

Sen ban druckit sig en tSr. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, pl himmelen. 

Unga Bonden nöjd och glad , 

Hollt dig väl folan min — 

Dansar polskor tre 3 rad. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan * 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, pS himmelen. 

Hustrun ung och rod och varm, 

Hollt dig väl folan min — 

Håller barnet på sin arm. 

Hjelp Gud och San-cte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, pl liimmelen. 

Ett 5re, då vi komma igen , 

Hollt dig väl folan min — 

Så står en vagga vid ungmors säng. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än, 

Men stjernorna de blänka, pä himmelen. 

Flickorna unga , 

Hollt dig väl folan min — 

Dansa och sjunga. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänks, pl himmelen. 



Drängarne hoppa , 

Hollt dig väl folan min 
Piporna stoppa. 

Hjolp Gud och Sancte Staffan l 
Soleo lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, p§ liimmalen. 

Nu rider Staffan 3 gSle , 

Hollt dig väl folan min — ■ 

Han kommer ej igen förr’n ett Sre. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , < 

Men stjernorna de blänka, pl himmelen. 

UppS Julen, broder Knut , 

Hollt dig väl folan min — 

Som pS visan gör han slut. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjernorna de blänka, pS himmelen, 

■v^awSoooo^ 


Bland de oräkneliga förändringar, som af denna folk- 
«äng förekomma, äro allmännast följande tvenne: 

Staffan var en stalledräng , 

Hollt dig väl folan min — 

Han vattna sina folar fem ; 

Il t för den ljusa stjernan , 

Dager synes inte än, inte än ; 

Men stjernorna de blänka * 

Som för dagen gS , 

Som för oss ska lysa 
dttta nya Sr. 


\ 
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Staffan var en stalledräng , 

Vi tackom nu s3 gerna -«i 
Han vattna sirta folar fem , 

Allt vid. den ljusa stjernan. 

Ingen dager syns ända , 

JM en den ljusa stjernan , som för dagen 
mande ga. 

“V^OOOO® OCX» 


Ofta inprovisera Staffansmännen hela sången igenom, 
då vanligen en början blifver: Sancte Staffan helsar god 
morgon, Hollt dig väl folan min etc. Det anses vara mO( 
gästfrihetens bud att länge låta dem sjunga utanför dbrren, 
utan att bjuda dem in; sker det, så sjunger Staffansman* 
nen : 

Sitta vi längre utanför Er vägg , 

Hollt dig väl folan min — 

Så fryser det is uti vårt skägg. etc. 

„ . . .M ..'—i j ». C QSQ8 
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100 . 

Stenen i grönan dal. 


I sammanhang med St, Staffans visa hör denna, om 
Stenen i grönan dal, an föras, emedan denna sten af Tra- 
ditionerne fömiäles vara upprest af Staffan, som vid lians 
fall shall fästat den •bekanta prophetian : A'iir Svenske 

namma utländske seder etc. Af sjelfva visan äro tvenne 
sfskrifter förvarade bland Pevingsköldsha samlingarne pa 
Kongl. Biblioteket, och af Herr Canzlirådet W allmark 
benäget meddelade : Den förra, märkt XXXIII med p5- 
teckning Ex ipso descripta autographo, har följande in- 
gress : 

”Een Wijsa, som ähr stelt nppl n3gre skriffter, som 
st3 pS een Rnnesteen emillau Novie och Jemteland som 
gifva tillkenna huru med tijden skulle tillgäå här uttij 
Sverig, och lyda samma skriffter således* 

” När Svenske anamma Ryske seder , An star steenen i 

grönan daal. 

''När Kyrkior och Closter bllfva fångahus, Än står stee- 
nen i grönan daal. 

” När skalkar och hofvar trifvas och ärlige män fördrif- 
vas, An står steenen i grönan daal. 

” När Frester varda Bönder och Bönder blifva icidunder 
Tå ligger steenen omkull i grönan daal." 

”T^ienne skrift är funnen i salige Gamble Arcliiebi- 
”spens Mester Larses Liberie efter hans dödh, och finnes 
”nu i sanning bevisligt att fnrbemälte Steen ähr omkull- 
”fallen och therföre ähr tlienna Schrifftcn fullbordat. 

Den andra afskriften af samma Visa, tagen efter ett 
3r »617 tillhopa med tvenne andra tryckt exemplar, har 
följande ingress. ”Tlien första är om tlien Profetien, som 
'•jr tageu utaf Runestenen t Grönan Daal, som säges var* 
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millan Norrike ocli Jemteland. Tlienne Proplietien ar sä 
”lyydhande, som hon nthi S. framlidne Ärkabiskop Latin 
‘Lericii Librij strax efter lians dödh funnen ähr 

Nu följer den ofvananfurda Profetian,. som det synes, 
endast återställd till rim, med några förändringar, som vi 
fkola utmarka med särskilta stilar : 

Swenske taga widli uthländske seder. 

Och landet mister sin fordna heder. 

Alin står stenen i grönan dahl. 

Kyrckor wändas i fångahus , 

Gudstjensten mister sitt fängna lluus. 

Ahn står stenen i grönan daal. 

Skallkar och bofvar trifvas , 

Godhe och gacuhle drifivas. 

'Al m står stenen i grönan daal, 

Präster warda bönder , 

Och bönder sedhan vvidunder. 

Nu ligger stenen i grönan daal. 

,’Ö fver thesse ordh Sr seedan tlienna wiisan gjord af sal. 
''Herr Jesper fordom K yrkeherde i TVadstena och Wlarie- 
''stadh, etc.” . . hvarefter sjelfva wisan ; "I werldhen medh- 
"an wij lefve, begynner, 

”Begge dessa Manuskrifter, anmärker Canzlirådet PJ^all- 
” mark , skilja noga sjelfva wisan ifrån dén profetia, livaröfver 
”den är gjord eller, som det heter i den äldsta afskriften, stälL 
”De Öfverensstämma äfven deri, att profetian är funnen i Ar- 
”kebiskop Laurentii Nericii efterlemnade papper. Den' sista 
''afskriften nämner tillika Herr Jesper (Marci) såsom wisans 
”författare. Så mycket besynnerligare förefaller det då att 
”Ekman i sin Beskrifning om Wärmeland sid. 193 uppgif* 
”ver samme Jesper IVIarci, Wermelands första Superinten. 
”dent, såsom författare till Profetian omkring I 58 °« I den 
”variant han meddelar saknas helt och hållit 2:dra versen j 
”de öfrfga likna hvarannän, utom att livarje börjas med 
” när och att i första versen andra raden heter: — Kyrkor 
” och Kloster rijvas neder. 

Det berättas, att Ärkebiskop Laurentius Petri vid en 
resa genom Nerrland skall hafva besett stenen och vid det» 
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ta tillfälle IStit 5 ter nppresa densamma. Figurerna derpl 
Sro nu mera både otydliga och oförklarliga : Den som vill 
se dem och inhämta utförligare kännedom af detta, märk* 
liga Monument, finner den i Hermansons Disputation Da 
Lapicle in valle 'virente, Upsala 1733» äfvcnsom i Rudbecks . 
jitl. Tab. 29. och i Dahlbergs Svecia ant. et. hod och i 
Baron Tilas' utkast till Sveriges JVRneral Historia. Stock* 
holm 1765 . 

Visans uråldriga melodi är bifogad till Handskriften» 
-%«.oooocooow 

* 

I verlden medan vi lefve , 

Uti syndene vi oas öfve , 

Det Ur vår största åtrå : 

Guds ord vi akte så ringa , 

Vi sjunge, danse och springa , 

Så plägar tbet mest tillgå. 

Till högfärd och prål , 

Ställe vi vårt högsta mål ; 

Then är nu aktad öfver andra 
Som kan goda seder förvandla } 

Som apinior pläga göra , 

Allt nytt ville vi införa. 

Jtn dygd är ibland andra , 

Landsens seder icke förändra , 

Som bafva sitt rätta skick ; 

Thet Ur så en stor Ura , 

Att följa tbe gamblas lära, 

Som är förutan svik 5 
The lagade val , 

Med lämpa och skäl , 

Goda seder the månde försvara , 

Allt nytt tå låto the fara , 

Thet kan ej verlden besinna', 

Thet få vi med tiden föraimma. 
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«5itt okynne vill menniskan hafva , 
Allting förvandla och lajza , 

Sig sjelf till stort förderf ; 

Ostadig är hon uti all ting. 

Som hjulet löper hon omkring , 

Till skada, mer än förvärf. 

Then heter en man , 

Som vända kan , 

Efter sitt sinne och tycke , 

Then sig kan kläda bch smycka 
3Vled fremmande skick och seder , 
Förakta så landets heder. 


J*rSl, stSt och andra okynde , 

Ökas nu så margelunde , 

Emot thenna siste tid s 
Guds ord och kyrkor föraktas , 
Gudsfruktan litet betraktas , 

Gud är dock JSngmodig och blid. 
Högfärd och prång , 

Hafva nu framgång : 

Guds ord och hans församling , 

The lida allt mest fötvandling ; 

För them vill Gud dock strida , 
Emedan som veriden hon bidar. 

v • • * 

j?n fastan grund vi bygge på , 

Thet skall mot ändan så tillgå) 

Thet vittna prophetior alla , 

VSr Frälsare hafver ock så sagt-j^ 
Hans helge Apostlar gifva thet magt, 
Thet kan slätt ingen undfalla 
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Tben ler verlden , 

Och håller för flak , 

Som sia tro tbertill satta . 

The säiia tliet »ar ren fiätia } 
Gud skall sin hop väl förvara , 
För all thera» gillet och suara. 


iJSda vill jag hvar Christen man 
Som marga skrift yj| läsa kan , 

Han gifve grann akt uppå , . . , . . 

The gambjas dikter o<;h theras grun/J,-. 
Hvad the oss lära sä margelund , 

Huru framdeles skall tillgå. 

Ifrån thenna dag . „ 

Vill allt i olag , ' * ' . 

Så väl hos fattige som rike , 

Ingen känner nu snart sin like , . . 

Tbet vill nu thertill lända , 

Att verlden får sin ända. 


t 


)- 

i 


f/ppE en sten är funnen en dikt , 

Hon är åskrifven med Rune-skrift , 

Hon ’.ttes ej dit i går ; , 

Emellan Norrike och Jemteland , 

Then* skriften hafva läsit qvinna och man, 
Han ha^fver ther stått i många år , 

Han är nu omkull, _r ( • 

Thet är för vår skull , 

Ty tbet är allt framfarit , 

Som oss är uppenbaradt, • 

Jag vill dig gifva tillkänna , > 

Hvart ut theo skrift, må landa. , > 
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tSvenske män skola thet förstS , 

Att thenne skrift lyder tbem uppå > , 

Thet är i sanning visst; t f 

Förfarenheten visar tket väl , 

Tbertill brister ej fullgod skäl , 

Utan svek och arga list. , 

Medan stenen stod fast, 

Brukades både skam och last ; 

När han begynte att falla , 

Fullbordades ondskan med alla ; . , 

Thet ville vi nu framföra , 

Tben ther hafver öron han h5*e, ' 

•V^oooogoooow 

t . : . 

en Runee-skrift, hon lyder allt så t 
Som jag vill låta eder förstå , 

Thet är ett klage*tal : 

The Svenske taga vid fremmande seder 
Och ther med förkränka Landets heder } 
Dock står stenen i grönan dal. 

Thet är manne vart 
Och uppenbart , 

Thet är nu så tillgångit : 

Oseder bafva vi undfångit , 

Landsens ära och heder borta , 

Goda dygder vi afkorta. 

, 1 » » * • 

Tå kyrkor varda fångahus , 

Gudstjensten mister sitt rätta ljus , 

Så står än stenen vid lag. ; 

Som nu är skedt i några är, 

The fattige Christne fara som flr, . 
Och cjväljas både natt och dag : 



1 
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The ondas lust 
X.r vin och must , 

Som sådant Komma tillväga , 
Sig sjelfva thermed förgifva t 
The få thet sjelfva röna , 

Tå Gud vill allom löna. . 


När skalkar och hofvar trifvas , 
Och ärlige män fördrifvas , 

Sä står än stenen vid magt. 

Som nu är skedt och daglig sker, 
Thet hvar man nog for ögon ser 
Thet är dock ett ondt compact, 
Thet är theras art. 

O Gud! kom snart, 

Förvänd theras mod och sinne , 
Lät oss dina nåder finna , 
Förhindra theras vilja , 

Som oss vilja från thig skilja. 


När präster varda bönder 
Och bönder blifva vidunder , 

Tå ligger stenen omkull, 

Som nu är skedt och hvar man vet, 
"Han ligger i grönan lnnde. 

O Gud ! var tu oss hull! 

Nu drifs thet spel , 

Hvar gör hvad han vill j 
Then räknas nu vara tben bästa. 
Som ondt kan mest stadfästa , 

Och undertrycka tben fromma , 
Theraf sig daglig berömma. 



Thet Sr ej under att s5 går till 
Ty verlden sådant faafva vill 
Emot sin sista stund. 

Hon måste nu brytas och rasa fast 
Och öfva sig i skam och last 
Med alla list och funder. 

Thet är länge spått , 

Som vi hafve förstått, 

Af propbeter och skrifter många , 
The fromma skola komma i vånda* 
Nu ligger stenen med alla , 

Till Tbig, Herre ! vilje vi falla. 


tfvad nu vill mera tillstunda , 
Kunna vi forstå någorlunda , 
Af thet söm nu sagt Hr. 
Verlden vill sitt föröka , 

Gud vill tbe fromma försöka , 
Som skriften vittne bär. 
Högfärd och bramm , 

KUfver allstädes fiam , 

Och andra odygder flera , 

Sig daglig dags formera, 

O Gud ! se vlrt elände, 

Och vänd till en god ände ! 


O 9-^. 
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Om O mq vä de t i de gamla 
Skandinaviska Visorna. 


►CJ*' 


JL Allgemeine Musikal. Zeitung t lQiö, N:o 35* 

< 

g 6, förekommer en uppsats öfver de gamla Nor- 
diska Folksmelodierna, hvari äfven de Svenska ut- 
gifvarnes bemödanden för dessas allmängörande 
finnas nämnda och bedömda. Vi vilje lämna den 
musikaliska delen af detta omdöme derhän, då den 
förtjente konstnär, som detta egenteligen angår, ej 
funnit sig befogad att derå fästa någon uppmerk- 
samhet. Endast om det sa kallade Omqvädet i de 
gamla Visorna — man vet, alt derraed menas de i 
slutet och stundom äfven i mldten af hvarje strof 
ständigt återkommande samma ord — vill under- 
tecknad tillägga några anmerkningar; emedan För- 
fattaren yttrat sig i detta ämne med afseende pj 
b /ad uti Inledningen till Svenska Folkvisorna der- 
om finnes anfördt. Han anmerker att denna egen- 
het i de gamla Nordiska Visorna hittills varit 
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oförklarad och ej til! sin rätta betydelse förstfdd* 
Da om,qvädets innehall ofta för. Visan svnes helt 
främmande, har. man nöjt sig med den förmodan* 
att, det från början ej förhållit sig s5, mén alt ge- 
hom visornas allmänhet en mängd sådana omqvädert 
blifvit liksom en gemensam egendom i Sångarnei 
hunne, hvarföre de vid en visa an användt elt om- 
qväde/än ett annat. Man skjuter således skuldert 
på traditionerna» förvirring i detta hänseende, oöh 
förklarar sig föröfrigt Omqvädets ursprungliga me- 
ning pS det satt, att dessa ständigt återkommande 
anslag varit likasom stödjepunkter för Sångarena 
hppmerksan.het, bvarvid ban kunnat påminna sig 
det hela ocb betänka den del, som följer*). — * 
Visserligen, säger Författaren, gjorde ibland annat 
Omqvadet äfven denna tjenst. Men dermed vore 
det blott någon ting för ett ånnats skull t Ma* 
önskade först och främst veta, hvad det är i sig 
ajelf, och d^ .dess evigt samma ej tröttar, utan 
tydeligen ger charakter och Kflighet åt sången — 
h vil ken idee som ligger det till grund. Denna 
idee vore nu följande: Omqvadet i Folkvisan föréä c 
ställer folket sjelf, är folkets egen stämma. Till 
en sång _ och väl särdeles till en folksång — höt 
hämhgen tveggehanda i Skalden eller sångaren oclt 
Shörarne, som deröfver anses kunna yttra sig* 
Detta yttrande har nu det gamla Norden unpta» 
git uti sjelfva sången, och så har omqvadet tipp. 

*) Svenjka Folkvisor i Del. Inledning, sid. LXIV* 
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kommit, hvilket således i synnerhet uttrycker Vi- 
sornas nationella charakter, eller gör dem till folk- 
visor. • — Tankan bar någonting eget och sinnrikt; 
Skada endast, att, i Författarens utvickling af den, det 
sinnrika försvinner och det egna, det vill säga, 
det besynnerliga endast blir qVar ! — I ställat för 
att uppehålla sig vid det oförklarliga af Omqvädet# 
innehåll , borde nian, menar Författaren, hellre ha 
fastat sin uppmerhsanihet vid format, och längst för 
detta insett, att Omqyädet vore någonting visan emot* 
satt. Det är nemligen, vid närmare påseende, ometriskty 
orythmiskt, är prosa. Att denna prosa oftast sä- 
ger intetsägande, triviala saker, hör enligt Författa-* 
rens åsikt snarare till saken. Den är en anmerk- 
ijing vid visan från folket. Det kommer dervid 
mindre an på anmerkningens innehåll, än att bon 
verkligen står der, såsom ett bevis på folkets fria 
yttrande rätt : genom bvilken betraktelse folkvisan 
med sitt åtföljande Omqväde småningom i Författa- 
rens ögon förvandlar sig i albilden af en fri statsj 
författning. Oaktadt nu Oinqvädets prosaiska, o- 
metriska ocb orytbmiska natur sätter det emot sjelf.- 
va visan — hvarföre ej så gerna utom den ? — 
skall det, likväl genom åsngen med visan förenas j 
bviket Författaren medgifverj likväl ej annorlun- 
da än att det 'må sjungas af en annan stämma eller 
af folket i Cborus. För den senare meningen, el- 
ler att Omqvädet alltid utmerker ett i sjelfva visan 
inträdande chor, synes Författaren sluteligen be- 
stämt sig. Si föreställer ban sig, att tisornfc urspruh- 
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geligen Llifvit sjungna *), och enligt tlenna grund* 
sats har han behandlat de melodier, hvilka i Bila' 
gorna saom prof lemnas. Da detta chor för ho- 
yiom egenteligen gör folksången till folksång, är det 
i »in ordning att han anser det tillhora, eller hafva 
tillhört all sådan; hvarföre han äfven söker spSe 
after Omqvfidet utom Norden, och finner sådana £ 
den Grekiska Hymnen, hvars Epbymnion han der- 
med jemför. — Vi lemna denna jemförelse (lerkan* 
den står ocb faller med hans mening om folksån- 
gens natur i allmänhet och oinqvädets, i synnerhet. 
Författarens fel är i begge dessa afseenden ett ock 
det samma, att nämligen ha lagt för mycken vigt pS 
en viss enligt vår pfverfygelse **- af honom orätt 

*) Eller rattare af 2tne Föresångare, som omvexlat med 
hvarandra ocli med choret, livarvid’ författaren åbe* 
ropar exemplet af visan N : o 57 i Danska Samlingen, 
i livilken, efter första strofen, i livarje följande alltid 
upprepas en del af den föregående. Att denna Visas 
construction. tycks antyda tvenue sångare, kan ej nekas» 
och jag känner äfven en och annan Svensk af samma be- 
skaffenhet. Men för att inse det denna construction ci 
varit ursprunglig för alla, eller ens de mesta visor, försöke 
man blott, att enligt den samma sönderdela deni, som 
ej från början äro derefter inrättade. Det lyckas ej 
utan att förstöra sammanhanget i melodien eller i me- 
ningen, i synnerhet i visor med dubbla oinqväden — 
Denna form är således snarare att anse som ett undan- 
tag, liksom den i sjelfva verket Jr sällsynt. Att båd* 
sångarne i detta fall förenat sina röster i omqvädct Sr 
troligt. Men detta bevisar ingen ting för författarens 
sats, att omqvidet alltid föreställer^ tredje man ellöjf 
folket, * 
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fattad form, att ha gjort delta tillfälliga till nSgon 
ting vä^endteligt och derigenom förstört sjelfva det 
väsendteliga i folksången. För alt bevisa det \>ehöf* 
va vi i stället blott hälla oss vid detta väsendteliga^ 
emedan hvar och en .fortn, som derentot strider» 
förfaller af sig.sjelf. 

Gemensamma minnen och känslor äro grunden 
och ämnet för folkpoesien såsom för all Poesi — > 
ined 'den skilnad , att dessa minnen och känslor i 
den förra, ei blott till sin natur, utan äfven till sitt 
tittryck Uro gemensamma, och att således detta ut* 
tryck ei ännu blifvit stegradt till en egen konst. 
Det är först genom konsten, som en slags egen» 
domsrätt uppstår inom. detta gemensamma områ- 
de, som derföre ei upphör alt till sitt väsende 
Vara gemensamt och tillgängeligt för alla; hvilkeg 
åter vill säga, att denna egendomsrätt blott’ kan 
förvärfvas i afseende på formen, ej egenteligen i 
afseende på innehållet, som för Poesien i det lieia 
Sr ett redan gifvet och för handen varande, bvilken 
oändlig månsfalldighet också må äga rum i detta 
innehålls behandling och utveckling. Endast ge- 
nom konsten kan på behandlingssättet den pregel af 
individualitet tryckas, som utmerker en enskilds veik. 
Om i den bildade Poesien således behandlingssättet 
gör sig mest gällande, så förhåller det sig tvärtom 
med den, der konsten Unnu saknas. Der ligger 
tvärtom hela vigten på innehållet 5 och detta inne- 
Thall, såsom redan sagdt är, författar sig sjelf. 
AUt bvad som till iin natur ibland menniskorna äc 
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gemensamt, och således vtterst heror på det Hög- 
sta gemensamma, ligger utom och utöiver allt en* 
skildt författareskap. IVian författar det et, utan 
man fattas deraf, och blir så författare. — Gemen- 
samma minnen, sade vi, och gemensamma Känslor 
ligga till grund för all Poesi. De grundlägga äfven 
Foesiens hufvudindelning i Episk och Lyrisk; h vil— 
ken ei Hr så till att förstå, som skulle i någon Poesiett- 
dera elementet helt och hållet fattas. Tvärtoyi, de 
äro bådä alltid tillsammans, och hlott enderas öf- 
vervigt gör skilnadeu; — Ja, Poesiens Historia inne- 
håller ej annat än berättelsen om dessa bägge poe- 
tiska elementers utbildning och sluteliga samman* 
smältning. Denna yttrar sig då äfven i en egen 
-slags Poesi, den Dramatiska, hvilken visar oss 
Epik och Lyrik i den fulkomligaste förening och 
tillika med rätta anses för Poesiens högsta blomma 
bos ett folk. Ty denna Dramatiska 1’oesi i sin 
blomma och fulla herrlighet utmerker just den 
punkt i ett folks hildning, då rikedomen af det 
Jefvande slägtets känsla tagit till sig och genom, 
trängt, återupplifvat och gjort närvarande hela 
rikedomen af dess minnen. Den är hela det när- 
varandes och förflutnas förmåga sammanträngd 
i ett ögnablick, i ett uttryck, i en bild: och 
det finnes intet högre derutöfver. — - IVIen innan 
en Dramatisk Poesi hos ett folk kan uppkomma 
eller åtminstone utbilda sig, fordras åter, att bäg- 
ge de poetiska elemeuter, som i den förena sig^ 
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•Ig, nemligeD den Episka och Lyriska, förut blifvh 
■ptvicklade hvar för sig; och Historien tillika medt 
saken? natur lärer, att det förra, eller det. Episka* 
häri har forsteget. Berättande är alla folkslags förr 
•ta Poesi, en hevararinna af deras minnen. Den 
besjunger händelser, ej känslor. Men då ingen 
Poesi kan vara utan ett Lyriskt element; ty det 
hör till hennes väsende; så bifogas det — i. Musi- 
hen, som från Poesien i dess början är oskiljaktig» 
Sången blir i berättelsen känslans uttryck, det 
Lyriska elementet. — • Det ar Poesiens Episka ålr 
der och den första i hennes Hi/toria. I den andråt, 
har känslan funnit sitt eget uttryck, onfhängigt af bo” 
rättelsen. Poesien har sjelf bemägtigat sig den Ly- 
ra, som hittills blott beledsagat henne. Sången 
har genomträngt hennes eget väsende. Hennes sjät 
har brutit sitt fängsel, förstår nu först att uttala 
•ig sjelf, och den Lyriska skönheten framgår som 
Vällukten ur den sig öppnande rosen. — Det är 
Poesiens egen gudomeliga Lyra, alla känslors him*» 
melska tolk. — På samma gång som Poesien sjelf 
blir musikalisk, inträder äfven första, skilnaden e» 
mellan henne och Musiken i egentelig mening, och 
möjeligheten för denna senare att utbilda sig i 
en egen konst. Tillika är Fantasien, som förut blott 
varit i minpets tjenst, nu frigifven, och egentelig 
dikt uppslår. I stället för en yttie sanning, eller 
en dikt, som sjelf ej vet annat än den är sanning, 
blir nu fråga om en inre — sanningen af känslor- 
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nas uttryck. Det menskliga sinnet hsr vändt 
sin uppmerksamhet tillbaka på sig sjelf. En in* 
re verld bar uppgått, för hvilken hela' den ytt- 
re verlden blott blir sianebild, symbol j och i 
detta behandlande af allt yttre blott såsom bild för 
det inre, är det som Fantasien föist känner sig 
Och vet af sig sjelf såsom en diktande och bil-’ 
dande förmåga. — Sätter jag nu ett inre till den 
yttre händelsen, och ser den slsom en verkan 
deraf, så är händelsen med det samma handlin 
hvars föreställning såsom sådan, det vill säga så- 
som skeende — ej redan skedd, ty dermed antar 
handlingen strax charakter af händelse — ■ är den 
Dramatiska Poesiens uppgift, hvilken Poesi, oh* 
den Episka skildrar ett yttre, den Lyriska deremot 
ett inre tillstånd, kan sägas sammanbinda bägge, 
emedan den framställer sjelfva öfvergången frän 
det ena af dessa tillstånd till det andra. — - Dep- 
med inträder den tredje och högsta perioden i den 
poetiska bildningen, som ej blott 1 förenar, utan 
afven just derföre i nya gestalter och med egentelig 
konst åter upprepar de bägge iföregående, 
n Betraktar man dessa trenne perioder af Poe- 
siens naturliga utvickling, så faller det i Ögonen, 
att det först är i den andra eller Lyriska perioden» 
som konst i en enskildare mening begynner uppkom- 
maj emedan nu först Fantasien lärt känna sin egen 
förmåga. De eviga känslor, sora ge den Lyriska 
foesiea näring och ämne, aro väl till su) natur 
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gemensamma för alla, — Huru kunde eljest denna 
Toesi V8ra en för alla tillgängelig njutning, ocb 
den sanna njutningen af ett Lyriskt stycke ett 
egenteligt eflerförfattande af det samma i själen ? 
^ Men dessä känslor hafva tillika hos en hvar sitt 
.individuella uttryck. De stora nationella formerna 
för Poesien under den Episka perioden sönderfalla 
derföre med det samma som den Lyriska syftnin- 
gen får öfvervigt. Sedan hvarje skald sjunger ut 
ain egen själ, antar ban eller skapar han sig äfvea 
•den form, sqm med hans egenhet bäst öfverensstäm. 
mer; ocb ett enskildt författarskap är gifvet. Der- 
jned vilje vi ej säga, att i den Episka perioden 
intet sådant och ingen konst finnes; den har blott 
ännu ingen individuell charakter. Då Poesien sjelf 
i denna period blott 5 r ett uttryck af de lefvande 
nationella minnena, gäller för detta gemensamma 
grnne äfven blott en gemensam ocb nationel form. 
Så finnas författare och likväl ej ett enskildt för- 
fattarskap: en konst ulan konstnärer 5 emedan den. 
na konst är sig alltid lik. Derföre hör man från 
denna folkslagens Episka ålder väl många sånger, 
och sagor, men endera ingen författare, eller en, 
*om gäller för många, eller om också många, dock 
hvarandra så lika, att de kunde nästan gälla för 
en. Först med den inre Lyriska halten uppkommer 
inom Poesiens omiåde möjligheten af en verkelig 
organisk mångfald och olikhet, hvilken sedan ge» 
nom Dramatiken fullkomligt utvicklar sig. -2 
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AnvSndom nu dessa betraktelser på vårt ämne! 
— Vi säga då: att de gamla Skandinaviska Visorna 
slå ju&t på .Sfvergaflgen emellan den Episka och 
Eyriska perioden. Till den förra böra de ännn 
genom sin berättande natur *}, och derigenom att 
för alla ännu en gsmensam nationell form gäller, 
Dereinot skilja de sig redan genom sitt ämne. Den 
•Episka tidsåldern känner blott två skaldeämnen: Gu- 
dasaga och Iljeltesaga; bvilka äter begge förena 
sig i begreppet om Slägtsaga, ty Heroerna härstam» 
ma från Gudarna, Men äfven skalderna ur denna 
ålder ordna sig för eftervärldens öga i samma slags 
förhållanden som deras ämnen. De gälla ei hvar för 
-#ig utan tillsammans, såsom en slägtj bandet dem e- 
jnellan är ej ett öfverenskommet, utan ett naturligt» 
Den ena har arbetat den andra i hand, hvar och 
en berättande det nyaste och underbaraste ; och 
så har liksom af sig sjelf det hela uppkommit — 
dessa stora Sagokretsar **), som omfatta en hel 
HjeUeverlds öden, kamp och sluteliga undergång. 
Deremot är i de gamla Visorna det Episka sam. 
manhanget redan upplöst. De foga sig ej tillsam- 

*) Att herättelsen likväl i Visorna så ofta är in jiraesenti 
är redan en merkelig egenhet, som visar att i förbin- 
delse med det I.yrlska elementet berättelsen strax får 
ett mera Dramatiskt lynne, 

Ursprungeligen Po *iiska cj blott till ämne utan äf* 
yen till forrn. Den piosaiska Sagan är senare eller 
en onrklädning af en äldre poetisk. 
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jnans i större cy Ii 1 er — smärre sådana förekomma nå- 
gon gång — och de ha äfven med sina ämnen begifvit 
sig i en lägre och allmännare krets. Denna krets 
Ur ej den öfver det vanliga mättet sig höjande Hjel- 
telefnaden, utan menniskolifvet i allmänhet med sina 
skickelser, lidanden, njutningar. Det underbara, 
gom i den Episka åldrens öfverlemningar framträder 
käckt och för att så säga kroppsligt, drar sig hår 
mera i djupet tillbaka. Dock hvilar äfven hel» 
denna sångverld — - likasom i sä mänga afseenden 
det verkliga lifvet — pä en dunkel, nnderbar 
grund. Den natur, i hvilken den Nordiska Visan 
dväljes, är Unnu befolkad af egna underliga väsen, 
den, naturmagter, väl störtade frän sin fordua berr- 
lighets throner, men likväl ännu pä mångfaldigt sätt 
liksom förstulet gripande in i menskliga öden. Ge- 
nom allt detta sammanhänger denna Poesi i allmän- 
het med en äldre, hvarom den äfven serskildt nä- 
gon gäng påminner. Ty enskilda gestalter ur forn- 
sagans jättelika verld kasta ännu sina skuggor in- 
om denna nya ljusare rymd, enskilda minnen klin- 
ga bortöfver — erinringar om fordna hjeltesläktar 
och till och med af Eddiska myther; dock före- 
faller allt detta omklädt, har förlorat af sin ur- 
sprungliga mening, rör sig såsom i ett nytt, främ- 
mande element. Hvilket är dä detta nya element ( 
som här inträdt ? — Det är det Lyriska elementet, 
som nu i Poesien sielf begynner yttra sig. Ty alla 
dessa visor hvila på en Lyrisk grund. De roja 
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h;I st än alla en serskild poetisk intentiott, som matt 
i den Episka aldren ännu förgäfves söker. De 
Uppenbara hvar för sig en egert sinnesförfattnings 
för hvilken berättelsen blott tjenar till slöja eller 
uttryck. Det Sr känslan, som väl ännu ej funnit 
sitt eget språk, ej lärt sig den Lyriska flygtén, men 
•om bland alla minnen väljer dem, som med benn< 
meit öfverensstämma, lifvar dem och tittalar i dert 
enkla berättelsen sig sjelf, dermed tillfredsställd* 
utan konst, utan anspråk, utan namn, ofch låter sitt 
•aga så vandra vidare, tills den upphämtad af nya 
läppar* blir en tolk för samma behof. Så sväfva 
dessa enkla sångljud omkring, ingens och allas e •* 
gendöm, från mun till mun, från hjerta till hjerta, 
löster af gemensamma sorger, förhoppningar, min* 
nen, främmande och dock livar och en nära, år- 
hundraden gamla och likväl aldrig föråldrade, 
^emedan menniskohjertat, hvars historia de i mäng* 
faldigt skiftande bilder föreställa, dock i alla ti- 
der förblifver sig likt. Många äro blott en suck, 
ett enda klagande, oändligt rörande ljud, och lik- 
väl gå de aldrig ur den berättande formen och sy- 
nas endast gora anspråk på att enkelt förtälja. Jag 
påminner ibland flera af dylik beskaffenhet endast 
om N:o 71 (Liten Kerstins bröllopp och begraf. 
»ing) i 3 Delen. Denna den berättande Visan» 
likväl Lyriska natur visar sig ej blott deri, att den 
hac Ton — jag menar ej endast melodi eller mu- 
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»ikalisk ton, * om från ali Poesi ursprungeligen Tat 
oskiljaktig, utan Lyrisk ton, en känsloton, som ge- 
nomgår det hela; bvarfcre jag äfven pl ett annat 
ställe yttrat, att Musiken till dessa visor blott 
txtvicklar den säng, som i dem är inneburen — • 
denna Lyriska natur, säger jag, framträder äfven 
uttryckeligt i en serskild_ egenhet hos de fiesta äldre 
Skandinaviska Visor : och denna egenhet år Om- 

qvädet. 

Till sitt innehåll kan detta delat i tre slagt 
Det återkallar nen; ligen i) endera hufvudpersanen* 
hufvudbändelsen eller någon hufvudsaklig omstin- 
digbet i berättelsen. — Detta slags omqväde före- 
kommer allt f5r ofta för att man derpå skulle be- 
höfva anföra exempel. Eller 2 ) utttycker det blott 
i allmJnket en Poetisk sinnesstämning, endera ge- 
nom en nppmuntran till sång och dikt, eller ännu 
oftare blott på ett antydande sätt genom sinnebilder. 
Den blomstrande sommara har bär i synnerhet blifvit 
en bild for den inre sommar, som klingande uppgår i 
•jälen och drifver fantasien i blomma. Den nam- 
nes endera uttryckligt såsom i följande omqvädens 
cm sommaren — i midsommarstider. — Om somma- 
ren, då alla små foglar de sjunga väl, och dylika, 
eller också genom nSgon af sina attributer, såsom ; 
för nu så står skozen i blomma — medan skozen han 
löfvas — i rosenskog — uti lunden, och tusen andra 


r 
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af samma beskaffenhet. Man får ej stöta sig vid^ 
att dessa borta, ständigt återkommande sätter ef 
stå i något synbart sammanhang med visornas inne- 
håll. De «ro, som sagdt, blotta uttryck af en poe- 
tisk sinnesstämning i allmänhet, ett: ocksä jag var* 
i j4rkadien, enfaldigt, och nian kunde nästan säga 
med en rörande oskicklighet antydt i ett ständigt 
upprepande af de allmännaste och närmast för hand. 
varande hilder. Men dessa antydningar hålla 
sig ej blott inom bilderna af vår ocb sommar, lil- 
jor och rosor. Det finnes andra enskilda föremål, 
som i folkets fantasi en gång fått en poetisk bety- 
delse, ocb derföre användas i samma mening. Erv 
sådan allmän poetisk betydsamhet bar i synnerhet 
Lindträdet. Det lörekommer i Qmqvädet af en 
mängd visor utan att man der till kan inse nå- 
gon annan orsak. T. ex. Vnder linden — Men 
linden gror väl — Linden darrar uti lunden — < 
Linden gror ute pä fager o. o. s. v. Äfven hat 
H:r slfzelius anmärkt, att linden, som ej blott i 
Ömqväden utan äfven i visorna om förttolimngar 
så ofta förekommer, ännu af all mogen anses ined 
en slags helgd ocb för ett träd af sérdeles betydelse 
under hvilket Elfvor, Tomtar ocb Lindormar älska 
att vistas.*) — Sluteligen 3 ) uttrycker omqvådet 
ej endast, att sångaren är vid ett poetiskt mod i 
allmänhet, utan bestämdare den serskilda känslo^ 

*) Anmerkningen till Visan N:o 87. 3 Del. 
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atUmningj åom i visan äc den rådände; Exempel 
härpå iro äfven för allmänna for att behöfva anföras. 
Jag vill endast anmerkfl; att Omqvädet stundom i 
detta hänseende är ironiskt; En skämtande mening 
har denna ironi nigon gäng, inen oftare och me- 
rendels en alfvarsam* Ofta ligger deri någonting 
djupt bevekande, t. ex. i omqvädet i J fröjden eder 
alla dagar , i den sorgliga, oändligt vackra Visan 
N:o 6. i Delen, der jordens glädje och sorger på 
ett så rörande sätt föreställas gripa in i de älskade 
dödas boningar. — Denna samma visa har ännu ett 
Omqväde : Hvem bryter lofven af Liljetrad ? — *om 
i en täck ooh sällsam bild synes antyda sorgens 
magt öfver allt bvad oskuld och fägring har mest 
intagande, på samma gång som det först nämndst 
försätter föreställningen midt bland ögonblicket* 
fröjder och nöjen. Och detta ger oss anledning att 
aäga några ord em det dubbla Omqvädet i allmän- 
het; 

I en mängd visor nemligen, förekommer ett Om- 
qväde ej blott mot slutet, utan äfven ett annat i 
jnidten af bvarje strof. Vi vil je kalla detta senaro 
Mödelomqväde till skilnad frlu Slutomqvädet. Of- 
tast ha bägge afseende på bvarannan. Endera så, alt 
det ena bekräftar det andra eller eljest innehåller 
någonting i samma mening; ja stundom fulländar 
blott slutomqvädet en mening, aom i medelomqva- 
det är börjad; t. ex. i Visan N;o 27, X Del., det 

det 
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det fullständiga omqvädet : Ungt dr mitt lif -a 

Väller mig den lunga , är deladt så, att första hälftert 
af satsen alltid upprepas i midten, den senare vid 
slutet af hvarie strof: — Eiler ock befinna sig des- 
sa begge omqväden sjelfva i motsats med b varan- 
dra; och denna motsats är aldrig utan betydelse I 
afseende på visans innehåll. SS, för att ta det ex- 
empel, som först faller mig i minnet, motsättas i 
de bägge omqvädena till Visan N:ö 16. i Del. Kun- 
de man sig )-dttelig hetanka ! och : Herren Bftld trä- 
der viller ofver stigen , den betänksamma sansningeit 
och detta lidelsens raseri, som bereder den olyckli- 
ga utgången. Motsatser af dylik beskaffenhet e* 
mellan de begge omqvädena förekomma ofta; stun- 
dom äro de blott sinnbildligt antydda, och någon 
gång Uttryckes äfvert en sådan motsats genom för* 
ändring i sjelfva omqvädet, serdeles då visans in* 
nehåll från gladt blir sorgeligt, eller tvertöm. Éx* 
empel kan man se 3 Del. N :o 71 och fragmentet vid 
N:o 87 - — Likväl stå ej just i hvar och en visa 
de begge omqvädena till hvarandra i de här nämn- 
da förhållanden af endera sammanhang eller mot* 
sats. De kunna äfven hvar för sig höra till olikå 
Blag, enligt den indelning vi här uppställt. Eftef 
den skola åter de mesta omqväden bli begripliga f 
sitt sammanhang med visotna. Der intet sådant) 
enligt de här framställda grundsatser, står att upp* 

III» i 6. , 
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täcka, der kan man utan betänkande skjuta skul- 
den pä Traditionernas osäkerhet och förvirring, 
hvarigenom en mängd omqväden fästas vid visor, 
h vartill de ursprungeligen aldrig hört. 

Vi säga nu, ej blott att det hittills sälunda 
betraktade omqvädet är i allmänhet en i visorna 
framträdanda Lyrisk egenhet, utan äfven, att i de 
tre slags omqväden, bvilka vi till deras innehåll 
urskiljt, denna Lyriska natur alltmer och i regel- 
bunden fortskridning uttalar sig. — Det är i all- 
mänhet en Lyrisk egenhet ; ty det hör först och 
främst ej till berättelsen, ej till det Episka elemen- 
tet i visorna, det innehåller tvertom en reflexion 
öfver detta; och det beständiga ätervändandet, 
upprepandet i omqvädets form och innehall kan, 
för det andra, blott ha en Lyrisk afsikt, nemli- 
gen att fasthllla ett visst intryck. Men detta fast- 
hållande, fixerande af ett gifvet intryck, en kän- 
ala, är pä en gäng både vilkoret och ändamå- 
let för all Lyrik. Vidare — denna omqvädets Ly- 
riska natur uppenbarar sig allt mera i de tre slags 
omqväden, som vi anfört, och i samma ordning, 
hvilken vi dem anfört. — En skaldens reflexion pH 
sig sjelf ligger all Lyrik till grund. Denna röjer 
*'«g redan i det första slags omqväden, som vi om- 
nämnt, men dess enhet synes ännu mera vara en 
yttre än en inre, och visar sig blott i. ett samman- 
fattande af berättelsens ämne i ett enda eller 
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nXgra fS ständigt Stervändande drag: omqvadet är 
ännu till sitt innehåll Episkt, ehuru Lyriskt till sin 
afsikt. I det andra slaget af omqväden uttalar sig 
i denna reflexion redan ett inre, en sinnesstämning, 
men med en allmänhet och obestämdhet, som först 

1 det tredje slaget öfvergSr till bestämdt uttryck, 
och med detsamma träder i en slags individuell för- 

indelse med sjelfva berättelsens ämne *). 

Vi kunne nu ock närmare bestämma det yt- 
trandet, att de gamla berättande visorna eller Ro- 
manserna föreställa en öfverglng frSn Epik till 
Lyr/k. Vi hafva visat att i de Skandinaviska det 
är omqvadet och dess allt mer sig utvicklande Ly- 
riska natur, som i synnerhet utmerker både' denna 
öfvergSng och dess grader. Från det sista slag* 
omqväde är till egenteUg Lyrik blott ett steg. 
Denna yttrar sig redan i flera yngre Romanser 
genom inväfda Lyriska reflexioner (t. ex. N:o 31. 

2 Del.), hvilka äfven i nSgra äldre falla i ögonen, 
säsom tillägg af en senare band; tills slutligen vi- 
sor af egenteligt Lyriskt innehåll uppkomma. Med 
det samma har ock den berättande visan mest för- 
lorat sin gamla Romantiska natur. Det Lyriska 

*) Stundom finner mim ock derföre, att i detta slags om- 
qväden det första slaget upprepar sig sjelf. men itted 
en tydligt uttalad Lyrisk afsikt. Sä t. ex. ligger i om- 
qvädet till N:o 84- 3 Del.: Jag litar på Guds nåder 
och min Jungfru , pä en gäng en sammanfattning af 
visans hela ämne och ett uttryck af deu sinnesförfatt- 
ning, hvari den blifvit diktad. 


Digitized by Google 



~ 244 ~ 

elementet utbildar sig för sig sjelf i Erotisk, Didak» 
tisk, Satyrisk riktning o. s. v. Det Episka brukas 
dels af det förra såsom medel, dels blir det ock 
Rimkrönika utan pH Poesi. När i rår nationela poesj 
denna söndrande utbildning begynte af de elemen- 
ter, soin i den äldre Romantiska visan ännu voro 
oskiljaktigt tillsammans, bar jag antydt i Inlednin. 
gen till denna Samling. Till Historien om de 
senare til] Lyrik öfvergångna visorna bar Herr 
Atterbom sedermera i Poetisk Kalender för 18*6 
först lemnat ett interessant bidrag. 

Efter dessa betraktelser kan granskningen af 
de i början nämnda meningar bli så mycket korta- 
re. Författaren lägger oss till last, att vi endast 
gifvit omqvädet en tillfällig bestämmelse, att nerni. 
underbjelpa och fästa uppmerksamheten; hvad det 
deremot i och för sig sjeJf är, skole vi ha underlå- 
tit att betänka. Denna brist, om den var verklig* 
hoppas vi genom närvarande lilla uppsats bafva af- 
hjelptj men påminna oss dessutom rätt väl, det 
vi pl samma ställe, der frågan var om omqvädet* 
tjenst, ba yttrat, att det till sin ursprungliga me- 
ning innehåller någon ting, som uttrycker och åter- 
kallar hela visans cbarakter. *) Vi finne, vid när- 
mare betänkande, så litet att tadla i detta yttran- 
de, att, sedan vi nu visat, huru och i bvilka afse- 
fnden omqvädet i allmänhet har charakter, vi de?- 

JuleJuing till Folkviorna. sid. LXIV, * 
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Igenom blott Runne anse detta samma yttrande be- 
stänrdt och förklarodt. — Författaren utgår från dea 
satsen, att omqvädet är visan emotsatt, bvilket mS 
ha sin riktighet; men då han blott håller sig vid 
formen, Ta gör sig en förtjenst af att blott formelt 
betrakta hela saken, så kunde han ej heller kom- 
ina till den slutsats, som en betraktelse af innehållet 
lärt oss, nemligen att i och genom denna motsats 
Visans inre enhet och väsende just framträder. Ilan 
drifver denna mosats så vidt, att omqvädet i hans 
tanka är egentligen ometriskt, orythmiskt, prosaiskt. 
Vi ha visat, att omqvädet är företrädesvis till 
sitt väsende sång, det i sjelfva orden framträdande 
Lyriska elementet. Att det har meter och rythm, 
ehuru en annan än visans, lärer redan första anblic- 
ken eller åhörandet, hvarföre äfven Författaren må- 
ste låta denna omqvädets förmenta omusikaliska natuc 
ater af sången uppbäfvas; likväl si, att det före- 
ställer en annan inträdande stämma. Vi ha dere- 
mot ådagalagt, att omqvädet är det mest individu- 
ella i Visan — deraf äfven till en del mångfaldig- 
heten af omqväden till samma Visa ! — att dert 
sångaren just yttrar sig för egen räkning, och att 
således just omqvädet minst af någon anpan kan 
föredragas. Dermed förfaller äfven den förutsätt- 
ningen, att omqvädet är ett i visan inträdande cbor-5 
en mening, hvarpå Författaren lagt så mycken vigt* 
att han vill göra detta folkets verkliga deltagande 
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sängen till det utmeihande kännetecknet pä bvad 
tom i allmänhet hallas folksång. — Oberäknadt nu, 
att omqvädet i folkvisan synes vara Norden eget 
(om man dertill äfven räknar Skottland), oberäk- 
padt, att i Norden, så vidt jag vet, man aldrig får 
höra omqvädet föredragas i chor — hvarken jag 
eller någon af mina vänner har hört det sä, eller 
derom hört talas — oberäknade ändteligen , att 
i fall det såsom chor föredroges, detta i många 
fall skulle göra en störande och Jöjlig verkan, 
då omqvädena ofta bestå i korta, symboliska anty- 
delser, som endast i närmaste sammanhang med 
visan och sSngarn äro begripliga, oberäknadt, säger 
jag, allt detta; s5 visar denna förutsättning blott 
ytliga begrepp om folksångens väsende, liksom vo- 
re den ej folksång, utan att folket i egen person 
■kreke in sig den. Folkscharaktern ligger här i 
jiägon ting helt annat, nemligen i gemensamhe- 
ten af en viss nationell form för sång och dikt oeh 
deruti, att hela den 1’oetiska vigten hvilar pS inne- 
hållet, hvilket Folkpoesien lemnar liksom naket; 
■utan den mångfald i klädnad, utan den pregel af 
enskildt författarskap, som först genom utbildandet 
af serskilda former och behandlingssätt, det vilt 
»äga, genom konsten uppstår. Derfore är äfven 
omqvädet väl en intressant egenhet i den Nordiska 
visan, men alldeles ej en egenskap, som i allmän- 
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bet följer af folkvisan» natur, hvarfore man äfven 
bos oss stundom träffar vi$or, som äro det förutan.*) 
x Jag slutar dessa anmerkningar, som blifvit ut- 
förligare än jag tänkte, och som mänga kanske fin- 
na alltför utförliga i ett ringa ämne. Denna slag» 
utförlighet må äfven vittna, huru litet de varit 
ämnade till att blott vederlägga några yttranden» 
hvilkas författare jag enskildt har att tacka för ett 
fördelaktigt omdöme. Såsom bidrag till ett bättra 
förstånd af Poesien i allmänhet och vår nationella 
Poesi i synnerhet, må de stå här. Med dem tar 
jag äfven, såsom deltagare i närvarande arbete, 
afsked af Allmänheten; ej derföre att jag tror mig 
ha sagt allt hvad i ämnet vore att säga, utan eme- 
dan jag sagt det första och nödvändigaste, eller i 
alla fall hvad jag har att säga. I förtjensten, af 
företaget, af samlingen och redactionen, har min 
del alltid varit obetydlig. Det är förtjensten som 
tillhör Herr Afzehus, hvilken hädanefter hvarken 
lärer sakna skickliga medarbetare på sin bana, eller 
vid den allt mera vaknande känslan för allt fostéfc- 
ländskt, i allmänhetens fortfarande bifall en belö- 

*) Med bvad ofvänföre sagdt är vilje vi dock ej i för- 
hand helt och hållet neka möjligheten deraf, att något» 
gäng flera röster kunnat instämma i omqrädet, vid 
afsjnngandet af en visa. — Vissa slags omqväden äro 
af ett innehåll, som åtminstone ej sträfvar emot en så- 
dan behandling. — Men att omqvädet i allmänhet är 
ett chor eller föreställer en annan stämma, är en me- 
ning, som af tig sjelf måste förfalla. 
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tung för sitt nit. Blott vid dessa enfaldiga sångeri 
första framträdande på papperet inför ett vördadt, 
bildadt Fublicum, kunde en förespråkare anses af 
»öden. Har denne kunnat väcka någras uppmerk* 
samhet till deras fördel, så är han nöjd, och väntar 
•ig dessutom en serskild tacksamhet af andra, som 
blott Anna dem rå och löjliga. Ty ett löjeligt äm* 
»e blir naturligtvis dubbelt löjligare, om man til* 
lika fSr «e någon begrunda det med alfvarsam ef* 
tertanke. 

Upsala deu 6 September i8»7» 


E. G. Gei jer * 
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A ör att sluta denna Första Samling af vår Fotrt. 
tids Sanger SterstSr blott — sedan flerr Geijer uti 
Inledningen och den sednare afhamllingen om Om- 
tivädet tecknat Folkpoesiens caractere och Histo- 
ria, — att här lemna några upplysningar om des* 
sednaste Bden; angifva källorna, och på det för- 
bindligaste nämna dem, hvilkas bidrag riktat 'våra 
samlingar för dessa sista tvänne fortsättningar der- 
utaf. 

Det var forst under sista delens tryckning, 
som utgifvarne blefvo närmare bekanta med F.ng- 
lands och Scottlands dyrbara förråder af samlade 
forntidssånger. Jeaiförelsen af Percys , lami e som , 
TV. Scotts samlingar, och i synnerhet den sednares 
upplysningar till hvar sång, med våra Traditioner 
Och Sagor, Romanzer oc!. Folkmyther, är så mycket 
Vigtigare, soni den tvdligen bestämmer deraä ålder 
längst fram i medeltiden, till Hedendomens och 
Christendömens' första strid, _ en tid då Nord- 
manna Språket och Nordens Vikingsfarare hade ett 
hem på hvar och en af Nordsjons och Östersjön* 
Öar och stränder. DS denna gemenskap upphörda 
Och småningom, med Christendömens stadgande, fol- 
Jien blefvo roligare sittande, bvar på‘ sin strand, för. 
gingös dock ännu icke de gemensamma Sångerna och 
Sagorna, meh utbildades hvar och en, tillika med 
landets språk, och antogo småningom, under Tradl- 
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tionarnas fortgång, något af det Folks caractere, has 
hvilket <le fortplantades. Härutaf han förklaras, 
hvarföre sSL många sånger äro gemensamma för alla 
dessa Folk. ■ — Härutaf den märgd af lika ord, 
som finnas i de Engelska, Scottska och Scandjna- 
viska Visorr.aJ ja ofta förekomma i de Scottska 
Romanzerna hela stropher så lika vissa af vårt 
Språks Dåalecter, att en Bonde, i synnerhet nån 
Jemtlaml, Vestergöthland och Vermland, skulle för- 
stå dem. Vi hafva trott oss göra allmänheten ett 
nöje, då vi för jemförelsens skull infört i 5:dje 
delen några verbala öfversätlningar af Scottska 
»Snger. 

Huru Folkvisan blifvit det, och dess ode ifrån 
den tid hon i den bildade verlden, blott någon 
gång som en curiositet, blef ihågkommen, eller af 
fornforskare en ocb annan strof,' ined samma sin* 
me som en gammal stenristning, läsan och förvarad} 
samt hvad Europas öfriga Nationer gjort att räd- 
da frSu glömskan sin Forntids minnen, kan inhem- 
tas af Herr Geijers Inledning från sidan XXX. till 
LXIV., — man hvad våra Landsmän gjort för det- 
ta ändamål, var oss då icke ännu bekant. De ban£- 
skrifne Samlingar, som legat undangömde på Rang- 
liga Bibliotheket i skåpen N:o 52, 35 och 34, öfvec 
hvilka Cacalogcr ännu ej hunnit blifva upprättade, 
af hvilka en först finnes nämnd af Herr Bibliotfie- 
karien ILimmarsköld i Upsala Litteratur -Tidning 
iO»3.N:o 12, vittna, att äfvea Syerige i alla tider 
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egt vänner af Litteraturen, rom insett vigten af 

i 

ett sådant företag. De märkligaste af dessa Sam* 
lingar äro följande trenne. 

1. Ett Manuskript på papper uti aflang Octav. 
Hvart ark är utmärkt med en hokstaf i ned ra kan- 
ten, hvilket fortsattes med samma stil till något mer 
än halfva koken och liar på F aiket namnet H a- 
* a 1 d Olofsson. Vid slutet af följande Visan» 
som är skrifven med en annan hand, står årtalet 1572 
och vid sista Visan af samma band 1573. 

2. En pappersbandskrift i Octav, har till pfcr- 
mar ett grönmSladt pergaments MS. och derå sk 
ven Titel W y s e Book. Stilen oredig och 
nes vara från samma tid som den förra. 

3. En Samling i Qvart, med redig pictur skrif- 
ven, synes vara frän 1600 talet. Utan på pärmen 
stSr följande Titel : Några gamble Wyser aff 
alle h ande s 1 a g h', medh sin eigen gamble 
Enfaldige Composition alldeles förutan 
någor ändring eller Eqreudation,, såsom 
dhe öffverkombne och uthi hastighat af- 
skrefne äre. Af denna Samling äro Varianterna 
sidan 215, 224 i 2:dra Delen, samt till N;o 94, 95 
och 98 * 3=dje Delen anförda. 

Af dessa förråder, bland bvilka äfven finnas 
åtskilliga större metriska stycken af Sagor oc.h Ed- 
diska mytber, tillika med det som Herr Rääf un- 
der fleråriga forskningar i Södra orterna samlat» 
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Kunna vi hoppas' ett viktigt bidrag till Medeltiden* 
Historia och Litteratur. 

Flere af Tysklands och Danmarks berömde Lit-, 
teratörer hafva, så väl i enskilta bref till Utgifvarne, 
*oni i allmänna journaler, lemnat första delen af 
denna Samling sitt bifall och en granskan4e uppmärk* 
samhet. I synnerhet må nämnas Herr 1’rofessor 
Nyerups, i Köpenhamn iC<5 sertkildt tryckta afband-. 
ling kallad: Kort Urlsigt o ver de af A. A. 

Afzelius og E. G. Geijer ud givne Svenske 
Viser fra Middelalderen, nied Hänvisning 
til de, til dem modsvarapde Danske. *) 

Såsom de gamla Kurabel ocb Bautastenar mest. 
Kro att finna på hedar och vildmarker, så måste ock 

*) Sid. 11. af denna afliandling rättas den uppgift, som 
af missförstånd blifvit gjord uti luledniugen till Vi- 
san N:o i7. att den Färöiska Traditionen skall hafva 
blifvit upptechnäd på Fä-röame ; Den är deremot ta\ 
gen ur den Samling af Färöiska Visor, som en infödd 
Färöbo, Svabo, gjort och hvilken finnes pä Kongl Bibli. 
Oilieket i Köpenhamn. Men vid anmärkningen, sid. 
13, om Visan N.-o 20 Konungabarnen: — Da 
Visens Original . er tydskt og J ra det. i 6 :de Aarhund- 
redet kunde twivles om den liocrer med i en Skandina- 
visk Visesamling — - få vi åter anmärka, att uppteck- 
ningar af denna Visa, såsom en allmän Folkvisa, 
finnas i våra Samlingar på Kongl. Bibliotheket från i.3o<\ 
. talet, och att således Iierr Fr. Nyerup åfveil här måste 
låta gälla sin goda anmärkning sid. 3 .* Neppe skal 
denne Identitet förklares deraf , som vere de ofversät- 
telser fra det ene Sprog i det and et . Deres Hjern maa 
icke söges i nogon enkelt Provinds men hele Skandina- 
vien er deres Vagge. — 
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dessa forntidens minnen sökas på aflägsna orter; och 

de så haltade obildades inifmen äro de stenar, i hvit- 

ka de äro inristade, och bvarur de ej utan svårighet 

kunna läsas och salnias. Oå största delen af denna 

samling p§ detta sätt uppkommit, är lätt att inse* det 

sådant ej kunnat ske utan möda och flera personers 

biträde, som för samma sak Varit intresserade. 
% 

Af dessa må -i - synnerhet med erkänsla nämnas : 
Bröderna • TV allman *), som från Östergötland med* 
delat de fleste från denna landsort införda Vj* 
sor, upptecknade efter tvänne i hela bygden 
ryktbara Sångerskor : Maria liansdotter , och Sol- 
datshustrun Natterberg i Slaka Socken : de me- 

lodier, som äro meddelade efter den förras sång, 
äro upptecknade af d-jn berömde Musikkännaren 
Pr. Strufve i Norrköping; och den sednares af 
Herr Grevilli med omsorg och noggrannhet sam* 
lade. För uppteckningarne ifrån Småland hafva 
vi at tacka Herr -Brukspatron Ehrenpreutz : från 
Yestergöthland, Herr Pastor Selander ; och från 
Norrland, K. Hofpr. Pastor Dillner, af hvars kän- 
nedom och nit vi ännu hafva mycket alt hop- 
» pas för fortsättningen af våra efterforskningar. De 
med sina sköna Melodier i Nerike upptecknade 
Traditioner äro medelade af vår, för allt godt nit- 

*) Med. dem lär allmänheten framdeles fl göra en när- 
jnare bekantskap, dä snart deras betydliga samlingar 
af Svenska Folklekarue äro färdige att läggas under 
pvässen. 
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älskande Franzén , och os* sä mycket kärare, »om de 
försäkrat oss om dass bifall och deltagande i fram* 
gängen af detta företag. 

För Harmonien äfven till de har upptagna 
Melodier bafva vi att tacka Herr Hofkapellmä- 
staren Uaeffner^ med undantag af N:o 66 , 75 
och 99, bviika äro af en annan hand. Att ej 
för mycket öka kostnaden, hafva vi För dessa 
tvenne, sSsom f8r de kommande delar beslutat 
att med harmoni lentna ett inskränktare antal 
af Melodier, men de Sfriga' utan, öfvertygade att 
de som det förtjena, ej skola $f Mnsikälskare blif- 
va förgätna. 

Som tiden, d§ en ny fortsättning af denna Sam- 
ling kan gifvas, är obestämd, ock ovisst om samma 
plan dervid kommer att Följas, sä öfverlemna vi här- 
med dessa trenne delar, säsom för sig ett fulländadt 
helt, i den vördade allmänhetens bänder, — och 
dä vårt ändamål varit befrämjandet af Fosterländ- 
ska Litteraturens kännedom, kunna vi ej tvifia 
om dess fortfarande bevägenhet. 

Stockholm den 8 November 1317. . , j 


A. A. Af zelius. 
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M 85. V ariant. 



Herr Malmsten han drömde en dröm om en natt; Han 



drömde hans kä - ra - stes hjer-ta det sprack, För älskogs- 




fullt han sörj - de’- na. 


JU 80. 


Saknas. 


JU. 87. 



Och Jungfrun hon gängar i ro — sen * de lund, Di?r 
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fick Iioq se stfindande så fa ger eu Hud. Den 



all -rl’n’-gen sorg för-drif--va kun - de. 


V ariant. pag. 118. 



Jag var mig så li- ten, jag mi - ste min mor. Min 



fa - - der lian gaf mig i styfmoders våld. I år så 


M HH. 



far--stu-gan in: och de lek -te. Han sjnn--ger så 



fa--gert om kä ra-steu sin. och de lek - te — De 



lek - te ut- -i uät - ler och al --la si --na da - gar. 


Variant, pag. 12 /f. 



Och Jungfrun hon sit - ter ut • - » bu - - ren och 
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nät - ter och al — la si - - na da - gar. 


JH H9 och 90, Saknas. 
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Ant'en sör-jen J guli --sa -del cl - ler häst. 
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El - ler sör-jen 
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hjerte - - li - ga kar! Säg för mig, hrein J sörjen. 
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Variant, pag. 1 43. 



Variant, pag. i45. 


sven in-för Ö-land? 


Li - teu Kerstin bon sit-ter i 



Variant, pag. i53. 


mÉs sä 

=33=—~ 


sfc-sLsa 
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Herr 

t =5=t-| 

Hillebrand lian 

Ut 

tal-t« 

till sin 

mo - - drr 

—t—.: 
så : 
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Det 


var 


en 


unger - sven som 
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Variant. 
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Efter ett M:st i Kongl. Bibliotheket i Stockholm. 

M too. 

I verl-den me - dan vi lef - ve , Ut* 

Gnds ord vi ak. --te så rin-ga. Vi 



, > , 

-4=—©- 


MiÉMMil 

,wL w* ... — 
i syn -de --ne vi oss 

öf--ve. 

Det är 

vår stör-sta 

å - trå : 


sjun-ge, dan - se och sprin-ga, Så plä-gar tliet mest till - gå. 



Till hög - fård och prål , ställe vi vårt hög - sta mål ; Thcn är 


* — 3= r j- a - 


— © f— 

mr 

nu aktad öf--ver an -dra, som kan 

k i — i — 
go--da 

se - - der 

för- 
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P. A. Noiistbdt & Söner, 

Xongl. Boktryckare. 
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